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ВВЕДЕНИЕ.



Элиза Саутгейт, автор собранных здесь писем, была дочерью Роберта и Мэри Саутгейт и родилась в Скарборо, штат Мэн, 24 сентября 1783 года. Она была третьим ребенком в семье из двенадцати детей. Ее отец происходил из английского рода и родился в Лестере, штат Массачусетс, где его семья обосновалась давно. Там он изучал медицину, а закончив обучение, покинул родные места, где, по-видимому, не было места для еще одного практикующего врача, и поселился в Скарборо. Нам рассказывают, что, следуя старинному обычаю того времени, он отправился искать счастья верхом, имея при себе все свое имущество в паре седельных сумок. Так он прибыл в Скарборо, где его характер и таланты вскоре позволили ему занять достойное положение. Он также немного изучил право, и в новой небольшой общине смог применить свои знания, благодаря чему со временем был назначен судьей в Суде общих тяжб.

Он недолго прожил в Скарборо, прежде чем женился на Мэри, дочери Ричарда Кинга, крупного землевладельца в округе Мэн. «Хорошенькую Полли Кинг», как ласково называли Мэри ее друзья, была второй дочерью мистера Кинга от первого брака. Старшим ребенком от этого брака был Руфус — хорошо известный выдающейся ролью, которую он сыграл в ранней истории нашей страны. Третий ребенок, Полин, вышла замуж за мистера Портера; их сын Мозес, чье имя часто встречается в этих письмах, был многообещающим молодым человеком. Он начал переписку со своей кузиной Элизой в несколько формальном стиле того времени; сохранились только ее письма, позволяющие судить о ее характере, но они — одни из лучших. В своих живых пикировках на избитую тему образования полов девушка проявляет себя как искусный мастер фехтования, и недостатка в признаках того, что участники поединка не вышли из него с нетронутыми сердцами, нет. Но как бы то ни было, все закончилось внезапной смертью мистера Портера от лихорадки, подхваченной при посещении зараженного судна по делам.

Скарборо не был большим городом, но его положение морского порта придавало ему некоторое значение, а общество было гораздо выше того, что обычно встречается в подобных местах. Ханневеллы, Брэгдоны, Бэконы, Эмерсоны, Уодсворты — имена, ставшие выдающимися в социальной истории Новой Англии, принадлежат к числу первых поселенцев в этих краях и представлены там до сих пор. Зилпа, одна из дочерей генерала Пелега Уодсворта, часто упоминаемая в этих письмах, вышла замуж за Стивена Лонгфелло, кузена миссис Саутгейт, и стала матерью поэта Генри Уодсворта Лонгфелло.

Саутгейты дали своим детям лучшее образование, какое только можно было получить в те времена. Сначала их отправили в школу в Скарборо, но позже поместили — чтобы «завершить» образование, как говорили в старину, — в пансионы близ Бостона. Когда Элизе было четырнадцать лет, ее отправили в школу в Медфорде, и письмо, написанное оттуда, дает довольно неприятное представление об условиях ее жизни. Однако в этих немногих детских строках уже ясно проглядывает характер будущей женщины — ее наблюдательность, способность к ясному и лаконичному изложению, игривый юмор, жизнерадостная покорность долгу и привязанность к родителям, заставлявшая ее мириться с любыми неудобствами, лишь бы не огорчать их. Тем не менее доктор Саутгейт, как врач, понимал, что школа, где ученицы спят по четверо в маленькой комнате и по двое на одной кровати, — не место для растущей девочки, и поэтому забрал дочь и поместил ее в школу в Медфорде, которую содержала миссис Роусон. Это была отличная для своего времени школа, и мисс Саутгейт оставалась там до того дня, когда пришло время отложить «учебу» и начать «жизнь». Судя по письмам, она была очень счастлива под присмотром миссис Роусон — разнообразная и отчасти романтическая жизнь, которую вела эта дама, возможно, сделала ее более подходящей на роль наставницы и подруги для девушки с таким своеобразным характером, как у Элизы Саутгейт.

Ее жизнь после окончания школы так подробно описана в письмах, что нет нужды прослеживать ее в деталях. Она сама рассказывает свою историю гораздо лучше, чем кто-либо другой, и многое, что неизбежно показалось бы скучным и обыденным в сухой прозе, искрится жизнью под быстрым пером этой оживленной девушки. Она рассказывает о своей поездке в Саратогу с друзьями, мистером и миссис Хаскет Дерби; и ни одна школьница нашего времени, пишущая из Парижа или Лондона, не смогла бы описать чудеса своего путешествия с большим восторгом. Она видит этот новый уголок мира чудодейственным взглядом юности и принимает все с не знающим сомнений сердцем юности. В предыдущих письмах Салем был описан в столь же восторженных тонах, и после ее рассказа о загородном поместье Дерби не осталось бы ничего, что можно было бы сказать о Версале или Сен-Клу. Но что с того? Разве это не был прекрасный старинный загородный дом с его регулярным садом, провинциальной, но все же солидной величественностью и, прежде всего, с его сердечным, радостным гостеприимством? Это был первый взгляд нашей героини на светский мир моды того времени, и она наслаждалась им сполна.

История ее первой встречи с будущим мужем, их помолвки и свадебного путешествия рассказана с той простотой и непринужденной искренностью, которые были ей свойственны. Письмо к матери, в котором она просит согласия на брак, показывает мать и дочь в самом счастливом свете; это высшая похвала воспитанию, которое Саутгейты дали своим детям. Совершенная любовь породила совершенное доверие, и, конечно, приятно знать, что сердца и суждения родителей могли лишь подтвердить решение их дочери. Мистер Уолтер Боун был всем, чего могли желать самые требовательные родители в качестве мужа для столь дорогой им дочери.

Но новая жизнь, полная счастья, наступила ненадолго, и через шесть с небольшим лет она подошла к концу. В 1803 году мистер Боун и мисс Саутгейт поженились. В 1806 году родился их первый ребенок, мальчик, названный Уолтером в честь отца; а два года спустя, в июле 1808 года, появился второй ребенок, девочка, названная Мэри в честь матери миссис Боун. После рождения этого ребенка миссис Боун не восстановила силы, и с приближением зимы врачи порекомендовали морское путешествие и поездку в более теплый климат. Было решено отправить больную в Чарльстон, Южная Каролина; и, соответственно, миссис Боун отправилась в путь в сопровождении своей сестры Октавии и ее мужа, мистера Брауна, оставив мистера Боуна в Нью-Йорке, где ему нужно было уладить некоторые дела, прежде чем присоединиться к жене позже в том же сезоне. К несчастью, морское путешествие оказалось катастрофическим экспериментом; и когда группа прибыла в Чарльстон, миссис Боун была в таком ослабленном состоянии, что ее сестра потеряла всякую надежду спасти ей жизнь. Она быстро угасала и скончалась 20 февраля, всего через два месяца после прибытия. Мистер Боун, который, как и вся ее семья, вероятно, не подозревал о серьезности болезни жены, когда она уезжала из Нью-Йорка, все же поспешил к ней, но испытал невыразимое горе, прибыв слишком поздно. Его единственным утешением было то, что ее страдания были недолгими, а уход — безмятежным, в то время как все, что могла сделать любящая преданность сестры, чтобы утешить ее, было отдано без остатка от чистого сердца; и даже незнакомцы в чужом городе были тронуты красотой и прелестью этой молодой матери и ее печальной участью, лишившей ее мужа и детей, и стремились защитить и подбодрить ее всем тем, что так хорошо умеет дарить сердечное южное гостеприимство. Она была похоронена в Чарльстоне, и ее могила была скрыта цветами, присланными жителями города и соседних плантаций, многие из которых лишь слышали ее имя и историю.

Помощь редактора в прослеживании истории жизни, которую рисуют эти письма, почти не требуется. По сути, они представляют собой почти полный дневник этой жизни, ибо самое раннее письмо датировано временем, когда автор была школьницей в пансионе, а последнее написано всего за несколько дней до ее смерти. Запись о годах, прошедших между ними, почти непрерывна; так что задача, возложенная на меня, сводится лишь к изложению немногих фактов, связанных с личной и семейной историей их автора, которые, естественно, не нашли места в самих письмах.

Несомненно, мы многое выиграли в плане материального удобства большой общественной жизни благодаря изобретениям, которые, по сути, свели время и пространство к относительной незначительности. Однако мы потеряли некоторые хорошие вещи, о которых те, кто жил в прежние времена, должны всегда сожалеть и которым нет особой компенсации в материальном выигрыше, полученном нами взамен. Среди этих потерь утрата эпистолярного жанра, возможно, самая серьезная. Целый мир невинного наслаждения для современников и потомков был стерт, и, насколько можно судить, ничто не приходит ему на смену. Газеты? Но как разрозненны, как бессвязны, как безличны записи, которые они содержат! Мы могли бы с таким же успехом надеяться вспомнить очарование старого сада, любимого в юности, перелистывая гербарий, в котором были засушены его цветы, как и оживить домашнюю жизнь ушедшего времени, читая подшивки газет. Не дают нам того, что мы ищем, и мемуары или биографии. Они слишком формальны, слишком самосознательны; им не хватает спонтанности, яркости впечатлений, легкости записывающей руки. Эти вещи дают нам письма, и только письма.

У науки есть много сказок, которые она может нам рассказать, но самое волшебное из всех ее изобретений — это игрушка, фонограф, изобретенный нашим собственным Эдисоном. Он слушает слова, прошептанные ему на ухо, песни, которые ему поют, сплетни, которые жужжат вокруг него, и запись, сделанная на его вращающейся поверхности, воспроизведенная в любое время на цилиндре — спустя час или сто лет — повторит то, что было ему доверено, тем самым голосом говорящего, с каждым тоном и каждой интонацией, такими же ясными, как в первый раз.

Дружеские письма имеют привилегию играть ту же волшебную роль. Читателям последующих поколений они говорят живым голосом автора; они воскрешают мимолетные эмоции, радости, печали, причуды, страсти, и, читая их, мы убеждаем себя, что являемся частью того времени, которое они запечатлели.

Какая разница в нашем наслаждении была бы, если бы у нас отняли письма Фанни Берни и Горация Уолпола! Даже Ханна Мор становится интересной; ибо, хотя ее круг был узок, в нем были восхитительные люди, и письма делают нас своими в ее маленьком мире, как не смогла бы сделать никакая официальная биография.

В наши дни никто не пишет писем, и ни у кого не было бы времени их читать, если бы они были написаны. Короткие записки летают туда-сюда, как ласточки, между другом и другом, между родителем и ребенком, принося новости дня маленькими порциями, которые легко усвоить; не стоит рассказывать всю историю пером, когда ее можно рассказать за несколько недель, в крайнем случае, голосом. Ведь никто сейчас не находится дальше нескольких недель пути от любого места. Весной мой сосед вернулся домой с женой с Филиппинских островов, чтобы провести несколько недель со своими и ее друзьями. Вчера он помчался обратно на острова, чтобы снова взяться за дела. Зачем утруждать себя, находясь здесь, подробным изложением сплетен своего домашнего круга своим филиппинским друзьям в письмах, когда через две недели или около того он будет рассказывать их им за их собственным столом?

Письма, напечатанные здесь, представляют интерес не только как записи современников; они рисуют словами, тысячью тонких и выразительных штрихов, портрет оживленной и красивой девушки с характером столь же ярким и индивидуальным, как лицо, которое Малбон нарисовал для нас на слоновой кости. Никогда еще правящая красавица не была более одухотворенной, никогда еще одухотворенная модница не была более по-настоящему милой, чем Элиза Боун. Будь то в пансионе, когда она пишет письма своим «почтенным родителям» и тщетно прячет свое маленькое тоскующее по дому сердце под формальными фразами, продиктованными чопорным приличием того времени; или когда она крадет час для своего пера посреди вихря светского мира, в котором она блистала, такая жизнерадостная звезда, и строчит матери историю о делах дня — она всегда остается тем же великодушным, бескорыстным существом; импульсивным, но держащим свои порывы в узде; с сердцем, переполненным весельем, чей чистый кристалл не затуманен ни каплей злобы; остроумной, но с дружелюбным блеском в озорных глазах, даже когда, как это случается время от времени, она дает щелчок формальности или самонадеянности. Любовь и дружба следовали за ней, куда бы она ни шла в свой слишком короткий отрезок жизни, и судьба осыпала ее девичьи колени всеми благами; но она показала себя достойной своих благословений и сохранила себя незапятнанной миром.

Следует сказать что-то о литературных достоинствах этих писем. Упоминалось имя Ричардсона; но Ричардсон никогда не писал ничего столь идущего от сердца, столь игривого в своей искренности, как некоторые письма к ее кузену Мозесу Портеру; не смог бы Ричардсон с такой легкой рукой коснуться истории поездки домой в снежную бурю после Ассамблеи (бала) или рассказа об игре в Лу, когда она с трепещущим сердцем стоит, разрываясь между страстным желанием прочитать письмо, которое она только что сунула в карман, и нетерпеливыми призывами партнеров присоединиться к игре. Фанни Берни, и только Фанни Берни, могла написать такие письма.

Однако это не письма практикующего писателя, и в ее мыслях никогда не было идеи публикации. Это был век «эпистолярной переписки»: все девушки из окружения мисс Саутгейт писали письма своим друзьям, часто длинные, составленные в манере дневника, с записями о делах за неделю день за днем; ибо почтовые расходы были дороги, а посылать чистую бумагу — расточительство, и, несомненно, как и ее друзья, она забывала о своих письмах, как только они были отправлены. Ее корреспонденты, однако, не были столь равнодушны и бережно хранили ее письма. Ее мать, которой было написано большинство из них, оставила те, что были адресованы ей, в наследство своей внучке, миссис Джон У. Лоуренс, той самой «маленькой Мэри» из более поздних писем. Миссис Боун умерла в том же году, когда родилась эта дочь; но ее невестка, мисс Кэролайн Боун, посвятившая себя заботе о маленькой девочке после смерти матери, внушила ее сердцу такую любовь к памяти родительницы, что та стала беречь ее с почти религиозной преданностью и охраняла как священную реликвию все, что принадлежало ей. К письмам, оставленным ей бабушкой, миссис Лоуренс добавила все, что смогла собрать у других лиц, с которыми переписывалась ее мать. Они попали к ней в печальном состоянии от частого чтения и передачи из рук в руки; и чтобы сохранить их содержание, она с величайшей тщательностью переписала всю коллекцию своим аккуратным, методичным почерком в две небольшие книги, а их, в свою очередь, завещала своим детям, как ее бабушка завещала ей оригиналы.

Теперь они представлены публике, обогащенные значительным количеством портретов современников и другими иллюстрациями, тщательно воспроизведенными с оригинальных миниатюр и старых гравюр; а также обилием биографических заметок, прилежно собранных компетентной рукой, которые не могут не представлять ценности для социального летописца нашего времени. Хотя важность этих писем как иллюстраций домашней жизни нашей страны в самое интересное время значительна, их главная ценность, в конце концов, заключается в картине, которую они дают о самом авторе. Это картина, нарисованная, как мы уже сказали, тысячью изящных штрихов, и естественная девичья прелесть портрета лучше всего проявляется, когда его читают от начала до конца. Тогда, когда мы поднимаем взгляд с печатной страницы на портрет Малбона, видение обретает форму:




“A hair-brained, sentimental trace

Was strongly markèd in her face;

A wildly witty, rustic grace

Shone full upon her;

Her eye, even turned on empty space,

Beamed keen with honour.”










CLARENCE COOK.










Fishkill-on-Hudson,

October 1, 1887.









ЖИЗНЬ ДЕВУШКИ ВОСЕМЬДЕСЯТ ЛЕТ НАЗАД






Medford, Jan. 23, 1797.










My Mamma:







Я ездила в Бостон в прошлую субботу и там получила ваше письмо. Теперь мне остается сообщить вам лишь о своем желании задержаться в Бостоне на четверть, если это удобно. В своем последнем письме отцу я ничего не сказала об этом, потому что не хотела, чтобы миссис Уайман знала, что у меня есть склонность покинуть ее пансион, но только потому, что думала, что вы захотите, чтобы я вернулась домой, когда моя четверть закончится. У меня огромное желание увидеть свою семью, но у меня еще большее желание завершить свое образование.

И все же я должна просить вас напомнить моим друзьям и знакомым, что я остаюсь той же Элизой и что я питаю к ним ту же любовь, что и всегда, забыли они меня или нет.

Скажите моим маленьким братьям и сестрам, что я очень хочу их видеть. Напишите мне ответ, как только вам будет удобно. Я пришлю вам некоторые из своих работ, которых вы никогда не видели, — это моя арифметика.

Позвольте мне, моя почтенная мать, претендовать на звание




Your affectionate daughter,

Eliza Southgate.










Mrs. Mary Southgate.










Medford, May 12, 1797.










Honored Parents:







С удовольствием я сажусь писать лучшим из родителей, чтобы сообщить им о своем положении, так как они, несомненно, беспокоятся и хотят услышать новости — позвольте мне рассказать им кое-что о моем глупом сердце. Когда я впервые приехала сюда, я предалась размышлениям, но не приятным. Когда мистер Бойд [2] оставил меня, я разрыдалась и вместо того, чтобы попытаться успокоить свои чувства, я старалась чувствовать себя еще хуже. Я начинаю чувствовать себя счастливее и скоро соберу всю свою философию и буду думать о долге, который теперь лежит на мне, думать о том, что здесь я могу свободно пить из источника знаний, но я не буду больше останавливаться на этой теме. Я ничего не делаю, кроме как пишу, читаю и занимаюсь арифметикой. В следующий понедельник придет учитель французского, и он будет преподавать французский и танцы. Уильям Бойд и мистер Уайман советуют мне учить французский, но если я вообще буду это делать, я хочу, чтобы вы написали мне очень скоро, что вы считаете лучшим, ибо школа начинается в понедельник. Мистер Уайман говорит, что это займет совсем немного моего времени, ибо это всего два дня в неделю, а уроки длятся только 2 часа. Мистер Уайман говорит, что я должна выучить геометрию раньше географии и что мне лучше не начинать ее, пока я не закончу свою арифметику.



[image: ]

ДОКТОР РОБЕРТ САУТГЕЙТ МИССИС САУТГЕЙТ. С силуэтов, находящихся у У. Б. Лоуренса, эсквайра.







Мы встаем рано утром, застилаем постели и подметаем комнату, это комната размером примерно с нашу кухонную, и немного лучше отделана. В комнате 4 кровати, и по два человека на каждой кровати, на завтрак и ужин у нас шоколад.




Your affectionate Daughter

Eliza Southgate.










Medford, May 25, 1797.










My dear Parents:







Надеюсь, я в некоторой степени осознаю великий долг, который я имею перед вами за невыразимую доброту и внимание, которые я получала от вас с колыбели до моего нынешнего положения в пансионе. Много было ваших тревожных забот о благополучии меня, вашего ребенка, на каждом этапе и в каждый период моей неопытной жизни до настоящего момента. В младенчестве вы нянчили и растили меня, потакали моим склонностям и сдерживали мои глупости — щедро кормили меня с вашего стола, и из ваших наставнических уст я получала увещевания к добродетели, морали и религии. Долг благодарности, который я вам должна, велик, но я надеюсь отплатить вам, должным образом следуя вашим советам и совершенствуясь в полезных знаниях.




My thankful heart with grateful feelings beat,

With filial duty I my Parents greet,

Your fostering care hath reared me from my birth,

And been my Guardians, since I’ve been on earth,

With love unequalled taught the surest way,

And Check’d my passions when they went astray.

I wish and trust to glad declining years,—

Make each heart gay—each eye refrain from tears.

When days are finished and when time shall cease

May you be wafted to eternal peace







Искреннее желание вашей послушной дочери,




Eliza Southgate.










Robert Southgate Esqr. & Lady.










Medford, June 13, 1797.










Dear Mother:







С каким удовольствием я получила ваше письмо и услышала похвалу одобряющей матери! Моим стремлением будет радовать вас и делать вас счастливой. Вы сказали, что надеетесь, что я не разочарована изучением французского; надеюсь, вы думаете, что у меня слишком много любви и почтения к моим родителям, чтобы принимать что-либо в штыки, что они сочли наиболее подходящим для меня. Я была очень рада услышать, что вы получили капоры, и надеюсь, что они вам подойдут. Я никогда не получала письма от Горацио [3] с тех пор, как я здесь. Я ожидаю начать геометрию, как только закончу арифметику, что, надеюсь, будет скоро, ибо я дошла до раздела «Практика». Скажите Изабелле [4] и маме [5] Кинг, что несколько писем от них доставили бы мне огромное удовольствие и что я надеюсь испытать его в скором времени. Я должна была написать маме Кинг, но у меня не было времени, но я намереваюсь сделать это при первой же возможности. Я нашла пуговицы и отправила их в Портленд. Я получила ваше письмо через моего брата Бойда и была очень удивлена, услышав, что Октавия [6] собирается заболеть оспой. Пожалуйста, передайте мою любовь Харриет Эмерсон и Мэри Райс и скажите им, что я намереваюсь написать им очень скоро и буду ждать от них писем. Передайте мою любовь всем моим друзьям и скажите им, что я часто думаю о них, и надеюсь, что они не забудут вашу любящую дочь




Eliza Southgate.










Mrs. Mary Southgate.










Medford, August 11, 1797.










Dear Parents:







Прошло много времени с тех пор, как я получила письмо из дома, и я пренебрегла своим долгом, не написав вам чаще. Я пришлю вам с этим письмом некоторые из своих работ, и вы увидите, считаете ли вы, что я хоть немного улучшилась: эпитафия достопочтенному Томасу Расселу была первой, которую я написала. Мой брат Бойд никогда не приходил навестить меня, когда был здесь, только зашел и передал мне письмо. Я никогда не слышала ничего с тех пор из Бостона и не видела никого из своих знакомых оттуда. Я не была в Бостоне со времени выборов. Я ожидала, что поеду на церемонию вручения дипломов, но не поехала. Боюсь, что время, отведенное на мое пребывание здесь, будет слишком коротким, чтобы я могла зайти так далеко, как хочу, ибо мне придется продвинуться в арифметике гораздо дальше, чем я предполагала, а затем пройти ее снова в большой книге, которую я пишу сама; ибо мой наставник не хочет давать мне только поверхностные знания. Он говорит, что если я буду очень прилежна, то, он думает, 9 месяцев с момента моего приезда будет достаточно, если я не смогу остаться дольше; я была бы счастлива и очень благодарна, если бы вы сочли правильным позволить мне задержаться на это время. Я сейчас продвинулась в арифметике дальше, чем Изабелла, ибо я прошла «Практику», «Правило трех», «Проценты» и два или три правила, которые я никогда не делала раньше.

Я была бы благодарна, если бы вы написали мне, согласны ли вы, чтобы я осталась так надолго. Желая вам здоровья и всего счастья, которое вы способны испытать, позвольте мне подписаться

Ваша любящая и самая послушная дочь




Eliza Southgate.










Mr. & Mrs. Southgate.










Medford, Aug. 14, 1797.










Dear Mother:







Мне очень жаль, что у вас неприятности, и я сочувствую вам в них. Сейчас я жалею о том, что я не дома, больше, чем когда-либо, ибо думаю, что могла бы быть вам полезна сейчас, когда дети больны. Надеюсь, что они так же легко перенесут болезнь сейчас, как когда у них была корь. Мне очень жаль, что Джейн сломала руку, ибо это обычно вызывает долгое заточение, и я боюсь, что у нее не хватит терпения перенести это без больших хлопот. Я полагаю, что Изабелла будет очень беспокоиться о своем ребенке. Я была бы благодарна, если бы вы писали мне очень часто сейчас — ибо я буду очень беспокоиться о детях. Кажется, у меня есть новости для вас, то есть я нашла одну вашу знакомую и родственницу; это миссис Сойер, до замужества она была Полли Кинг, и она говорит, что вы останавливались в их доме, когда были в Бостоне. Кажется, у меня больше нет просьб, только передайте мою любовь всем детям и поцелуйте каждого из них за меня и скажите им, чтобы они были настолько терпеливы, насколько могут. Передайте мое почтение моему отцу и скажите ему, что я очень хочу получить от него письмо.

Я ваша любящая и послушная дочь




Eliza Southgate.










Mrs. Mary Southgate.










Medford, August 25, 1797.










Dear Mother:







Я получила ваш пакет с вещами 20-го числа и была очень рада им. Если вы будете так добры и пришлете мне весточку, были ли серьги Сары [7] в корзине, я буду вам очень обязана. Я забыла, положила ли я их или нет — напишите мне, нравится ли вам ваш капор и капоры детей, надеюсь, что да.

Передайте мою любовь Саре и всем детям, и поцелуйте Ариксену [8] и Роберта за меня. Никогда я не знала цену хорошим родителям наполовину так сильно, как сейчас, когда я вдали от них; я никогда так не скучала по нашей кладовой, и прежде всего по нашему сыру и маслу, которых у нас очень мало, но я очень довольна. Я хочу, чтобы вы прислали мне мои выкройки, все до одной, ибо они мне очень нужны, так как я собираюсь сшить себе платье.




I am with due respect

Your dutiful daughter

Eliza Southgate.










Mrs. Mary Southgate.










Medford, Sept. 30, 1797.










Dear Mother:







Вы упомянули в своем письме от 16-го числа, что прошло много времени с тех пор, как вы получили от меня письмо; но это было из-за моих занятий, которые занимали большую часть моего времени; ибо я была занята своей арифметикой, но закончила ее вчера и теперь ожидаю начать свою большую рукописную арифметику. Вы говорите, что будете сожалеть о столь долгом отсутствии; конечно, не больше, чем я, но из-за сильного желания обладать более полезными знаниями, чем я имею в настоящее время, я могу еще немного обойтись без удовольствия видеть своих друзей, и надеюсь, что буду лучше подготовлена к встрече с моими добрыми родителями, к которым мое сердце переполняется благодарностью. Вы упомянули в своем письме о моей зимней одежде, о которой я составлю памятку. Мне понадобится пальто, и вы можете прислать его мне, чтобы я сшила, или вы можете сшить его сами, но я хочу, чтобы оно было свободным, с поясом. Я хочу, чтобы вы прислали мне достаточно ткани от всех моих нижних рубашек, чтобы сделать длинные рукава, если сможете, и я хочу, чтобы вы сделали выкройку по моей темной рубашке для длинных рукавов. Мне нужен фланелевый жилет и нижняя юбка, ибо моя белая так быстро пачкается, что я предпочла бы цветную. Мне больше нечего писать, только передайте мою любовь всем, кто спрашивает обо мне. Я только что получила письмо от Горацио, он очень здоров.




Your ever affectionate daughter

Eliza Southgate.










Mrs. Mary Southgate.










Medford, Oct. 17, 1797.










Dear Brother:







Ваше письмо от 11 сентября было с благодарностью получено вашей любящей сестрой; и ваше оправдание поначалу я сочла не очень хорошим, но теперь я думаю, что оно очень хорошее, ибо я сама была очень измучена. Уильям Бойд приехал из Портленда около двух недель назад, и от него я узнала, что ребенок сестры Изабеллы очень болен, и он сомневался, выживет ли он когда-нибудь. Я сочувствую Изабелле гораздо больше, чем могу выразить вам, той, кто только вступила в узы брака, так скоро столкнуться с болезнью, а возможно, и смертью, как одним из гостей в ее семье. Мне также сообщили, что дети все переболели коклюшем и что Октавия стала гораздо здоровее, чем была до того, как переболела оспой. В моем последнем письме из дома папа сообщил, что я могу остаться на всю зиму, и я решила остаться. Полагаю, вы хотели бы знать, как я провожу здесь время. Я отвечу: очень хорошо; мои выходы в свет в основном в Бостоне, ибо в Медфорде я не часто выхожу. Около недели назад были каникулы, и я провела их в Бостоне очень приятно.

Я останавливаюсь у мистера Бойда, когда я там, и у миссис Литтл. Я езжу в Бостон каждый публичный день, так как мистер Б. так добр, что присылает за мной. Я очень люблю эту семью, а также семью миссис Литтл. Вы говорите о моем письме, и вы думаете, что я улучшилась. Я рада этому. Надеюсь, я сделаю такие же успехи в других моих занятиях и стану «образованной мисс».

Горацио, пиши очень скоро; хорошо?




Adieu! your affectionate Sister

Eliza Southgate.










Horatio Southgate.










Medford, Nov. 10, 1797.







Вы упомянули в своем письме, моя дорогая мать, что кузина Мэри сообщила вам, что я собираюсь на бал. Я действительно думала, что пойду, но передумала; у меня было 2 или 3 приглашения, но я не хотела принимать ни одного из них. О моем плаще вы также упоминали, я займусь этим, когда поеду в Бостон. Я ожидаю поехать в Бостон на День благодарения, ибо там каникулы на неделю. Вчера я получила письмо от Горацио, он был здоров. Изабелла написала мне, что у моего отца очень сильный ревматизм, что мне очень жаль слышать. Если бы пожелания или молитвы Элизы могли залечить рану, она бы недолго оставалась незажившей.

Моя любовь всем детям, скажите им, что я не смею сказать им, как сильно я хочу их видеть, и даже думать. Моя любовь всем, кто спрашивает обо мне. Пусть все счастье, которое возможно для вас испытать, будет испытано — таково искреннее желание




Your affectionate Daughter

Eliza S.










Mrs. Mary Southgate.










Medford, Dec. 16, 1797.










My Dear Father:







Я получила ваше письмо с удовольствием и была рада услышать, что вам лучше. Надеюсь, вы продолжите поправляться, пока недуг не исчезнет совсем. Я приехала из Бостона вчера, проведя там каникулы. Я ходила в театр накануне вечером в первый раз, и мистер Тернер зашел в ложу, где я была. Я не узнала его поначалу, как и он меня, но вскоре он меня нашел. С этим письмом я пришлю несколько работ. Мое почтение по праву принадлежит моей доброй матери, и моя любовь всем, кто спрашивает обо мне, детям в особенности. Надеюсь совершенствоваться к вашему удовлетворению, что с лихвой вознаградит меня за все мои старания.

Я должна закончить, пожелав вам здоровья и счастья.




Your ever affectionate daughter,      E. S.










Medford, Jan’y 9th, 1798.










My Good Father:







Содержание вашего письма удивило меня поначалу; иногда это может быть мне полезно, ибо пока у меня есть такой наставник, я никогда не смогу действовать вопреки такому совету. Нет, мой отец, я надеюсь с помощью Небес никогда не причинить стыда или страданий сединам моих родителей или себе, но, напротив, радовать ваши закатные годы счастьем, и чтобы у вас никогда не было причин сожалеть о дне, который дал мне существование. Мое сердце не чувствует привязанности ни к кому, кроме моей семьи. Я уважаю многих моих друзей, но люблю никого, кроме моих родителей. Ваше письмо будет моим путеводителем вдали от дома, и когда я снова увижу наш собственный мирный особняк, тогда я снова буду руководствоваться счастьем моих родителей — их счастье будет моей целью. Мое сердце переполняется благодарностью к вам и моей доброй матери. Я осознаю бесчисленные обязательства, которые я имею перед вами. Вы упоминаете в своем письме о моих работах, которые, как вы говорите, вы предполагаете, были украдены; мне очень жаль, если это так, ибо я дорожу ими больше, чем любыми другими моими работами; одна была «Мореходный компас», а другая — геометрическая работа. Я провела День благодарения у миссис Литтл, а Рождество здесь. Я закончила свою большую рукописную арифметику и хочу переплести ее, а затем я пришлю ее вам. Я сделала небольшую книгу по геометрии и завтра начну большую, такую, какую вы видели у мистера Уаймана, если помните. Это начало нового года; позвольте мне тогда принести вам поздравления с праздником. — Я молюсь, чтобы этот год для вас оказался годом здоровья, процветания и любви. Моя четверть закончится 8-го числа следующего месяца, это будет примерно через четыре недели. Я хочу, чтобы вы написали мне скоро, как мне приехать домой — ибо я хочу знать.

Я была бы очень рада, если бы вы могли найти возможность приехать за мной, ибо я хочу, чтобы вы приехали. Передайте мою любовь Ирен и скажите ей, что я считаю, что она должна мне письмо; если хотите, вы можете рассказать ей ту часть моего письма, которая касается школьных дел.

Моя любовь принадлежит всем, кто возьмет на себя труд спросить обо мне. Скажите маме, что я начала тюрбан и пришлю его, как только закончу. Когда я увижу ее, я расскажу ей, почему я не сделала этого раньше.

Примите мои искренние пожелания, чтобы мои родители наслаждались всем счастьем, которое когда-либо знали смертные.




Still I hope I am

Your dutiful Daughter,

Eliza Southgate.










Robert Southgate, Esq.










Boston, Jan. 30, 1798.










My Honored Father:







От капитана Брэдбери я узнала, что вы хотели, чтобы я приехала домой с ним, что я бы выполнила, если бы не видела сегодня своего дядю Уильяма [9], и он сообщил мне, что вы решили позволить мне провести некоторое время в Бостоне, чему я была очень рада. Теперь я буду ждать, пока не узнаю наверняка, о чем я хочу, чтобы вы написали мне со следующей почтой. — Я вложу в это письмо карточку с условиями миссис Роусон, которую вы можете изучить; до тех пор я остаюсь с той же привязанностью,




Your dutiful Daughter,      Eliza S.










Boston, February 13, 1798.










Hon. Father:







Я снова помещена в школу под опеку любезной дамы, такой мягкой, такой доброй, никто не может не любить ее; она относится ко всем своим ученицам с такой нежностью, что это завоевало бы привязанность самого дикого зверя, хотя он едва ли способен получить впечатление такого рода. Я изучаю вышивку и географию в настоящее время и прошу вашего разрешения учиться музыке. Вы можете справедливо сказать, мой лучший из отцов, что каждое мое письмо — это просьба о чем-то еще; никогда не довольна — я только прошу, если вы откажете мне, я знаю, что вы делаете то, что считаете лучшим, и я уверена, что не должна жаловаться, ибо вы еще никогда не отказывали мне ни в чем, о чем я просила, мой лучший из родителей, как я отплачу вам? Вы ответите: своим хорошим поведением. Да даруют Небеса, чтобы оно было таким, которое могло бы отплатить вам. Год пролетит над моей головой, прежде чем я увижу своих родителей. Я рискнула уехать от них в раннем возрасте, чтобы так долго отсутствовать, но надеюсь, что извлекла из этого хороший урок — урок опыта, который является лучшим уроком, который я могла бы извлечь.

Я описала одно из благословений творения в лице миссис Роусон, а теперь я опишу миссис Уайман как противоположность: она худшая женщина, которую я когда-либо знала из всех, кого я когда-либо видела; никто не знает, что я выстрадала от обращения этой женщины — у меня было несчастье быть любимицей мисс Хаскелл и мистера Уаймана, сказала она, и она обращалась со мной так, как диктовало ее собственное злобное сердце; но все, что ни делается, — к лучшему, и я извлекла из этого хороший урок. Я хочу, чтобы вы, мой отец, написали ответ скоро и дали мне знать, могу ли я учиться музыке. — Передайте мое почтение моей доброй матери, хотя то, что я говорю моему отцу, относится к моей матери так же, как и к моему отцу. Да будет угодно распорядителю всех событий вернуть меня благополучно домой в лоно моих друзей в добром здравии. Я никогда не была счастливее в своей жизни, я думаю, и мое сердце переполняется благодарностью к моему небесному Отцу за это; и да будет угодно ему продолжать это и даровать это моим родителям — таково искреннее желание




Your      Eliza Southgate.










Robert Southgate, Esqr.










Boston, May 12th, 1798.










My dear Parents:







Теперь, в конце недели, когда мои надежды увидеть брата почти иссякли, я пытаюсь обратиться к вам — задача, которая когда-то была восхитительной, но теперь болезненна после последнего письма моей матери. Я вижу свои ошибки, и если я могу надеяться, что они больше не будут вспоминаться моими родителями, я снова буду счастлива.

Письмо моей матери очень удивило меня после того, как я получила столь другое письмо от моего отца. Неужели, мои родители, вы думали, что я буду дольше лелеять страсть, которую вы не одобряли? После того как вы выразили свое неодобрение, этого было достаточно, ваши желания есть и всегда будут моими приказами. Я провела неделю в болезненном ожидании; ни письма, ни брата, ни отца не пришло, и я сейчас в тревожном ожидании получить письмо сегодня вечером, но я не смею надеяться, что это так. Сделайте, мой отец, как только получите это, пришлите за мной как можно скорее, ибо моя четверть у миссис Роусон закончилась в прошлую субботу, и, как сложились обстоятельства, я сочла правильным не ехать к мистеру Бойду. Я умоляю вас прислать за мной домой немедленно, ибо я сейчас только живу в пансионе у миссис Роусон, ибо я в ожидании увидеть или услышать что-то каждый день, и поэтому я не начала никакой другой работы. Мое время проходит без пользы. Я у миссис Фрейзер и нахожусь здесь с четверга. Я вернусь к миссис Роусон сегодня вечером и буду ждать там дальнейших распоряжений. Время тянется тяжелее, чем когда-либо прежде. Я с самым искренним уважением и привязанностью




Your daughter      Eliza.










R. & M. Southgate.










Scarborough, Dec. 16th.







Мне жаль, что я дала тете Портер такую возможность обвинить меня в небрежности при выполнении ее поручения, но я легко могу убедить ее, что не заслуживаю порицания; ибо до прошлой пятницы я никогда не получала вашего письма от 22 ноября, и я выполню ту часть просьбы тети, которую могу в Скарборо — выкройки платьев я вложу. То, что с веерной спинкой, предназначено просто сходиться спереди и закалывать робинги, без шнурка, пояса или чего-либо еще. Другая выкройка — это простой лиф с нашитыми полосками из той же ткани, а для белого — со шнуровкой между ними тесьмой или шнуром. У меня есть муслиновое платье, сделанное так с черным шелковым шнуром, которое выглядит очень красиво — и я переделала свой коричневый шелк в платье по другой выкройке. Я была в Сако вчера и видела одно, которое Мэри [Кинг] сшила в Бостоне. Это был отдельный лиф, или, скорее, полотнища не доходили до самого верха. Лиф был простой, с одной полоской шнуровки, вставленной сзади, а остальная часть лифа была совершенно простой — юбочная часть была заложена в бантовые складки, по 3 с каждой стороны, которые доходили до плечевой бретели, и оставалось только достаточно, чтобы сходиться прямо спереди, как в одной из выкроек, которые я прислала. Вы задаете так много вопросов, что я едва знаю, как на них ответить. Изабелла почти поправилась — ее семья здорова. Ребенка, я полагаю, назовут Чарльз Орландо. Ассамблеи начинаются в следующий четверг — как и ассамблеи в Сако, и в пятницу я иду на ассамблею в Сако — вероятно, я пойду на следующую ассамблею в Портленде. Вы спрашиваете, как поживают мистер Литтл и Лора? Странный вопрос. Лора здорова, или была в прошлый четверг, а мистер Литтл скоро женится на мисс Боумен из Эксетера.

Папа был прикован к дому неделю вчера из-за раны на ноге, которую он сделал топором, он повредил сухожилие, которое идет от большого пальца ноги вверх, он порезал его немного выше лодыжки — это было очень болезненно. Передайте мою любовь тете, скажите ей, что я не смогу приехать в этом году, ибо мой следующий визит будет в Бостон. Напишите мне при первой возможности насчет соболей, а также время и как дядя едет в Бостон, чтобы я могла быть готова.

Семья вся здорова.




Eliza.










To Octavia.










Boston, Feb. 7th, 1800.







После трудов, суеты и усталости недели я обращаюсь к дому, чтобы рассказать, как я провела время. Я была постоянно занята на вечеринках, спектаклях, балах и т. д. С первой недели, как я приехала в город, я посещала все балы и ассамблеи, один на одной неделе, другой на следующей. У них регулярные балы раз в две недели, так что я была на том или другом каждый четверг. Они очень блестящие, и я завела там много приятных знакомств; вчера вечером, когда был бал, я вытянула № 5, а во 2-м сете вытянула мистера Сноу, плохого партнера; танцевала добровольно с мистером Оливером, мистером Эндрюсом, мистером Макферсоном; танцевала до 1 часа; у них очаровательные ужины, стол накрыт полностью фарфором. У меня всегда были очаровательные партнеры. Сегодня я собиралась к миссис Кодман, договорилась неделю назад, но написала записку, что нездорова, но правда в том, что я хотела пойти в театр посмотреть «Банкер-Хилл», и дядя (Уильям Кинг) хотел, чтобы я пошла — поэтому я пойду. У меня есть обязательства на большую часть следующей недели. Завтра мы все идем слушать панегирик Фишера Эймса. А утром идем смотреть инструменты; однако мы выбрали один, который, я полагаю, мы возьмем, 150 долларов — с очаровательным звучанием и не сделанный в этой стране. Я все еще у миссис Фрейзер, она относится ко мне с величайшим вниманием. Нэнси действительно очаровательная девушка — у меня есть обещание ее компании на предстоящее лето. Я купила себе очень красивую юбку, белый атлас. Ричард Каттс ходил со мной по магазинам вчера утром, договорилась пойти с ним в театр на следующей неделе. В знак траура по Вашингтону дамы одеваются так же, как если бы это был родственник, некоторые полностью в черном, но сейчас многие носят только ленту с нарисованной на ней линией. Я еще не ходила к миссис Роусон и мисс Хаскелл, но намереваюсь на следующей неделе. Дядя Уильям [Кинг] был очень внимателен ко мне — водил меня в театр 3 или 4 раза и на все балы и ассамблеи, кроме последней, на которую я ходила с мистером Эндрюсом. Передайте мое почтение папе и маме и скажите им, что я скоро устану от этой рассеянной жизни и уже почти хочу домой. У меня есть строчка для Мэри Портер, и я должна закончить.




Eliza.










To Octavia.









[image: ]

Миссис ДЖОН ДЕРБИ. (Элеанор Коффин.) С миниатюры работы Малбона, находящейся у мисс Роджерс из Бостона. АРТОТИП, Э. БИРШТАДТ, Н. Й.









Теперь, мама, как ты думаешь, о чем я собираюсь попросить? — о шиньоне. У Элеанор [10] есть новый, как раз под цвет моих волос, и всего за 5 долларов, у миссис Майо такой же. Я должна либо подстричь волосы, либо иметь его, я не могу уложить их совсем стильно. Миссис Коффин купила Элеанор и говорит, что напишет миссис Самнер, чтобы она достала мне такой же; сколько времени это сэкономит — за один год мы могли бы сэкономить его на шпильках и бумаге, не считая хлопот. На ассамблее мне было очень стыдно за свою голову, ибо ни у кого нет длинных волос. Если вы согласитесь на то, чтобы у меня был один, пришлите мне 5-долларовую купюру по почте сразу после того, как получите это, ибо я надеюсь иметь его к следующей Ассамблее — пришлите мне весточку немедленно, если вы можете позволить мне иметь его. Скажите Октавии, что она должна написать скоро и что о ней многие спрашивают.




Eliza.







Октавии Саутгейт — миссис Фрейзер.




12th of June, 1800.

Hanover Street, Boston.







В больнице! Боже мой, я вовсе не там! Кто вам сказал, что я там? Я знаю мистера Дэвиса, если увидите его, передайте, что я буду его за это ругать. Марта слышала то же самое; правда, у меня была мысль лечь туда, но я отказалась от нее, как только узнала, что доктор Коффин там не практикует. Горацио поступил так же. Ваше последнее письмо маме отправлено от миссис Фрейзер; как же нам, Октавия, отплатить ей за ту доброту, которой мы ей обязаны? До вашего отъезда она уже превзошла все мои надежды на воздаяние, а теперь, конечно, удвоилась. Вы ничего не пишете о моих письмах; я написала несколько, и в одном из них особо просила, чтобы мама непременно хотела, чтобы вы брали уроки музыки; вы не пишете, чем занимались с тех пор, как приехали в Медфорд. Марта пишет мне, что часть каникул вы проведете у миссис Самнер. Что стало с Энн и Харриет? У меня уже не хватает терпения ждать их, почему они не пишут? Прошла целая вечность с тех пор, как я получила от них хоть строчку. Надеюсь, полковник Бойд привезет письма от всех вас. Я слышала, что Элеонора Коффин, будучи в Бостоне, пользовалась вниманием Сэма Дэвиса, вы не слышали об этом? Марта также пишет мне, что мистер Эндрюс ухаживает за одной молодой леди в Бостоне, но не называет ее имени, полагаю, это мисс Пэкмен; говорили, что прошлой зимой он был ее поклонником. Мэри Портер уехала домой на прошлой неделе, я ездила с ней, теперь она отправилась в Топшем, чтобы остаться там до возвращения дяди. Я с нетерпением жду письма от Энн или Харриет, чтобы узнать причину, по которой они не спешат с визитом. Я разучиваю свою 12-ю мелодию, Октавия, я почти боготворю свой инструмент — он разделяет мои печали и радости и является моим задушевным другом. Как же я жду вашего возвращения! Я почти не пыталась петь с тех пор, как вы уехали. Уверена, я не осмелюсь сделать это, когда вы вернетесь. Я должна наслаждаться своим триумфом, пока вас нет; мои музыкальные таланты померкнут по сравнению с блеском ваших. Фу, Элиза, ты что, завидуешь? Нет! Я буду преуспевать в чем-то другом, если не в музыке. О, вздор, этот дух соперничества в семьях разрушает согласие и гармонию, по крайней мере, я постараюсь превзойти вас в сестринской любви. Если вы затмите меня своими достижениями, разве это не останется в семье? Конечно. Как бы я хотела иметь воздушный шар, я бы вмиг увидела вас и всех моих друзей в Бостоне. Но у меня его нет. Скажите, Энн все та же дорогая добрая подруга и такая же озорная сестра, как и прежде? Передайте ей, что я так на нее обижена, что не буду с ней разговаривать. Сестра Бойд приехала, на этой неделе домой не собирается; насчет вашей работы, я спущусь вниз и спрошу маму — картина в траурных тонах с фигурой на ней и две другие картины, парные — фигуры женщин, я думаю, красивее, чем пейзажи. Миссис Роусон знает, что лучше, — так говорит мама — она не хочет никаких ширм. Мистер Литтл, податель сего, еще один кавалер, которого я посылаю вам, а вот и бедняга «Я», вовсе не кавалер, если не считать доктора Бэкона, да и того кузина Мэри, эгоистичное создание, утащила за собой, оставив здесь лишь оболочку, так что мы могли бы с таким же успехом иметь пень — бедняга, его лицо похоже на пиану, сплошной румянец — полагаю, из страха услышать, как упоминают ее имя, а она, неразумное создание! считает, что он не само совершенство. Непостижимый вкус! Он ведь такой прелестный — как долго я буду разглагольствовать в таком духе. Я жажду поехать в Портленд, и тогда я увижу кого-то, кто похож на кавалера — или на обезьяну, или на кого угодно; чтобы восполнить потерю, я часто смотрю в окно, пока мое воображение не создаст его из дерева или чего угодно, что я вижу, мы ведь можем вообразить что угодно. Боже мой, мистер Л. ждет!




Eliza.







Передавайте мою любовь, почтение, все самое лучшее всем.




July 3rd, 1800.







Полагаю, дорогая матушка, вы хотели преподать мне очень строгий урок экономии, когда кроили для меня рубашки. Вы отмерили полочки для двух и раскроили их наполовину, а также были размечены рукава — после того как я их отрезала, осталась четверть ярда. Теперь мне нужны были воротники и вся отделка. После долгих раздумий мне удалось выкроить плечевые вставки — манжеты, 1 пара подмышечников и 1 пара для рукавов все еще нужны. Я отправлю это с миссис Смит, и если вы сможете узнать, когда она вернется, я бы хотела, чтобы вы прислали немного полотна и еще рубашек, чтобы я могла их сшить, так как скоро закончу эти, и могу с таким же успехом закончить шитье здесь, как и дома. Мне было очень жаль, что я не надела свою амазонку, так как она понадобится мне, когда я поеду в Уискассет. Если у вас будет возможность, я бы хотела, чтобы вы прислали ее мне. Ребенок тети Портер — один из самых беспокойных, что я когда-либо видела, он постоянно плачет, а у нее сейчас нет никакой помощи, кроме маленькой девочки лет 12. Я бы хотела, дорогая матушка, чтобы вы немедленно пересылали мне все письма, приходящие для меня в Скарборо. Надеюсь, вы хорошо проведете время в Портленде на этой неделе. У меня было искушение пожелать остаться там на неделю — там было так много вечеринок, и все казались такими веселыми — что мне хотелось остаться и принять участие. Я забыла обо всем этом, прежде чем добралась до Топшема — как бы я ни любила общество, я никогда не бываю несчастна, когда его нет — я не могу не чувствовать себя счастливой от того, что выросла в уединении — поскольку по привычке, по крайней мере, я приобрела любовь к одиночеству, я никогда не чувствую себя одинокой, когда у меня есть перо или книга. Я чувствую, что должна быть очень счастлива в компании такой женщины, как тетя Портер, ибо я действительно не знаю никого, чей ум был бы более развит, что делает ее полезным и поучительным компаньоном. Ее чувства и мнения больше похожи на те, что сформировались у меня, чем у кого-либо из знакомых. Я думаю, что мой характер похож на ее, и я чувствую, что меня влечет к ней непреодолимым импульсом, нет ни часа, чтобы она не напоминала мне вас, и я искренне считаю ее более похожей на вас, чем ваша собственная сестра. Я напишу вам, когда поеду дальше на восток. Я не знаю, что мне делать с письмом к Октавии, так как миссис Роусон сказала ей, что я писала на неподобающую тему, когда спросила ее в своем письме, ухаживает ли мистер Дэвис за Элеонорой Коффин, и она не позволила ей ответить на этот вопрос. Это слишком уж утонченно, и если я не могу писать так, как чувствую, я не могу писать вовсе. Теперь я спрашиваю вас, мама, разве это не вполне естественный вопрос, когда мы слышим, что за кем-то из наших друзей ухаживает какой-либо джентльмен, попросить подтверждения слухов у тех, кто, как нам кажется, скорее всего знает подробности. Я никогда не писала Октавии ни строчки, которую вы или мой отец не могли бы прочитать. Вы всегда относились ко мне скорее как к компаньону, чем как к дочери, и поэтому делали скидку на легкомысленные выражения, которые я часто использую. Я никогда не чувствовала ни малейшего стеснения в компании моих родителей, что заставило бы меня подавлять свою веселость, и вы любезно позволяли мне разглагольствовать обо всей моей чепухе без исправлений, и я твердо верю, что это никогда не вредило. Я должна пожелать вам спокойной ночи.




Eliza.







Пожалуйста, не забудьте прислать еще рубашек.




July 17, 1800.







Я должна снова побеспокоить мою дорогую матушку просьбой прислать мой муслин в крапинку. Через неделю после следующей субботы я отправляюсь в Уискассет в компании дяди Уильяма и тети Портер. Дядя привезет Энн, чтобы встретиться с нами там, и так как она там немного знакома, мы пробудем там некоторое время, а тетя оставит нас и вернется в Топшем; столь долгий визит в Уискассет заставит меня собрать все мои муслины, ибо мне сообщили, что они там до того щеголеваты, что не обращают внимания ни на одну леди, которая может позволить себе надеть ситцевое платье, поэтому, дорогая матушка, чтобы обеспечить мне благоприятный прием, пожалуйста, пришлите мой муслин в крапинку с ближайшей почтой после получения этого письма, иначе я уже буду в пути в Уискассет. Я поеду верхом — как же мне нужна моя амазонка — жаль, что было так тепло, когда я уезжала из дома, иначе я бы надела ее. Я надеюсь, что вы найдете возможность прислать ее мне с частным лицом до моего отъезда, но муслин вы обязательно должны прислать почтой. Маленький Руфус тети Портер очень болен, бедный ребенок, он родился под несчастливой звездой. Я верю, что Пандора открыла свой ящик над ним, когда он только появился на свет. Свинка, кажется, теперь мучает его; позапрошлой ночью мы были встревожены из-за него, опасаясь, что у него ангина, но я думаю, что теперь ему это не грозит. Я очень хочу получить известия из дома.




Eliza.







Я буду с нетерпением ждать прибытия следующей почты после того, как вы получите это письмо.




Scarborough, Sept. 14, 1800.







Полагаю, мне следует начать свое письмо со смиренного извинения, прося прощения за прошлые проступки и обещая исправиться в будущем, но нет, я лишь скажу вам, что была так занята с тех пор, как вернулась из Топшема, что не могла написать вам. Марта говорит нам, что вы были в Бостоне в прошлое воскресенье. Мама считает, Октавия, что вы бываете там слишком часто, мы не знаем как часто, но слышим о вас там очень часто. Я думаю, дорогая сестра, вы должны использовать каждый момент своего времени, которое коротко, очень коротко, чтобы завершить свое образование. В ноябре заканчивается период вашего обучения. Последний, который вы получите, возможно, когда-либо, только то, что вы можете приобрести путем наблюдения. Надеюсь, вы никогда не перестанете учиться, мир — это том наставлений, который даст вам постоянную работу — читайте его с вниманием и беспристрастием, и вы никогда не подумаете, что время, потраченное таким образом, потрачено впустую. Я думаю, Октавия, я бы больше не покидала свою школу, пока окончательно ее не закончу. Вы можете — вы подумаете, что это сурово; вы не всегда будете так думать; помните, те, кто этого желает, должны знать лучше, что подобает, чем вы можете себе представить. Горацио приедет за вами, как только закончится ваша четверть. Мы предвкушаем это время с удовольствием; используйте свое время так, чтобы сделать свои успехи заметными. Пансион, я знаю, дорогая сестра, это не дом, но подумайте на мгновение, разве не необходимо, абсолютно необходимо быть более строгим в управлении 20 или 30 молодыми леди, почти одного возраста и с разными характерами, чем в частной семье? Ваш здравый смысл легко подскажет вам, что это так. Нет задачи более трудной, чем забота о стольких девушках, невозможно не быть пристрастным, но мы можем скрыть свою пристрастность. У меня было бы плохое мнение о любом человеке, который не чувствовал бы любви к достоинству, превосходящей ту, что они могут испытывать к миру в целом. Я бы никогда не одобрила такую всеобщую любовь. Я говорю это не потому, что думаю, что вы недовольны, совсем нет — ваши письма говорят нам об обратном, и я верю в это. Конечно, Октавия, вы должны признать, что ни одна женщина не была лучше приспособлена для управления школой, чем миссис Роусон. Она управляет любовью, которую всегда внушает своим ученицам. Вас баловали, Октавия, так же, как и всех нас. Я была недовольна, когда впервые уехала из дома. Осмелюсь сказать, у вас были неприятные ощущения, но ваш разум убедит вас, что их не должно было быть. У вас не было представления, когда вы уезжали из дома, о какой-либо разнице в образе жизни. Я знала, что вы легко с этим смиритесь, и поэтому мало говорила вам об этом. Вчера мне прислали письмо мисс Хаскелл, которого я так желала и так высоко ценю; скажите ей, чтобы она больше не доверяла письма любезности мистера Джуэтта, ибо он забудет их доставить; он учится в той же конторе с Горацио с тех пор, как вернулся, и никогда не говорил ему, что у него есть письмо для меня, пока я не сказала Горацио спросить его. Я все-таки получила его и отвечу, как только представится возможность, которую я ожидаю в ближайшее время, мои письма слишком малозначительны, чтобы отправлять их почтой. Передайте мисс Хаскелл, как я обязана ей за каждое письмо и как приятно мне, что она так пишет. Моя любовь и уважение всегда ждут нашу добрую миссис Роусон, и надеюсь, она не намерена оставить мое последнее письмо без ответа. Сьюзан Уайман все еще помнится как компаньонка моих развлечений в Медфорде. Ирен присоединяется ко мне в любви к ней. Бетси Блум — мою любовь ей также. С семьей все хорошо, Октавия, сестра Бойд здесь, была с нами несколько дней. Дайте нам знать о себе, когда будет возможность. Я хотела бы знать, сколько мелодий вы играете, но вы никогда не отвечали ни на один из моих вопросов такого рода, поэтому полагаю, мне не следует их задавать. Ваша




Eliza.










Octavia.










Scarborough, Sept. 14, 1800.







Уставшая, глупая и сонная, я чувствую, что не могу написать ничего поучительного или забавного. О, эти летние балы — это не то, но было гораздо комфортнее, чем я ожидала. Мои уши постоянно одолевали сетованиями, что вас нет. Мистер Кинсмен наверняка поехал бы за вами (так он сказал), если бы когда-нибудь был у нас дома. Он действительно просил одного или двух джентльменов поехать. Он пустой малый. Он болтает без искры фантазии и оглушает своей болтливостью, как все пустое или полое всегда производит больше шума. Я сказала ему, что получила от вас письмо вчера. Он вознес благочестивое восклицание к небесам, изящно повернулся на каблуках и умолял самым смиренным образом позволить ему взглянуть хоть на одну строчку! Я отказала, так как сочла его слишком ничтожным животным, чтобы быть удостоенным такой чести. Полковник Бойд прибыл вчера вечером, я застала его в гостиной, когда спустилась к завтраку, он спрашивал о вас. Мистер Дерби и мистер Коффин уедут из города сегодня или завтра в Бостон, они, несомненно, заедут и увидятся с вами. Это будет хорошая возможность прислать мне деньги, если мама позволит. Харриет отплывает завтра или послезавтра, она посылает массу любви.




Eliza.










Octavia.










Bath, October, Sunday.







После двух недель, очень приятно проведенных в Уискассете, я возвращаюсь в Бат. В своем последнем письме я упоминала, что в Уискассете ждут семью судьи Лоуэлла; они приехали сразу после, и Элиза, младшая, привезла письма от Эллен Коффин, так что я очень легко с ними познакомилась. Судья Лоуэлл кажется одним из самых мягких, самых любезных людей, которых я когда-либо видела. Миссис Лоуэлл — прекрасная, благовоспитанная женщина, но ее манеры таковы, что ими восхищались бы 50 лет назад, в них слишком много китового уса и накрахмаленности, чтобы угодить испорченному вкусу нынешнего века. Нэнни Л., старшая дочь, оживленная, рассудительная, восторженная, очень легкая и приятная в разговоре и манерах, вы были бы в восторге от ее беседы — она элегантна и утонченна, у нее нет жеманства. Элиза — маленькое, очаровательное, милое создание, ей около 17 или 18 лет, невысокая, полненькая, с цветущим цветом лица, красивыми голубыми глазами, светлыми волосами, красивыми ямочками, бесхитростная и естественная в манерах — действительно, я была в восторге от нее, она так совершенно мила в своем облике. Я была очень рада знакомству с ними. В Уискассете меня пригласили сопровождать их в Бат, так как они ехали на лодке. Я согласилась с удовольствием. Утром, в понедельник, они заехали за мной, и я поехала с ними до Тинчема, где они остановились; наконец, после долгих споров, было решено, что ехать по воде при таком сильном ветре слишком опасно, и было решено ехать по суше. Мистер Ли взял двух мисс Лоуэлл и меня в свою карету, которая вмещает 4 человек очень удобно. Судья Лоуэлл с женой в кабриолете с мальчиком, чтобы вернуть его обратно. Судья Борн в кресле с мальчиком, а мистер Меррилл верхом. Примерно через 5 миль пути мистер Ли взял лошадь мистера Меррилла, и он сел с нами, и он спел нам несколько песен; мы чудесно провели время. У парома мистер Ли, мистер Меррилл и мальчики с кабриолетом оставили нас; затем мы все сели в лодку и высадились у дядиной пристани; это около 3 миль, самое очаровательное плавание, действительно, мы очень приятно провели время. Они поехали прямо к Пейджу, а вечером я зашла навестить их; ушла от них в 8 часов и с искренним сожалением. Я провела несколько приятных часов в их обществе. Утром они отправились в Портленд. Только подумайте, Элеонора собирается замуж; это не больше, чем я ожидала и во что верила в тот момент, когда услышала об этом. Бедная миссис Самнер, какую горестную утрату она понесла, мое сердце обливается кровью, когда я думаю, как сильно она любила это маленькое создание, это был прекрасный ребенок. Как все дома? Я жажду вернуться домой, я никогда в жизни больше не хотела увидеть дом, хотя я очень счастлива здесь. Я бы хотела, чтобы мама прислала мне две мои хлопковые рубашки и мою амазонку или пальто, чтобы доехать до дома; пришлите их с дядей. Пожалуйста, настройте инструмент. Если увидите Мозеса в ближайшее время, скажите ему, что я считаю невозможным найти слова, чтобы выразить мою благодарность ему за его многочисленные и длинные письма, но я постараюсь убедить его, что я должным образом их ценю. Я сделаю все возможное, чтобы отплатить ему. Я собиралась в Топшем на этой неделе. Я очень хочу, но так как мама Кинг и дядя оба едут, Нэнни будет совсем одна, я должна остаться, чтобы утешить ее. Что касается тети Портер, я думаю, она будет думать, что я никогда не приеду в Топшем. Я сама начинаю так думать, но что мне делать? Однако я должна. Я поеду, как только дядя вернется, и останусь до тех пор, пока не вернусь домой. Я очень хочу увидеть тетю Портер. Напишите мне скорее и расскажите, какие новости вы слышали. Любовь всем. Папа уехал в Салем?




Eliza.










To Octavia Southgate.










To Moses Porter.







Мой самый очаровательный кузен! Самый добрый и снисходительный друг — научите меня, как я могу выразить чувство благодарности, которое я испытываю за обязательства, которыми я вам обязана; ваши многочисленные и длинные письма прогнали хандру, они сделали меня веселой и счастливой, и я почти забыла, что так далеко от дома. — О, стыд на вас! Мозес, вы знаете, что я ненавижу эту формальность между друзьями, вы знаете, как охотно я выбросила бы все эти модные формы из нашей переписки; но вы все еще противитесь мне, вы придерживаетесь их с такой же щепетильностью, как и десяти заповедей, и, насколько я знаю, вы верите, что они столь же важны для спасения вашей души. «Но, Элиза, вы не ответили на мое последнее письмо!» Правда, и если бы я не ответила на него, вы бы никогда больше не написали мне — и я признаюсь, что верю, что вы бы не написали — но я огорчена и недовольна тем, что вы так мало цените мои письма, что все усилия по продолжению переписки должны исходить от меня, что если я хоть немного ослаблю свое рвение, она может упасть на землю без вашей помощи, чтобы поднять ее. Я действительно думаю, что вы очаровательный парень — не хотели писать, потому что я в долгу, ну что ж, пусть будет так, мой церемонный друг — я подчиняюсь, и хотя я нарушаю правила, присылая на пол-листа больше, чем вы когда-либо, но уверяю вас, это было сделано, чтобы убедить вас в силе моего гнева, который мог заставить меня забыть правила вежливости. Я в Уискассете. Я видела Ребекку каждый день, она красива, как всегда, и мы обе были в постоянном ожидании увидеть вас в течение 2 или 3 дней, вы не приехали, и мы были разочарованы.

Я уезжаю отсюда в Бат на следующей неделе. Я отлично провела время, и если бы я не была так обижена, я бы рассказала вам больше об этом.

Оглядываясь вокруг, я удивляюсь счастью, которое так широко распространено в семьях, и тому, что браки, которые не имеют любви в качестве основы, по крайней мере, с одной стороны, должны приносить столько видимой гармонии. Меня могут осудить за то, что я заявляю, что ни одна женщина из ста не выходит замуж по любви. Женщина со вкусом и чувствами, конечно, увидит лишь немногих, кого она могла бы полюбить, и совершенно неясно, выделит ли кто-нибудь из них ее особо. Если бы они это сделали, конечно, она была бы очень удачлива, но это было бы одним из случайных даров фортуны, и таких, каких мы не имеем права ожидать. Женский ум, я полагаю, очень податливой текстуры; если бы это было не так, мы были бы действительно несчастны. Признавая как известный факт, что немногие женщины выходят замуж за тех, кого они предпочли бы всем на свете, если бы могли быть встречены ими с равной привязанностью, или, скорее, что часто есть другие, кого они предпочли бы, если бы чувствовали к ним ту привязанность, которая побудила бы их предложить себя — признавая это как истину, не подлежащую спору — разве не удивительно, что счастье не почти изгнано из этой связи? Благодарность, несомненно, является основой уважения, которое мы обычно испытываем к мужу. Тот, кто предпочел нас всему миру, тот, кто считал, что мы обладаем всеми качествами, чтобы сделать его счастливым, конечно, заслуживает нашей благодарности. Если его характер хорош — если он не неприятен в своей внешности или манерах — какое возражение мы можем выдвинуть, которое не будет сочтено легкомысленным большей частью мира? — все же я думаю, что есть много других вещей, необходимых для счастья, и мир никогда не должен принуждать меня выйти замуж за человека, потому что я не могла привести удовлетворительных причин, чтобы не любить его. Я не считаю брак абсолютно необходимым для счастья, и то, что он не всегда приносит счастье, мы должны каждый день видеть у наших знакомых. Холостяцкая жизнь слишком часто считается упреком; но позвольте мне спросить вас, что более презренно — та, кто выходит замуж за человека, которого она едва ли считает хорошим — чтобы избежать репутации старой девы — или та, кто с большей деликатностью, чем выйти замуж за того, кого она не могла высоко ценить, предпочла прожить всю жизнь одинокой, и имела достаточно мудрости, чтобы презирать такую низкую жертву мнению толпы, как та женщина, которая выходит замуж за человека, которого не очень любит — должна сделать. Я не хочу изменять законы природы — и не буду ссориться с правилами, которые установил обычай и сделал их необходимыми для гармонии общества. Но каждое существо, которое созерцало человеческую природу в широком масштабе, безусловно, оправдает меня, когда я заявлю, что неравенство привилегий между полами очень ощутимо чувствуется нами, женщинами, и ни в одном случае оно не больше, чем в свободе выбора партнера в браке; правда, у нас есть свобода отказывать тем, кто нам не нравится, но не выбирать тех, кто нам нравится. Это, несомненно, так, как и должно быть. Но позвольте мне спросить вас, что это должна быть за любовь, которая является полностью добровольной, которую мы можем удержать или дать, которая спит в тупости и апатии, пока ее не попросят вспыхнуть жизнью? Не является ли это холодным, безжизненным диктатом головы — не взвешиваем ли мы все удобства и неудобства, которые будут сопровождать ее? И после долгого расчета, в котором сердце никогда не советовалось, мы определяем, благоразумно ли любить или нет.

Как бы я презирала душу столь низкую, столь подлую! Как я ненавижу сердце, которое регулируется механическими правилами, которое может сказать «досюда я пойду и не дальше», чьи чувства могут идти в ногу с их удобством и пробуждаться в установленные периоды — просто кусок часового механизма, который всегда движется правильно! Насколько менее ценно оно, чем то существо, у которого есть душа, чтобы управлять своими действиями, и хотя она не всегда может быть холодно благоразумной, все же она иногда будет великодушной и благородной, а другая никогда не сможет быть такой. В конце концов, я должна признать, что женщина с деликатностью никогда не позволит своему уважению перерасти в любовь, если она не убеждена в ответном чувстве. Хотя наши первые подходы к любви могут быть непроизвольными, все же я была бы огорчена, если бы у нас не было силы контролировать их, если того требовал случай. Существует счастливое соответствие или податливость в женском уме, которая, кажется, была даром природы, чтобы позволить им быть счастливыми с такими немногими привилегиями — и еще одна вещь, у них больше благодарности в характере, чем у мужчин, и есть что-то особенно приятное для сердца в том, чтобы быть любимой, если объект достоин; это порождает нечто похожее, и «жалость растапливает сердце для любви». В дополнение к этому есть самолюбие, которое делает больше, чем все остальное. Наше тщеславие (это уродливое слово, но я не могу найти лучше) удовлетворяется тем, что нам отдается предпочтение. Должна быть существенная разница в характерах мужчин и женщин. Я удивлена, когда думаю об этом — все же — Но я написала себя в солнечное настроение — это всегда мой путь, когда что-то угнетает меня, когда какая-то цепочка мыслей особенно занимает мой ум, и я чувствую неудовлетворенность тем, что не в силах изменить — сесть и выплеснуть их на бумагу; это никогда не перестает облегчать меня, и я обычно даю полную волю чувствам момента, и по мере того, как я пишу, все неприятные мысли испаряются, и я заканчиваю довольной тем, что вещи останутся такими, как они есть. Когда я начинала это, мне абсолютно казалось, что ни одна женщина, или, скорее, не одна из ста, не вышла замуж за человека, которого она предпочла бы всем на свете — не то чтобы я когда-либо могла предположить, что в то время, когда она вышла за него замуж, она не предпочитала его всем остальным — но что она предпочла бы другого, если бы он признался ей в любви так же, как тот, за которого она вышла замуж. Действительно, я верю, что ни одна женщина с деликатностью не позволяет себе думать, что она могла бы полюбить кого-то, прежде чем обнаружила привязанность к ней. Что касается меня, я бы никогда не задавала себе вопрос — люблю ли я такого-то, если бы у меня были основания думать, что он любит меня — и я верю, что есть много тех, кто любит, но никогда не признавался в этом самим себе. Моя гордость, моя деликатность — все было бы задето, если бы я обнаружила такую непрошеную любовь даже в своей собственной груди. Я бы напрягла все нервы и пробудила все способности, чтобы подавить первое ее проявление. Однако опасности нет. Я никогда не могла бы полюбить, не будучи любимой, и я уверена в своем собственном уме, что никто, кого я могла бы полюбить, никогда не счел бы меня достаточно достойной, чтобы полюбить меня. Но я поздравляю себя с тем, что я свободна отказывать тем, кто мне не нравится, и что у меня достаточно твердости, чтобы встретить насмешки мира и жить старой девой, если я никогда не найду того, кого смогу полюбить.
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РУФУС КИНГ С картины Вудса










Scarborough, Tuesday Night.










Dear Mother:







Мы привели Миранду в порядок, осталось только постирать ее одежду, или, вернее, погладить. Вы, несомненно, подготовили все для нее, иначе вы бы не посылали за ней немедленно. Полагаю, мы отправим ее на дилижансе, так как дорога пока слишком плохая, чтобы ехать в кабриолете; ей нужны носовые платки и пара хлопковых перчаток, чтобы носить в школу; у нее было 3 пары белых митенок, и я дала ей еще одну пару. Думаю, ей нужна еще одна юбка из димети; ее муслин жаконе мы не смогли привести в порядок, так как он требует нового лифа и рукавов, а также подшивки по низу, и мы не смогли найти муслин, чтобы подобрать к нему; вы можете купить кусок, и его можно будет прислать в любое время, ей он не понадобится немедленно. Чарльз говорит, что вы сказали ему, что я должна присылать вам за всем, что мне нужно. Мне не нужно ничего так сильно, как немного нового белья и английских чулок; за исключением двух хороших пар, у меня нет ничего, кроме домотканых. Я бы хотела полдюжины пар, по крайней мере 4. Если вы увидите что-то, что было бы легким и красивым для наших летних платьев, я бы хотела, чтобы вы их купили. Почему вы не можете пойти и посмотреть кружевные абажуры Маклеллана? Возможно, он позволит вам взять один по разумной цене. Думаю, есть некоторые по 10, 6 и 12 шиллингов за ярд, по 18 они не обойдутся более чем в 9 или 10 долларов; вы можете хотя бы посмотреть на них. Я бы очень хотела один. Салли Уикс взяла один из них. У нас здесь все хорошо, все идет очаровательно, только Ариксен теряет свой наперсток, свою иглу и все, что угодно, чтобы избежать работы. Салли Лиланд была здесь с тех пор, как вернулась Миранда, и вы знаете, когда они вместе, должно быть озорство — однако Фредерик уехал, чтобы отвезти ее домой сегодня. Миранде нужен мой маленький сундучок. Октавия и я обе хотим маленькие сундучки, мой старый хорошего размера. Как сестра? Передайте ей мою любовь, поцелуйте детей; я действительно скучаю по ним, и наши собственные не кажутся более естественными, чем они были. Маленькая Изабелла (так говорят) — любимица тети Элизы. Я нежно люблю это маленькое существо. Я никогда в жизни не любила младенца больше, Изабелла говорит, что это потому, что у него голубые глаза; она сделает меня эгоисткой. Вчера я получила письмо от Марты, третье с тех пор, как вы в Портленде; она упоминает дядю Руфуса и семью во всех из них. В предпоследнем она говорит, что тетя Кинг была в заточении; она обедала там в воскресенье до этого, и они попросили ее в записке принести профили ваши и моего отца, которые я дала ей некоторое время до того, как она уехала. Она принесла их, и дядя счел их хорошими сходствами. Она восхищается дядей Руфусом; она говорит, что когда он впервые зашел к ней, он пробыл два часа, но она могла бы разговаривать с ним два дня. В последнем она говорит, что ее должны были представить при дворе, но заточение тети Кинг помешало; как только она выйдет, ее представят. Она говорит, что напишет с «Минервой» и пришлет мне моду. Мистер Смит, русский, был здесь на прошлой неделе, принес мне несколько писем. Сейчас я пишу Марте, чтобы отправить с Уильямом Уиксом; это будет прекрасная возможность, и я напишу столько, сколько смогу; он, вероятно, увидит ее. Миссис Коффин будет в восторге от такой возможности. Не спешите домой, пока не пробудете столько, сколько хотите, ибо я не знаю ничего в настоящее время, что требовало бы вашего присутствия. Думаю, я очень хороший управляющий, и передайте сестре Бойд, что я удивлена, обнаружив, как я улучшила свои таланты домохозяйки этой зимой. Дети не позволяют мне абсолютного правления среди них, но мне от этого хуже; они ведут себя довольно хорошо, учитывая, какая у них молодая веселая хозяйка. Я иногда встаю, чтобы потанцевать, и все они слетаются, чтобы помочь мне, и когда я устаю, мне трудно их успокоить, так что, поскольку я подаю пример, я вынуждена с этим мириться. Я не выходила из двора с тех пор, как вернулась, до сегодняшнего дня. Я проехала милю или две верхом, просто чтобы вдохнуть свежий воздух. Я никогда в жизни не была более довольна; хотя я не видела никого, кроме мистера Смита, эти 3 недели почти, у меня не было ни часа, который тяготил бы меня; очаровательно вернуться домой после столь долгого отсутствия! Полагаю, вы подумаете, что я никогда не перестану.




Your affectionate      Eliza.










To Mrs. Mary King Southgate, Portland.










Portland, March 18, 1801.







Спасибо, что так подробно описали свой восточный тур. Я говорила вам, что Уискассет приведет вас в восторг; легкость и общительность, вы знаете, всегда радуют вас. Кстати, Джуэтт думал, что Сако — это земля, текущая молоком и медом, такие прекрасные пышные девушки! такие легкие и знакомые. Доркас Стаур очаровала его сильно, ее высокомерные отталкивающие манеры соответствовали достоинству ее чувств, так он говорит, что-то родственное в их характерах, я думаю. Но он сделал свой выбор — мисс Уикс красива, критична, оживлена, яростна в своих предрассудках, благородна, нетерпелива к противоречиям, очень свободно высказывает свои чувства, имеет много поклонников и много врагов — в целом приятный компаньон среди друзей. — Как вы думаете, как они будут вместе? Джуэтта вы знаете.

Вчера вечером я была у Бродсов; у нас было всего 7 человек в нашей компании — очень приятная. Джуэтт, Горацио, Уильям Уикс и Чарльз Литтл были нашими кавалерами. Мисс Уикс, мисс Бордман (из Эксетера) и я — дамы. Мистер Литтл помолвлен с мисс Бордман; он открытый, честный, естественный, простой, умный парень. У нее приятное лицо, открытое бесхитростное сердце, простые естественные манеры, неуклюжая фигура, легкая в компании — но это скорее та легкость, которую производит спокойный, ровный характер, чем та, что приобретается в светских кругах. Я думаю, они максимально похожи, и это будет приятная пара. Мы играли в карты, разговаривали и писали крамбо; после того как мы исписали оборотные стороны двух колод карт, разрезали половину из них и съели наш ужин, мы отправились домой, около часа ночи. Вы говорите в своем последнем письме, что если слухи верны, я на пути к замужеству — вы знаете, что я всегда говорила по поводу этих вещей; если они верны, хорошо и ладно — если нет, пусть идут своим чередом, они будут недолговечны. Я презираю поведение тех девушек, которые думают, что каждый мужчина, который оказывает им хоть какое-то внимание, серьезно влюблен в них, и начинают важничать, выглядеть сознательными, боясь, что каждое слово, которое произносит бедняга, должно быть признанием в любви. У меня нет идеи, что каждый джентльмен, который имеет особую привязанность к леди, серьезно думает о связи с ней, и я думаю, что любая леди ставит себя в самое неловкое положение, если постоянно боится или ожидает, что джентльмен собирается объясниться ей в любви. Я презираю кокетство — каждая леди говорит то же самое, вы скажете — но если я хоть немного знаю себя — мое сердце охотно соглашается с его истиной — я думаю, ни одна леди не имеет права поощрять надежды, которые она не намерена удовлетворить, но я думаю, что она очень виновата, если считает эти маленькие знаки внимания доказательством любви; они часто ничего не значат, и к ним следует относиться как к таковым. Джентльмен, о котором идет речь, признаюсь, оказывает мне больше внимания, чем любой другой джентльмен, все же я искренне говорю, что не думаю, что он имеет в виду что-то большее, чем просто потешить свою прихоть на данный момент. Я горжусь своей искренностью, и если я когда-нибудь буду помолвлена, я верю, что это будет с тем, кого я не буду стыдиться признать. Наша близость длится давно. Он и Енох Джонс были самыми близкими знакомыми Марты, они были там почти каждый вечер. «Вот идут Енох и Уильям [Уикс]», — говорили мы, как только слышали стук в дверь вечером. Я всегда была у доктора большую часть времени, которое проводила в Портленде, я не могла не быть близка с ними. Мне нравились оба, они были приятными компаньонами, и я всегда была рада видеть, как они приходят; — с того времени Енох большую часть времени отсутствовал, а Уильям оставался один; — правда, этой зимой он был более внимателен ко мне, чем обычно; он одалживал мне книги, рисунки и музыку; он часто был моим кавалером домой с вечеринок, если я шла пешком, а если я ехала, помогал мне сесть в сани, все же каждый джентльмен делает то же самое — у всех есть фаворитка, у кого на месяц, у кого чуть дольше. Кажется, что я делаю вас доверенным лицом, говоря так, но я говорю много вещей, которые показались бы смешными, если бы были переданы третьему лицу, и я знаю, что у вас хватило бы деликатности не передавать ничего, что могло бы задеть мои чувства. Я слышала все эти истории раньше, все же я должна действовать и судить сама. Я знаю лучше, чем кто-либо другой, насколько они верны, и я откровенно признаюсь, что он никогда не говорил мне ни слова, которое я могла бы истолковать как признание в любви, даже самое слабое или отдаленное. Тогда подумайте на мгновение, как смешно было бы для меня изменить свое поведение по отношению к нему! Нет! Пока он относится ко мне как к другу, я буду относиться к нему как к таковому; и пусть мир говорит, что хочет, я буду стараться действовать так, чтобы моя совесть оправдала меня — лавировать между скалами ханжества и кокетства и взять свое чувство приличия в качестве лоцмана, который проведет меня безопасно. Я не была бы столь подробна, но я не хотела, чтобы вы были введены в заблуждение, которое я могла легко устранить из вашего ума; это выглядело бы как молчаливое согласие, так как я признаюсь, что пишу то, что думаю вам, и говорю открыто во всех случаях, я чувствовала, что должна сказать вам больше об этом деле, чем когда-либо кому-либо другому. Пусть мир все еще говорит, что хочет. Признаюсь, мне было бы приятнее, если бы мое имя не было так сильно... что Джонсон говорит об авторе, может примениться... много известно в мире. Что его имя, как... должно быть бито назад и вперед, когда оно падает на землю. Я помню, в предыдущем письме вы спрашивали, почему я не говорю больше о конкретных персонажах, и среди моих знакомых не выбираю некоторых и не даю вам несколько характерных набросков. Правда в том — я боялась, я не знала, не упомянете ли вы много вещей, которые сделают меня врагами. Я всегда готова высказать свое мнение без оговорок о любом характере, потому что я позаботилась бы о том, чтобы высказать его перед теми, кто не злоупотребил бы этой откровенностью; но письма могут потеряться, могут попасть в руки, о которых мы не знаем — но я никогда не думаю об этом, иначе я уверена, что сожгла бы это в мгновение ока — еще одна вещь, что это требует спокойной проницательности, правильного суждения и глубокого знания мира, человеческой природы, чтобы сформировать справедливый характер любого, с кем мы не близко знакомы. Однако мы все формируем мнение о каждом человеке, которого видим, и все, что я скажу и сказала, вы должны помнить, — это только мнение того, кто чаще ошибается, чем прав, и вы не можете сформировать правильного представления о моем характере из того, что я говорю.




Scarborough, March, Sunday.







P. S. — Поздравьте меня, я наконец-то дома! Приезжайте и навестите нас — мы ждем мисс Таппан завтра, а также Паулину Портер и Миранду Саутгейт. Я очень хочу увидеть мисс Т. Думаю, она мне понравится; скажите ей, что она не знает, что потеряла на прошлой неделе — молодой джентльмен проехал несколько миль не по пути, только чтобы увидеть ее; ее не было здесь, и он вернулся в Портленд с тяжелым сердцем. Джуэтт говорит, что она довольно застенчива.

Я намеревалась написать больше об Уискассете, о мисс Р., но я должна оставить это для другого письма. У меня есть много чего сказать по этому поводу — «проявляйте такую же хладнокровность и суждение, как при выборе лошади!» Я слышала, как джентльмен сделал действительно то же самое замечание, и все же этот самый джентльмен бредит, безумно влюблен — он немного спокойнее сейчас, но он был сумасшедшим. Он, как и вы, всегда говорит о своей нечувствительности, своей холодности и рассудительности, и он, как и вы, всегда впадает в крайности, экстравагантен без всяких границ. Больше в другой раз.




Mr. Moses Porter.










Thursday, April 8th.







Я размышляла над той частью вашего письма, которая интересует меня больше всего, относительно приличия поведения, мнения мира и т. д., и т. д. Я не совсем помню, что написала в своем последнем письме, но я уверена, что вы неправильно поняли мой смысл, или, по крайней мере, восприняли то, что я сказала, в слишком широком масштабе; — как общее правило поведения, в столь обширном смысле, как вы говорите, такая доктрина была бы действительно пагубной. Но что бы я ни сказала, я имела в виду применить это к данному конкретному случаю, и, возможно, не выразила себя так ясно, как следовало бы. Вы описали принципы, которые я всегда осуждала — как те, на которых я сейчас действую. Возможно, мне будет невозможно полностью объяснить свои чувства по этому вопросу — он деликатного характера; и многие вещи, которые я скажу, вероятно, будут истолкованы неверно. Однако я полагаюсь на вашу откровенность, чтобы судить со снисходительностью, и на ваше знание моего сердца, чтобы поверить, что я не стала бы намеренно отклоняться от законов женской деликатности и приличия. Репутация, несомненно, имеет большое значение для всех, но для женщины — это все — однажды потерянная, она потеряна навсегда. Что бы я ни сказала, мое сердце слишком чувствительно говорит мне, что у меня нет той хваленой независимости ума, которая может стоять, собранная в своем собственном достоинстве, и позволить осуждению и злобе мира пройти мимо, как «праздный ветер, который мы не замечаем». Я всегда думала, что осознания того, что поступаешь правильно, недостаточно; но что это должно казаться таковым миру. Как я могла наткнуться на чувство, которое презираю, или как я могла написать что-то, что несет такое толкование, какое вы придали части моего письма, я не знаю. Когда я сказала, что позволю этим слухам пройти без внимания или попыток оправдаться, это было не потому, что я презирала мнение мира, а как самый эффективный метод сохранить его! — Вы говорите, как и я, что все, что мы говорим в свое оправдание, только делает дело хуже. Когда я сказала, что не намерена менять свое поведение, пока моя совесть не обвиняет меня, у меня не было идеи, что вы предположите, что мое поведение по отношению к нему когда-либо было такого рода, что требовало изменения, или чего-то более острого, чем к любому другому джентльмену. Я предполагала, что вы сделаете вывод из того, что я сказала, что оно было таким, какое приличие и уважение к моей репутации санкционировали бы. Я не знаю, что вы думаете, оно было, но если я могу судить о своих собственных действиях — их мотивы, я знаю, я могу, но я имею в виду внешнее проявление — я никогда не относилась к нему с большим отличием, чем к любому другому джентльмену, и не казалась более довольной его вниманием, чем чьим-либо другим; поверьте мне, я постоянно держала в поле зрения мнение мира, и если бы вы знали каждое обстоятельство моей жизни, вы были бы убеждены, что мои чувства были «трепетно живы» ко всем его клеветам. Но «слишком много об этом»; вы, кто знает мой характер, можете легко представить, как часто я подвергаю себя ядовитым стрелам осуждения и злобы той веселостью и высоким полетом духа, которые я иногда считаю своим величайшим несчастьем обладать — иногда я ошибаюсь в суждении — не всегда вижу правильный путь — иногда я вижу его, все же теплота и пыл моих чувств заставляют меня сойти с него. И все же в этом деле я чувствую уверенность, что действовала из правильных принципов — есть тысяча пустяковых вещей, которые временами влияли на мое поведение, о которых вы не можете знать, и вы можете быть удивлены, когда я скажу, что его внимание было такого рода, что вежливость обязывала меня принять, и я никогда не заподозрила бы, что они означали что-то большее, чем галантность и вежливость, если бы болтовня мира не вложила это мне в голову. Вы были дезинформированы во многих отношениях, я убеждена. Вы упомянули его постоянные визиты к сестре Бойд. Я заявляю вам, что он никогда не был там полдюжины раз за три месяца, что я была в Портленде, за исключением утра после ассамблей, когда все джентльмены ходят навестить своих партнерш; также я не была его постоянной партнершей на ассамблеях. Я никогда не танцевала больше двух танцев за вечер с ним всю зиму, за исключением одного раза, и тогда была ошибка — это, конечно, было ничего примечательного, ибо я всегда танцевала два с мистером Смитом на каждой ассамблее, на которой мы были. Я танцевала столько же с одним, сколько с другим. Правда, он был моим партнером на 2 вечеринках у Бродсов. Я в то время спросила Горацио, когда он упомянул вечеринку, почему он не хочет взять меня; он сказал, если меня пригласит кто-то другой, сказать, что я иду с братом, будет считаться молчаливым заявлением, что у меня есть отвращение идти с ним, поэтому это было бы глупостью. Вы не можете судить, если не знаете тысячи обычаев и каждого... которые у них есть в Портленде. Но я заявляю вам, кузен, я очень рада, что вы сказали мне, что думали — если бы вы заперли это в своей груди, у меня никогда не было бы возможности оправдаться. Я прошу вас всегда писать со свободой, всегда писать с той же открытостью, что вы сделали в своем последнем — это одно из величайших преимуществ, которые я ожидаю получить от нашей переписки — я предписываю это вам, как вы цените мое счастье. Я сказала вам, что покажу вам некоторые письма Марты; я получила одно от нее с тех пор, как написала вам, в котором она говорит, что я ни при каких условиях не должна показывать ее письма — однако я прочитаю вам некоторые отрывки в некоторых из них. Вы увидите некоторые части; я помирюсь с — действительно, я знаю, она бы не возражала. Я люблю показывать вам ее письма, потому что вы чувствуете что-то похожее на то, что я чувствую, читая их. Вы восхищаетесь ею, или вы не должны быть другом




Eliza.







P. S. Я написала это письмо прошлой ночью, намереваясь держать его при себе, чтобы отправить, когда захочу; вся семья отсутствовала, оставив меня за чтением — я прочитала ваше письмо, в доме было тихо, и я была совершенно одна. Я знала, что у меня не будет другой возможности, столь же удобной для того, чтобы дать вам свои чувства — нет страха вторжения — и поэтому я взяла перо и нацарапала то, что сейчас посылаю вам, но я полагаю, что должна принять ваш план и отправить его немедленно в контору — но я раскаиваюсь и сжигаю его, и я обнаруживаю при чтении, что сказала не половину того, что имела в виду; но я отправлю его немедленно. Мне почти стыдно отвечать вам так скоро, это так не похоже на пример, который вы мне подаете, что я полагаю, вы скажете, что это молчаливое неодобрение вашего поведения.




Scarborough, April 9th.

Mr. Moses Porter, Biddeford.










Sunday, Scarborough, May —, 1801.







Когда человек приступает к делу с полной уверенностью, что не сможет проявить себя достойно, он наверняка потерпит неудачу; с этой мыслью я и пишу вам. Положительно заявляю, что с тех пор, как мы утвердили этот план, я испытывала огромное нежелание. Я осознаю, как вы можете это истолковать, но называйте это жеманством или как угодно, уверяю вас, это проистекает из иных побуждений. Когда я впервые предложила эту переписку, я думала лишь о том развлечении и пользе, которые она мне принесет. Я почти забыла, что мне самой предстоит сыграть в ней какую-то роль. Однако, поразмыслив над замыслом, когда он был уже готов к осуществлению, я ощутила такую неуверенность, что мне почти хотелось, чтобы вы забыли об этой договоренности. Будучи полностью убеждена в своей неспособности доставить удовольствие или дать пищу для размышлений развитому уму, я всецело полагаюсь на вашу прямоту и великодушие, чтобы простить ошибки, которые омрачат мои лучшие старания. Когда я думаю о суровости вашей критики в целом, я содрогаюсь при мысли о том, чтобы выставить на ваш суд то, что никогда не выдержит испытания. И все же, если бы я не воображала, что вы отбросите критика и возьмете на себя роль друга, я бы никогда не осмелилась, при всем моем тщеславии (а его мне не занимать), дать вам столь прекрасную возможность проявить свою любимую склонность. Я знаю, вы посмеетесь над всем этим, и должна признаться, это выглядит довольно глупо: сначала просить о переписке, а затем с такой неуверенностью и ложной деликатностью, по-видимому, вымогать комплимент, рассуждая о своей неспособности и тому подобном. Вы не подумаете, что я хочу сделать комплимент, когда скажу, что всегда испытывала неприятную скованность, беседуя в вашем присутствии. Часто, когда я со всей присущей мне уверенностью высказывала мнение, говорила все, что могла подсказать моя фантазия в его поддержку, и с удовольствием созерцала это маленькое сооружение, которое, как мне казалось, зиждется на истине и справедливости, вы одним словом разрушали до основания то, на возведение чего я потратила так много слов. Думаю, со временем это смирит мое тщеславие, и я искренне желаю, чтобы так оно и было.

И все же я верю, что обладаю неплохими способностями и стала бы совсем другим человеком, если бы они были должным образом развиты. Но в нынешнем состоянии я никак не могу преодолеть некоторые мелкие предрассудки, которые впитала давным-давно и которые искажают все способности моего ума. Меня вытолкнули на сцену действий, не дав ни одного принципа, которым я могла бы руководствоваться, — единственным побуждением был порыв момента. Я никогда не совершала никаких грубо неосмотрительных поступков, и все же была любимым дитятей глупости. Надеюсь, это были ошибки скорее головы, чем сердца, ибо все мы обладаем своего рода врожденной способностью отличать добро от зла, и если до того, как сердце будет осквернено максимами общества, ему позволить действовать по наитию, пусть даже без твердых принципов, оно все же не совершит существенных ошибок. Обладая веселым, живым нравом, я с пылом предавалась удовольствиям. Я жаждала восхищения и прибегала к средствам, которые, скорее всего, могли бы его обеспечить. Я обнаружила, что ум женщины, если таковой вообще существует, считается не стоящим развития. Мне не хотелось утруждать себя самостоятельным мышлением, и поэтому я перенимала суждения других, будучи полностью убеждена, что украсить свою особу и приобрести несколько маленьких талантов достаточно, чтобы обеспечить себе восхищение общества, в котором я вращалась. О разуме я заботилась мало. Я научилась порхать с бездумной веселостью — просто перышко, которое могло сдвинуть с места любое дуновение. Я покинула пансион с головой, полной чего-то, сваленного в кучу без порядка и связи. Я вернулась домой с решимостью привести все в больший порядок; я взялась за великий труд отбора лучшего, чтобы составить из него несколько суждений, которые могли бы послужить мелкой разменной монетой в моем общении с миром. Но вскоре я потеряла всякое терпение (добродетель, которой я не обладаю в сколько-нибудь значительной степени), ибо большую часть своих идей я была вынуждена отбросить, не зная, откуда я их взяла и что с ними делать; то, что осталось, я как могла искусно сшила в несколько лоскутных мнений — они теперь почти протерлись до дыр, и, поскольку я собираюсь стегать еще несколько, прошу вас прислать мне любые лишние идеи, которые у вас могут найтись и которые сгодятся мне на пользу. К этому времени, полагаю, вы уже поняли, чего имеете право ожидать от этой переписки, и, вероятно, в этот момент откладываете письмо с длинным, мудрецоподобным лицом, чтобы поразмыслить о моем эгоизме. — Это восхитительное занятие, я позволю вам насладиться им, пока сама буду обедать. И каков же результат, кузен? Полагаю, несколько восклицаний по поводу тщеславия девушки, думающей, что никакой предмет не может меня заинтересовать, кроме того, где замешана она сама, или по поводу скудости ее головы, которая не может писать ни о чем другом. Но она же женщина, скажете вы с мужским презрением. О, вы, властелины мира, кто вы такие, чтобы ваши нечестивые уста дерзали осквернять прекраснейшую часть творения! Но, честно говоря, я хочу сказать что-то в качестве оправдания, но не знаю что — правда, я питаю своего рода естественную привязанность к самой себе, я не нахожу никого более готового простить мои ошибки или найти оправдания моим слабостям — естественно любить своих друзей.

Я положительно не сказала ни единого слова из того, что намеревалась, когда села писать; моим мотивом было ответить на ваше письмо, а я даже не упомянула, что не получила его? Ваше мнение о стихах Стори я считаю очень несправедливым; что касается самого человека, не могу сказать, ибо ничего о нем не знаю, но думаю, вы слишком строги к нему; человек, у которого «не было ни волокна утонченности в натуре», никогда не смог бы написать некоторые отрывки в этой поэме. Что такое утонченность? Я думала, это деликатность вкуса, которую можно приобрести, если это не нечто врожденное — правда, есть люди, настолько организованные, что они не способны воспринять тонкое впечатление, но мы не будем говорить о таких существах. Я только начинаю чувствовать настроение для ответа на ваше письмо. Что вы говорите о мисс Райс — я едва ли знаю, как отклонить вызов; она не обладает никакими качествами выше посредственности, и все же она именно такая, какой должна быть женщина. Вот что бы я отдала за немного логики или за немного умения аргументированно спорить. Но я сдаюсь, ибо хотя вы, возможно, и не убедили бы меня, вы сбили бы меня с толку таким количеством ученых наблюдений, что мое тщеславие заставило бы меня сказать, что я убеждена, дабы избежать унижения признаться, что я вас не поняла. Как вам понравился мистер Коффин? Напишите скорее и расскажите. Мы ждем, что во вторник вы поедете с нами на рыбалку. Мистер Коффин сказал нам, что вы все приедете. Вы должны быть здесь к 9 часам (не раньше) (утра). Моя любовь девушкам, и скажите им — нет! Я сама им скажу.




Eliza.










To Mr. Moses Porter, Biddeford.










Scarborough, June 1st, 1801.







Что касается качеств ума, свойственных каждому полу, я согласна с вами, что живость ума присуща женщинам, а глубина — мужчинам. Их воспитание, их занятия создали бы такое качество, даже если бы природа не заложила его. Дела и занятия мужчин требуют глубокого мышления, суждения и умеренности, в то время как, с другой стороны, женщины не имеют необходимости погружаться глубоко, а лишь «скользят по поверхности», и мы слишком часто избавляем себя от усилий, которых требуют глубокие исследования, если только они не абсолютно необходимы для наших жизненных занятий. Мы редко встречаем кого-то, кто предавался бы глубоким исследованиям просто ради развлечения. Необходимость — кормилица всех великих качеств ума; она исследует все скрытые сокровища, и благодаря своей стимулирующей силе они «полируются до блеска». Женщины, у которых нет таких стимулов к действию, позволяют всем сильным энергичным качествам ума спать в безвестности; иногда луч гениальности пробивается сквозь густые облака, которыми он окутан, и на мгновение озаряет тьму умственной ночи; однако, подобно комете, которая дико вырывается со своей орбиты, он вызывает наше удивление, и мы помещаем его среди феноменов природы, не ища естественной причины. Таким образом, качества, которыми природа наделила нас как опору среди жизненных невзгод и щит от соблазнов порока, оставлены гнить в руинах. В этом дремлющем состоянии они становятся вялыми и ослабленными и в конце концов умирают от недостатка упражнений. Маленькие воздушные качества, которые порождают живость, оставлены порхать, как перья на ветру, игрушка каждого дуновения.

У женщин больше фантазии, больше живого воображения, чем у мужчин. Это легко объяснить: человек с правильным суждением и точной проницательностью никогда не будет иметь того потока идей, который может быть у человека другого склада — не каждый объект имеет силу вызвать в его уме такое разнообразие идей, он отвергает все, кроме тех, что тесно с ним связаны. С другой стороны, человек с малой проницательностью воспримет каждую идею, возникающую в уме, не делая различий между теми, что тесно связаны, и теми, что более отдаленны, они все одинаково желанны, и, следовательно, такой ум изобилует причудливыми, необычными идеями. У женщин больше воображения, больше живости, потому что у них меньше проницательности. Я никогда не была того мнения, что занятия полов должны быть одинаковыми; напротив, я считаю, что это было бы разрушительно для счастья, возникла бы степень соперничества, несовместимая с гармонией, которую мы желаем установить. Я всегда считала необходимым, чтобы каждый имел отдельную сферу деятельности — в таком случае не могло бы быть столкновений, если только один или другой не перепрыгнет свои соответствующие границы. И все же развивать качества, которыми мы наделены, никогда нельзя назвать посягательством на прерогативы мужчины. Почему, мой дорогой кузен, мы были наделены такими силами, если бы их совершенствование не способствовало счастью общества? Вы полагаете, что ум женщины — единственное творение Бога, которое было «создано напрасно»? Развитие сил, которыми мы обладаем, я всегда считала привилегией (или, могу сказать, долгом), которая принадлежит человеческому роду, а не является исключительной прерогативой мужчины. Далеко от разрушения гармонии, которая должна существовать, это закрепило бы ее на фундаменте, который не пошатнулся бы от каждого толчка. Женщины находились бы в той же степени подчинения, в какой они находятся сейчас; просветите и расширьте их умы, и они осознали бы необходимость такого регулирования для сохранения порядка и счастья общества. И все же вы требуете, чтобы их поведение всегда направлялось тем разумом, в возможности упражнять который вы им отказываете. Я знаю, обычно считается, что в таком случае женщины присвоили бы себе право командовать. Но я не вижу оснований для такого предположения — не слепое подчинение воле другого, которое не диктуется ни честью, ни разумом. В таком случае было бы преступно подчиняться, ибо мы связаны предварительным обязательством поступать во всем согласно велениям разума. Я предпочла бы быть самым ничтожным гадом, ползающим по земле, или быть брошенной на произвол судьбы, чтобы страдать от всех бед, «которые наследует плоть», чем жить рабой деспотической воли другого.

Я осознаю осуждение, которое всегда будет ждать женщину, пытающуюся оправдать свой пол, но я осмеливаюсь бросить вызов этому осуждению, которое, как я знаю, незаслуженно. Из этого не следует (о, что за перо!), что каждая женщина, защищающая способности своего пола, является последовательницей Мэри Уолстонкрафт. Хотя я допускаю, что она сказала много вещей, которые я не могу не одобрить, все же сам фундамент, на котором она строит свою работу, будет склонен настроить нас против нее так, что мы не признаем за ней заслуг, которых она действительно заслуживает — однако, отбросив предрассудки, признаюсь, я восхищаюсь многими ее чувствами, несмотря на то, что верю: если бы кто-то принял ее принципы, они вели бы себя таким же образом, и в целом ее жизнь — лучший комментарий к ее сочинениям. Ее стиль нервный и властный, ее чувства, кажется, несут с собой убеждение, но они не выдержат анализа. Я хочу сказать что-то о вашей естественной утонченности, но у меня будет место только коснуться этого, если я начну, «поэтому я оставлю это до другого раза».

Вчера вечером мистер Сэмюэл Тэтчер провел время с нами; у нас было прекрасное «блюдо беседы», поданное с большим вкусом, прекрасные чувства, облеченные в элегантный язык и приправленные остроумием. Он действительно отличная компания — немного восторженный, ну да ладно. Из сострадания умоляю вас приехать сюда поскорее и сделать мне несколько перьев. У меня есть одно, которое я строгала целый час и наконец заставила его делать штрих (оно чуть не подвело меня). Полагаю, я должна отказаться от всех претензий на глубину, ибо я гораздо больше в своей стихии в своем женском характере. Этот аргументированный стиль не соответствует моему вкусу. Я ненавижу все, что требует порядка или связи. Я никогда не могла делать что-либо по правилам — когда я получаю тему, о которой не способна рассуждать, я играю с ней, как с погремушкой, ибо что еще мне с ней делать? Но я держалась довольно прямой линии; я ловила себя «на лету» два или три раза, но у меня была сила сдержать свою чепуху. Я посылаю вам свои чувства по этому предмету, как они действительно существуют во мне. Полагаю, они не просто порыв момента, а основаны на том, что я считаю истиной. Я не могла удержаться от смеха над той частью вашего письма, где вы сказали, что печать моего письма лишила вас самой интересной его части. Заявляю положительно, я оставила пустое место специально для этого, чтобы вы не потеряли ни одного драгоценного слова, а теперь у вас хватает наглости говорить мне, что самой интересной частью была пустая бумага. Это вызвало мой гнев до такой степени, что я положительно заявляю, что никогда не пришлю вам больше пустой бумаги, чем смогу избежать, чтобы «насолить вам».




E. S.










To Mr. Moses Porter.










Portland, July 17, 1801.







Я почти в этот момент желаю быть в вашем положении, встречая старых знакомых, пожимая руки старым друзьям и рассказывая с обновленным удовольствием о ваших студенческих проделках. Я почти вижу вас, сотрясающегося от смеха, слышу, как вы пересказываете приключения последнего года, в то время как воображение рисует вам каждую мальчишескую шалость, не тронутую временем. Какой мир юмора! какие вспышки остроумия! какие оживленные описания! О, эти светские встречи! Как они оживляют и вдохновляют! как они облегчают заботы и умножают радости жизни! Желаю, чтобы вы написали мне о выпускном вечере. Я слышала вчера, что Сэм Фэй из Конкорда произнес речь 4 июля. Я бы восхитилась, увидев ее. Знаю, она должна быть очень хороша; по моему мнению, он человек отличных талантов, способный написать по случаю речь, которая сделала бы ему большую честь. Чувства должны быть благородными и великодушными. Он обладает таким чувством, там должно быть много ярких отрывков. Если возможно, умоляю вас, достаньте мне копию, и я признаю себя очень, очень сильно обязанной. Прошлой ночью я посетила театр — давали «Ускоряй плуг», и уверяю вас, очень пристойно; персонажи в целом были хорошо поддержаны. Вильерс в роли Фанни Эшфилд действительно превзошел самого себя; он отбросил обезьяну и стал хорошим честным клоуном, и не переступил, как он обычно делает, границы природы и все другие границы. Миссис Пауэлл в роли мисс Блэндфорд восхитила нас всех. Как я восхищаюсь этой женщиной! Она совершенно как дома на сцене, и все же в ее облике нет легкомыслия; она обладает большой энергией, играет с духом, с чувством, но никогда не кричит; ее частный характер, мы все знаем, безупречен. Мистер Донни в роли молодого щеголя очень приятен, у него мелодичнейший голос в разговоре, и у него очень легкий, стильный вид — хорошая фигура, хотя и небольшая. Что касается миссис Харпер, она мое отвращение — ибо, как говорит Шекспир, она будет «рвать страсть в клочья, в самые лохмотья», и она слишком непристойна, чтобы когда-либо появляться на сцене. Харпер — славный малый; он лучше всего выглядит среди обычной толпы актеров, и у него столько же суждения в поддержке своей роли, сколько у кого-либо, кого я когда-либо видела, и даже в комических персонажах, я думаю, он превосходит Вильерса. У него гораздо большие ресурсы внутри себя. Вильерс получает аплодисменты, искажая свое лицо и играя обезьяну, в то время как Харпер более строго придерживается природы. В Вильерсе мы не можем не видеть актера сквозь тонкую маскировку — Вильерс, а не персонаж, которого он изображает, постоянно в наших умах. С. Пауэлл презренен как актер (и, полагаю, как человек); он пыхтит и дуется так непрерывно, что достаточно привести в лихорадку, глядя на него; он нисколько не знает, как сохранить середину, но берет определенную высоту и там остается; он не может постепенно довести свою страсть до высоты, но гремит ею без всякой подготовки, и неизменная монотонность его голоса поистине отвратительна. Я уверена, по его вышагиванию и реву Гамлет подумал бы, что он сделан одним из «подмастерьев природы». Но пора покончить с актерами, ибо вы подумаете, что у меня действительно сдвинулась голова, если я буду разглагольствовать о них дольше; но это послужило заполнением части моего письма, и уверяю вас, одного этого было достаточной причиной, почему я должна была дать им место. Общество, суета и шум расстраивают все мои идеи. Я не могу писать нигде, кроме как дома. Мне стыдно, что вещи столь малого значения должны кружить мне голову, но это печальная истина. О, вы, злобный малый, не говорите мне о моей любимой теме «женское образование», не говорите мне о вашем философском безразличии! О Мозес, вы не можете оставить эту тему, каждое слово, которое могло бы хоть как-то задеть ее, отмечено. Полагаю, у вас чешутся руки начать атаку. Ну, бранитесь, вы не скажете, что это из сострадания ко мне вы воздерживаетесь. Боже упаси, чтобы ваш злейший враг когда-либо нанес столь суровое наказание, как запрет вам говорить о вашей «любимой теме». Мне кажется, вы забыли, что она таковая, мистер Безразличие. Ваше ироничное письмо возымело удивительный эффект, но, возможно, не желаемый. Я не краснею, признаваясь в своей презренной неполноценности перед моим антагонистом. Вы должны краснеть, но по очень другой причине; но я забылась и принимала все слишком серьезно. Я не медленна в понимании намеков, возможно, моя самонадеянность заслуживала упрека. Я принимаю его и постараюсь извлечь из него пользу; и скажите, кузен, как вам подходит пальто мистера Симмса? Его «высокомерное смирение», его «снисходительная гордость». Вы надели этот костюм, и я надеюсь, всегда будете облачаться в него, когда встретите своего превосходящего антагониста.

У вас прекрасное воображение, и вы нарисовали цепь восхитительных событий, которые, вероятно, будут существовать только там, и все же я не имела бы возражений против того, чтобы вы были истинным пророком. Мы все можем планировать восхитительные схемы, но они редко становятся реальностью; но неважно, мы наслаждаемся ими в воображении. Я ожидаю от вас подробного отчета о себе, когда вы вернетесь. У вас будет много забавных анекдотов, чтобы рассказать мне, если вы возьмете на себя труд. Я только что прочитала ваше последнее и представляю что-то в нем, на что сначала не обратила особого внимания. Вы говорите, все, что вы сказали на тему образования, было просто мыслью момента, «написанной не для того, чтобы быть принятой, а чтобы посмеяться». Что я должна думать? — Что вы считаете меня слишком презренной, чтобы знать ваши реальные чувства? Я была бы очень не желала допустить такое подозрение, и все же что вы можете иметь в виду? — с величайшей кажущейся серьезностью вы говорите об искренности, с которой вы ведете эту переписку. Было ли это также предназначено, чтобы посмеяться? Я льстила себя надеждой, когда начинала эту переписку, пожинать как наставление, так и развлечение от нескрываемого общения чувств. Я также надеялась, что вы не сочтете слишком большим снисхождением говорить со мной с той открытостью, с какой вы говорили бы с другом-мужчиной. Однако я начну думать, что это противоречит природе вещей, чтобы джентльмен говорил свои реальные чувства леди, и все же в нашей переписке я желала и ожидала выйти за пределы мира, говорить друг с другом на простом языке искренности. У меня много что сказать на эту тему, но, к сожалению, мои идеи никогда не начинают течь, пока я не заполню свою бумагу. Не воображайте из того, что я сказала, что самые неприятные истины оскорбят меня. Я обещаю не чувствовать обиды ни на что, что вы напишете, если это ваше реальное чувство. Но, кузен, не играйте со мной. Не заставляйте меня думать так презренно о себе, как вы сделаете, не доверяя мне; обещайте говорить, как думаете, и я никогда больше не буду вас ругать.




Eliza.







Кузен, я желаю, чтобы вы написали список детей вашей матери, имена и возрасты, тех, кто умер, вместе с остальными. Мы собираемся отправить их дяде Руфусу, так как он просил об этом некоторое время назад. Через Марту это будет прекрасная возможность — как только будет удобно, пришлите их.




Mr. Moses Porter,

Biddeford.










Scarborough, August 6, 1801.










Hon. Rufus King.







Простите, мой дорогой сэр, свободу, которую я беру, обращаясь к вам, и пусть мои мотивы защитят меня от обвинения в самонадеянности. Некоторое время назад вы просили список семьи моей тети Портер и нашей семьи. Он никогда не был отправлен, и так как у нас сейчас очень благоприятная возможность, мой отец попросил меня составить его и приложить к вам. Я дрожу, пока пишу, боясь, что могу показаться неуважительной в своей манере обращения к вам. Непривычная к письму кому-либо, столь превосходящему в годах, я не могу не чувствовать смущения. Степень уверенности в себе необходима в каждом начинании, чтобы обеспечить успех; так как я чувствую в этот момент отсутствие этой уверенности, я также отчаиваюсь преуспеть в своих желаниях, и все же я умоляю вас приписать все, что может показаться самонадеянным, скорее неспособности выразить себя, как я желаю, чем недостатку уважения. Когда я рассматриваю вас как публичную фигуру, уважаемую и почитаемую вашей страной, я охотно уклонилась бы от наблюдения, боясь, что мое вторжение в ваше внимание может быть сочтено дерзостью. Но когда я думаю, как близко я связана, я льщу себя надеждой, что получу то снисхождение, о котором сейчас искренне прошу. Мистер и миссис Дерби, через которых я отправлю это, намерены совершить тур по Европе после того, как совершат тур по Соединенным Штатам. Миссис Дерби — моя близкая подруга, и так как она близко знакома с нашей семьей, может дать вам любую информацию, которую вы желаете относительно нас. Я ничего не говорю, чтобы напомнить ей, ибо я слишком высокого мнения о вашей проницательности, чтобы предполагать, что какая-либо рекомендация необходима. Моя мать присоединяется ко мне в желании, чтобы вы сделали наши уважения приемлемыми для миссис Кинг, и вся семья объединяется в искренних пожеланиях полного восстановления ее здоровья. Наша семья вся в добром здравии.... Моя мать действительно выглядит молодой! Моя тетя Портер [Полин] не полностью восстановлена к своему прежнему здоровью, но гораздо лучше, чем была в течение многих лет.
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Я не могу закончить это, не умоляя вас искренне принять это с прямотой дяди, а не суровостью критика. Я чувствую, что пишу не так, как должна, и все же умоляю вас не думать, что я лишена того уважения и почтения, с которыми я всегда останусь.




Your niece      Eliza Southgate.










Scarborough, August 4, 1801.










Dr. Southgate to Rufus King in London.







Вы получите это через мистера Ричарда Дерби, младшего сына покойного Г. Дерби из Салема. Его леди, которая сопровождает его, — дочь доктора Н. Коффина из Портленда. Семья доктора и моя всегда были в отношениях близости и дружбы. Миссис Дерби, в частности, всегда была любимицей моих дочерей Октавии и Элизы. Они могут дать вам все подробности о друзьях дома.




Bath, Sunday, Sept. 13.







Есть некоторые виды недомогания, которые вместо ослабления способностей ума служат только тому, чтобы сделать их более энергичными и живыми, и в той пропорции, в какой тело ослаблено, ум укрепляется. У меня есть все основания полагать, что воображение никогда не парит на таких высоких высотах, как иногда в болезни. Но где я! О чем — Ну, вы можете задать вопрос. Поверьте мне, кузен, я пыталась закончить это письмо 4 раза в этот день. Я не могу объяснить свою неспособность писать. Раньше это было радостью моей жизни, ничто не радовало меня так, как украдкой пробраться в комнату одной и строчить час, но с тех пор, как я получила ваше последнее, я часто пыталась ответить на него, но тщетно. У меня упрямый мозг; его нужно уговаривать, а не гнать. Я нахожу, что нет ничего более утомительного, чем писать, когда мы не в настроении для этого. Вы можете легко увидеть, что я не в нем в настоящее время. Теперь ради Небес посмотрите, что я написала — найдите цепь, которая связывает. Когда я начала, я хотела сказать, что была совсем нездорова с тех пор, как покинула Портленд, что некоторые расстройства только служили для придания бодрости уму и т. д., и т. д., но я хотела также сказать, что мое было совсем другого рода. Но так как я опустила это, так я лучше сделала бы другое. О — это слишком, слишком плохо! Я не буду писать другое, пока не подумаю, что смогу понять его после того, как оно будет написано. Я в подавленном настроении, глупа и все остальное.




Wednesday.







Теперь я действительно подумаю, что у меня нет души, если обнаружу себя такой же лишенной идей, как была в воскресенье. Я только что рассматривала самый восхитительный вид, который видела долгое время, и если он не оставил больше впечатления на моем уме, чем объекты, проходящие перед зеркалом, я буду считать себя лишенной каждого качества, которое составляет нас разумными существами. Я думаю, природа сделала все, чтобы сделать Бат приятным: окно, у которого я сейчас сижу, открывает самый восхитительный водный вид; река около мили в ширину в этом месте, противоположные берега ни возвышенные, ни красивые. Что если я на мгновение возьму лицензию поэта и силой воображения спроецирую крутые и скалистые скалы! прикажу им склониться с ужасным величием, чтобы отразить их мрачные ужасы в волне! Видите ли вы ту огромную пропасть, чья ужасная вершина никогда не была осквернена человеческими шагами? Не замерзает ли ваша кровь, когда она ползет по вашим венам? Созерцайте снова ту бесплодную пустошь, топор или плуг никогда не одевали ее заемным очарованием или не грабили ее того, что природа даровала ей; она все еще хвастается своей независимостью от труда человека. Но чтобы оставить вымысел для реальности, поверхность воды — идеальное зеркало. Я никогда не видела ее такой идеально гладкой; в этот момент проходит лодка, гребут два человека — отражение в воде такое отчетливое, такое очень ясное, оно выглядит как две лодки. Я восхищаюсь видеть лодку, которую гребут; она кажется похожей на руки или крылья, движущиеся с грациозным величием, в то время как лодка разрезает жидкую грудь воды, оставляя, когда она отступает, расширяющийся след. Для меня всегда есть что-то очень очаровательное в гребле лодки. В движении есть музыка; и что может быть более грациозным и величественным, чем движение корабля под парусом? Вчера мимо проходил бриг — это было в пределах слышимости — очень близко. Я никогда не была более сильно поражена, чем в тот момент; я жаждала простереться в смиренном восхищении — когда она приближалась с медленным, властным, небесным воздухом; — в тот момент я уверена, это дало мне лучшее представление об ужасном величии божества, чем что-либо, что я когда-либо видела. Я видела достойную грациозность Юноны, такую, о которой я читала, но не могла представить.

Я часто при чтении была неприятно поражена эпитетами, используемыми для движений богов. Иногда они заставляют их скользить сквозь воздух, иногда приближаться с торжественным шагом, и многие другие слова, которые я не помню; и в настоящее время не думаю о словах, которые подошли бы лучше — и все же скользить кажется крадущимся — двигаться быстро и незаметно; — птица скользит сквозь воздух, и все же нет ничего небесного в полете птицы. Мне кажется, это правильно применяется к феям; что-то легкое и воздушное должно скользить — что фея должна скользить, кажется правильным — точно так же, как у меня есть представление о них. А затем для бога шагнуть — это кажется слишком приземленным, слишком похожим на нас, смертных — и все же это, по моему мнению, лучше, чем другое.

Место, на котором стоит этот дом, кажется, выступает в небольшой степени к воде. Я полагаю, нет окна в доме, которое не открывало бы вид на воду. Спереди есть своего рода бухта, вода делает в несколько стержней; река широкая и прямая, земля поднимается постепенно от нее на полмили; — но я думаю, стоит сожалеть, что жители построили под холмом, или скорее, что они не предпочли подняться немного выше; однако я думаю, это должно иметь прекрасный вид с воды. В прошлом году я помню, как плыла вдоль перед поселением и заметила, насколько более компактным оно выглядело, чем оно есть на самом деле, дома поднимались один над другим таким образом, что каждый был виден отчетливо. Я думаю, ничто не может быть более красивым, чем город, построенный на наклонной земле, поднимающейся от такой прекрасной реки, как этот рукав Кеннебека. Вся навигация, принадлежащая различным портам на этой реке выше Бата, проходит прямо мимо здесь, и несколько раз я видела 12 или 14 одновременно. Тому, кто был воспитан среди соленого болота и отмелей, эта большая прекрасная река дает много новизны и развлечения, и я не могу не признаться, что ощущения, которые я чувствую, созерцая ее, более приятны, чем те, что производятся стоячей водой в соленом пруду Скарборо. Я почти заполнила свой лист, не сказав ни слова о вашем письме, действительно, я забыла, что было в нем — в то время, когда вы дали его мне, я знаю, я получила его с большим удовольствием, так как оно лишило меня некоторых болезненных моментов. После выздоровления Горацио я села однажды вечером написать вам, но я написала только день месяца, когда самый сильный удар грома (тот же, что ударил в дом миссис Хорпер) выбил перо из моей руки и мой стол с моих колен. Я не воображаю даже по этому знамению, что я оскорбляю строжайшие законы добродетели и приличия, продолжая писать вам, поэтому если что-то столь же мощное вырвет перо из моей руки, полагайтесь на то, что я схвачу его с обновленной энергией и осмелюсь заверить вас в моем почтении и т. д., и т. д.




Eliza.







Я поеду в Вискассет в понедельник; ожидайте услышать от меня после того, как я вернусь в Бат; пока там, у меня не будет времени. Я ожидаю иметь важные сообщения для пересылки — определенная пара сверкающих глаз, которые гораздо более красноречивы, чем ее язык! Теперь у меня есть полмысли быть оскорбленной. Я знаю, в это время, как только вы прочитали это, вы запихиваете его в свой карман как макулатуру, чтобы поразмыслить о блеске упомянутых глаз. Это правда? Ну, я скоро увижу их и буду искушена попросить некоторого искупления за ущерб, который я могу понести. Пишите мне часто, пока я здесь, это ваш долг.




Mr. Moses Porter, Biddeford.










By Mrs. King.







Мистеру Мозесу Портеру в Биддефорд.

Я хочу писать, и все же я не хочу писать вам, мой церемонный кузен, но в это время я не могу думать ни о ком другом и вынуждена обратиться к вам. Мое последнее было датировано из Бата, так же и это; с тех пор я сделала визит в Вискассет. О, я полагаю — да, я написала несколько строк оттуда через дядю Тэтчера — я забыла, что я написала что-то еще, кроме письма, которое я закончила до того, как покинула Бат. Я желаю, чтобы я могла дать вам отчет о моем проведении двух недель в Вискассете, который развлек бы вас так же, как реальность меня, но это невозможно. Я видела так много новых лиц — (я собиралась сказать новых персонажей, но они были в основном такими, каких мы видим каждый день), так много красивых дам, так много прекрасных мужчин, действительно, я видела немного всего. Мистер Уайлд и мистер Дэвис (из Портленда) остановились у миссис Ли. Мистер Уайлд — самый очаровательный человек, и разумный, и благородный, по-видимому, имеет один из самых мягких и самых любезных нравов в мире. Мистера Дэвиса вы знаете. Там была мисс П——, провела 2 или 3 дня у миссис Ли. Она была — была — я не могу сказать вам, что; вы, возможно, слышали о ней, знаменита своим остроумием, потеряла любовника, упражняя его слишком сурово; бедная душа! это было печальное дело; она наконец стала осознавать неуместность своего поведения и теперь надеется искупить это, льстя каждому джентльмену, которого видит — время покажет, преуспеет ли этот план. Она говорит непрерывно, смеется всегда над тем, что говорит сама. За столом, когда судьи, юристы и дюжина джентльменов и дам были рассажены, мисс П—— поглотила весь разговор. Я бросаю вызов любому человеку быть в комнате с ней и не быть вынужденным разговаривать с ней, не силой ее чар, они скорее в упадке. Если вы посмотрите на нее, она спрашивает, что вы собирались сказать — «Я знаю, вы собирались говорить по вашему виду». Конечно, мой джентльмен подходит, как он может помочь этому? Таким образом, она тянет целый рой вокруг себя; бедные души выбалтывают свои возмутительные комплименты, дрожа от страха, ибо в момент, когда их пыл угодить кажется убывающим, она пробуждает их к чувству их долга ударом своего языка.

Воскресенье. — Теперь я не могу выносить, когда меня торопят, и я должна подчиниться, чтобы быть или не отправить это через маму Кинг. Прошлой ночью, когда я начала это, я чувствовала себя вполне расположенной выбросить час (ибо мои письма к вам выброшены, так как вы не возьмете на себя труд ответить на них), не консультируясь ни с чем, кроме моих чувств. Я начала и вскоре обнаружила, к моему огорчению, что я должна была проконсультироваться со своей свечой, ибо как будто уязвленная моим пренебрежением, она взяла французский отпуск, чтобы задремать. Я прервала свое описание мисс П—— в самой поразительной части. Я не возобновляю тему, это было бы осквернением этого дня — скандализировать слабую сестру; мой ум полон милосердия и христианской любви. Надеюсь, я не споткнусь о какую-то неудачную мысль, которая может расстроить ее нынешнее мирное состояние. Теперь, кузен, не думаете ли вы, что это непростительно, не думаете ли вы, что это нарушение всех законов вежливости, что вы должны пренебрегать написанием мне только потому, что я была должна письмо? Я не была бы удивлена, если бы вы посчитали слова в ваших и моих письмах и уладили счет по какому-то правилу арифметики. Но позвольте мне умолять вас не оценивать мои по весу, а по количеству; в этом случае я равна любому; но если, к несчастью для меня, вы должны взвесить их с критической точностью, потребуется много их, чтобы отплатить вам за одно из ваших. Я чувствую уверенность, что вы должны были принять этот метод, и искренне прошу вашего прощения за сомнение на мгновение, что это была истинная причина. Что помешало вашему приезду в Вискассет? Я думала, вы решили это. Ребекка и я привыкли ожидать вас каждый день; поверьте мне, меня спрашивали дюжину раз, не помолвлена ли я абсолютно с мисс Райс. Как такие вещи распространяются. Я сказала всем, кто спрашивал меня, что я ваш доверенный, конечно, должна хранить вашу привязанность в секрете, за что я готова получить вашу благодарность.

Мистер Кинсман был в Вискассете. Он посещал суды, как он говорит, чтобы приобрести лучшее знание закона; но я должна вообразить, что он принял дам за закон, так как он делает их своим постоянным изучением. Но я оставляю столь опасную тему, чтобы мои чувства не лишили меня силы закончить этот лист. Я, вероятно, вернусь домой в начале следующего месяца. Если у меня есть письмо, причитающееся от вас, согласно вашему новому распорядку, я умоляю вас переслать его как можно скорее; однако у меня нет тщеславия предполагать, что есть более дюжины строк пока; возможно, когда я напишу полдюжины еще писем, я могу быть богато вознаграждена одним от вас. Где Мария? Как она поживает? Ребекка писала ей, пока я была в Вискассете, и сказала ей, несомненно, она ожидается провести зиму там. Я должна закончить: дядя зовет.




Eliza.







Я полагаю, это около 10-го дня октября.




E.







Эллен Коффин собирается выйти замуж за вдовца и 3 детей, подумайте об этом, сэр!!! У меня было письмо от нее на прошлой неделе. Она не приедет домой, пока не покинет Портленд как миссис Дерби.




Topsham, Oct. 29, 1801.







Ну, вы необъяснимый негодяй! вы упрямый малый! вы злобный, вы тщеславный, вы — О, я исчерпалась, я даже призову помощь сэра Джона Фальстафа, чтобы помочь мне воскликнуть против вас — провоцирующее существо! Одним росчерком вашего пера изгнать такие восхитительные мысли! Я аплодировала себе за свою снисходительность в написании так часто без ответов. Я ликовала в мысли о вашем стыде и замешательстве при доказательствах моего превосходства — так высоко над мелкими формами, которые сужали ваше собственное сердце. Как я видела вас, опускающим голову с раскаянием и печалью, в то время как ваше лицо пылало от сознательного стыда! О, это было восхитительно! Каждый день я размышляла об этом с обновленным удовольствием. Я чувствовала уверенность, ничто не мешало вашему написанию, кроме отвращения к признанию, как смиренно, как мало вы чувствовали — и все же письмо наконец прибыло, мое сердце дрожало от восторга, румянец триумфа залил мое лицо. Я видела унижение, столь приятное моему тщеславию, (я была за столом Лу) — я поспешила спрятать письмо в карман, у меня не было желания читать его — я знала (я думала, я знала), что оно должно содержать. Я едва могла дышать; тщеславие, ликование, месть (сладкое ощущение) дали мне необычный дух. Я стояла и вызвала 5 — я была уверена в Палм-флеше! это было невозможно, чтобы что-то могло пойти не так — это была слабая надежда — я ничего не получила, была люирована; не берите в голову, подумала я, письма достаточно. Я играла неправильно, сбросила не ту карту, опрокинула подсвечник, пролила свое вино; положительно, если бы это было любовное письмо, первое признание, оно не поставило бы меня в худшее волнение; но ах! это было так иначе — я не краснела, не смотрела вниз, не дрожала, не боялась поднять глаза; мое сердце не растворялось в тающей нежности — эй-гей! у меня не было понятия говорить вам, что я не делала — но что я делала. Ну тогда — я сидела так прямо, я была на фут выше, я смотрела на всех для аплодисментов. Я удивлялась, что не слышала, как они восклицают: О, великодушная, отличная девушка! Я требовала этого своими глазами — это было все напрасно, я не слышала ничего, кроме — «Элиза, вы должны следовать масти. Почему вы играете ту карту? Вы определенно будете люированы!» Я была раздражена; я думала о письме, все было снова солнечно. Меня зовут — обед; о, это едение кажется забивающим все мои способности, я никогда не пишу с половиной такой легкости, как когда я наполовину голодна. Я полагаю, это правда, что поэты не должны жить хорошо.

Но прося вашего прощения за оставление вас так в беде, я забыла, что письмо было пока нераспечатанным в моем кармане. Ну тогда, мы не расходились до поздна; после того, как я удалилась в постель, вышло письмо. Я была сонная и имела большое желание не открывать его до утра; однако я подумала, что сделаю это, чтобы иметь удовлетворение подтверждения моих надежд, ни разу не думая об ударе, который должен был уничтожить их. Он пришел. Как я расскажу вам свое изумление! — «описание запинается на пороге»; и все же я не бредила, я не рвала свои волосы с безумием страсти. Я не стояла в немом отчаянии — нет; я собрала все свое достоинство и стояла зафиксированной и неподвижной. Я была убеждена, это было упрямство только, это была зависть, это было что-то, что мешало вам дать мне то, что вы знали, я заслуживала. Меня зовут снова.




Portland, Nov. 10, 1801.







Я почти решила зажечь огонь этим каракулями! — но при вторых мыслях я отвела свою руку от пожирающего пламени и спасла его от судьбы, которую оно так справедливо заслуживает. И все же мы имеем такую пристрастность к нашему собственному потомству, мы редко когда-либо относимся к ним с суровостью, которую они заслуживают. Но я должна сказать вам, где я — но это письмо не имеет ничего похожего на метод в нем — но не берите в голову — я начала его сразу после того, как получила ваше последнее. Я писала, пока первые впечатления, которые оно произвело, были на мне; к несчастью, меня позвали от приятной задачи, пока я была в середине ее, и так как я никогда не чувствую одно и то же два часа вместе, я была неспособна продолжать, как я начала: это было бы холодным и изученным; поэтому я оставила его. Я бросила его в свой сундук, решив не иметь ничего больше общего с ним. Я стала удивительно мудрой; я удивлялась, как я могла позволить себе писать такую чепуху. Сегодня я получила приглашение на вторую свадьбу капитана Стивенсона. Я пойду. Я подумала, я напишу вам строку, чтобы дать вам знать, что я все еще в существовании и на моем пути домой. Я не могла найти никакой бумаги и была вынуждена перерыть свой сундук, чтобы найти это. У меня есть мир новостей, чтобы рассказать вам, но я не знаю, что вы заботились бы хоть на фартинг о чем-либо из этого. Мэри была в Бостоне. Капитан Стивенсон рассказал мне все об этом. Скажите ей, я слышу, у нее есть куча прекрасных вещей, на которые, вместе с ее леди-шип, я надеюсь иметь взгляд. У меня есть что-то огромной важности сказать ей также, вещь, от которой зависит жизнь и счастье живого существа. «О, Мэри! кто бы подумал, что жестокость — одна из слабостей твоего сердца». Но я выложу этот секрет вам, прежде чем я буду осознавать это. Теперь у меня есть большое желание превратить это в письмо к Мэри. У меня есть столько же еще сказать ей, сколько у меня к вам, но она не знала бы, что сделать из некоторого из этого. Я ожидаю быть дома в следующую субботу; приведите Мэри в воскресенье — помните, и не ослушайтесь. Горацио будет со мной. Я в чудовищной спешке. Я должна отправить больше пустой бумаги, чем я когда-либо делала раньше, за что вы поблагодарите меня, так как я думаю, вы однажды сказали мне, что пустая бумага в моих письмах всегда доставляла вам больше всего удовольствия — не совсем так — но что-то похожее на это. Прощайте.




Eliza.










Mr. Moses Porter.










Scarborough, Dec. 4th, 1801.







«Благодарю вас», — как говорит пастор Флетчер, — за вашу диссертацию об извинениях и старинных поговорках. Вы накопили их столько, что хватило бы на целый том, если судить по вашему последнему письму как по образцу их количества. Впрочем, это вещи, которыми я себя мало утруждаю, и я скорее склонна присоединиться к тем, кто их порицает, нежели перечислять их достоинства. Я заметила, что после ужина вы были гораздо более склонны выступать их защитником, чем до него. Вы только что отложили перо, выплеснув всю свою желчь и недоброжелательность (вызванную нетерпением в ожидании ростбифа) на эти безобидные старые поговорки. Вы возвращаетесь к ним с совершенно новым набором чувств по этому поводу. Вы начинаете защищать их с большим рвением, чем обычно, и заканчиваете тем, что делаете их самим фундаментом всякой добродетели. Я пыталась найти естественную причину этой внезапной перемены, но не смогла. Неужели вы услышали, как одна из них слетела с уст какой-то любимой красавицы с красноречием, столь сильным, что ему невозможно было сопротивляться? Или это был бокал вина, который оказался столь теплым другом для них? Или это благотворное влияние ростбифа, который, подняв ваш дух, заставил вас взглянуть с жалостью и состраданием на эти бедные, заброшенные вещи и попытаться, стряхнув с них ржавчину и отполировав заново, компенсировать свои злонамеренные попытки умалить их достоинство? Но, в конце концов, должна признаться, что я их большой враг, особенно в разговоре. Я никогда не знала человека, который часто ими пользовался бы, и не жалела бы его за скудный запас идей, который, должно быть, толкнул его на такую жалкую кражу; более того, если уж мне придется украсть идею, я облеку ее в собственные слова, чтобы ее наряд не выдал меня. Они мне не нравятся, потому что они у всех на устах; у самого последнего дурака на свете хватит ума использовать их с такой же уместностью, как и у любого другого, и вы обнаружите, что у каждого старого нищего кошелек набит ими до отказа, готовыми сорваться с языка по любому поводу. Не знаю, однако, может, вы и совершенно правы в том, что говорите в их защиту. Я склонна верить, что ваши слова справедливы, но я так часто видела примеры того, как их смысл извращали ради каких-то порочных целей, что вынуждена считать, что чаша весов склоняется не в их пользу. «Вот и все о старинных поговорках». Но теперь, что касается извинений, я должна с должным почтением просить позволения не согласиться с вами в моем мнении о них. Я отнюдь не склонна думать, что их используют только тогда, когда мы знаем, что виноваты, и что мы всегда должны подозревать в неискренности того, кто их приносит. Вы, безусловно, должны были знать случаи, когда они были крайне необходимы, и не принести их означало бы проявить упрямство, столь же неприятное, как и неискренность. Я ненавижу этот парад и вздор по поводу независимости, который разыгрывает каждый джентльмен из высшего общества; это всегда доказывает, что реальность невелика, когда столько шума поднимается ради видимости. Я знаю некоторых джентльменов, которые хвастаются тем, что никогда не приносили извинений, но в то же время готовы сказать и сделать тысячу вещей, гораздо более унизительных для их дорогой независимости, чем пятьдесят извинений, которые мог бы принести любой здравомыслящий человек. Я была бы рада видеть наших светских джентльменов более осторожными в избегании всего, что потребовало бы извинений, а не прятаться, как трусы, за своим хлипким щитом независимости ради защиты или безопасности. Я питаю такое же отвращение к подобострастным извинениям, приносимым по любому поводу, какое можете питать вы, и всегда подозревала бы их в неискренности. Если этот класс составляет их большую часть, все же я могу представить, более того, я знала случаи, когда извинение повышало мое мнение о человеке, а не умаляло его. Если мы виноваты, разве мы не должны признаться в этом? Если мы не виноваты, разве мы не должны оправдаться? Я бы подумала, что человек очень мало ценит мое одобрение, если бы он знал, что у меня есть основания порицать его, и все же не попытался бы ни единым словом убедить меня, что я была введена в заблуждение. Впрочем, я не собиралась так глубоко погружаться в эту важную тему, было бы лучше лишь коснуться краев и уйти. А теперь, Мозес, я пишу, испытывая боль, если я не в духе; вы должны приписать все это простуде, от которой у меня покалывает пальцы; я не могу писать внизу, там такой галдеж. Холодная, неуютная ночь; дождь барабанит по окну, а ветер свистит вокруг дома, звучит как декабрь — о! это было неудачное слово! Мне становится тоскливо при одном взгляде на него. Шторм загнал все мои мысли обратно ко мне, чтобы укрыться. В этот момент я настолько эгоистична и раздражительна, что не прошла бы и десяти шагов, чтобы сделать кому-то добро. Наши старые окна здесь так дребезжат, что я ничего больше не слышу. Я начну думать, что свеча горит синим пламенем, и что я слышу стоны страдания между порывами ветра, которые звучат глухо и тоскливо; даже сейчас тень моего пера на стене была похожа на руку человека, и, клянусь, вот в свече саван. О, эти истории о привидениях! Мы никогда от них не избавимся. Иногда, сидя одна, когда все в доме спят, я так разжигаю свое воображение, что смотрю в боязливом ожидании, что высокий воинственный призрак Гамлета прошествует перед моими глазами, или что какой-нибудь менее достойный пролезет через замочную скважину или выскочит из дымохода. Призраки, какое это пугающее слово!! Вздор! Что я собиралась сказать, что-то о призраках, и все это не согревает мои пальцы. Заявляю, это будет последнее письмо, которое я напишу у огня — декабрь, а я пишу в комнате без огня. О, чудовищно! Но вот я в конце, так и не сказав многого из того, что собиралась. Когда я сажусь писать, я никогда не говорю ничего из того, что хотела или намеревалась, когда начинала. Вы нашли мое письмо, говорите вы — оно не стоило того, чтобы его находить, так как было слишком поздно для той цели, которой я желала. Пишите мне чаще. Я была увлечена жизнью Джонсона. Мы одни, так что пишите мне чаще.




E. S.







Человек вашей галантности, кузен, безусловно, мог бы приложить небольшое усилие, чтобы оказать услугу двум дамам. Октавия и я очень хотим, чтобы мисс Таппан нанесла нам визит. Мой отец привезет Миранду домой; но наш экипаж так сильно сломан, что пользоваться им в нынешнем состоянии невозможно; а нанять или одолжить негде. Почему бы вам не взять экипаж и не привезти Полин и Бетси Таппан? Помимо того, что вы порадуете меня их компанией, я была бы очень рада видеть вас — никаких уговоров, Элиза! Но я говорю серьезно; приезжайте и посмотрите. Приезжайте и привезите их, если возможно. Я покажу вам несколько писем Марты из Лондона, Бата. Я расскажу вам все, что придет в голову, и, возможно, что-нибудь выдумаю, если все это не поможет. Господи помилуй! Мне не пришлось бы так сильно уговаривать каждого приехать и навестить меня. Я уверена, что пришла бы в уныние; но серьезно, я очень хочу, чтобы вы приехали, но если вы считаете это невозможным или, скорее, очень плохим — не обращайте внимания на то, что я говорю; однако я жду вас.




Eliza.










To Mr. Moses Porter.










Portland, Jan. 24, 1802.







А теперь в этот момент представьте свою подругу Элизу, согнувшуюся пополам от холода, двух детей, дразнящихся и играющих вокруг стола, сестру и няню, которые все время разговаривают, и тогда вы будете готовы получить письмо, изобилующее здравыми рассуждениями, глубокими аргументами, изящным языком и множеством возвышенных идей; но не удивляйтесь, если я вставлю, чтобы облегчить ваш ум, несколько маленьких историй Джеки Хорнера, которые я вынуждена выпаливать оптом, чтобы закрыть детям рты. Если бы у меня не было самой цепкой памяти, я бы забыла, что мы переписываемся. Я могу смириться с таким медлительным, безразличным, неохотным корреспондентом, когда сама подаю пример — но мы, дамы, так привыкли к вниманию со стороны джентльменов, что я едва могу заставить себя смириться с вашим пренебрежением. Я тысячу раз решала ждать столько же времени, прежде чем отвечать на ваши письма, сколько вы ждете, прежде чем заметить мои, и вам ничего не мешает — но, пустяки! Я только трачу время, чтобы дать вам повод посмеяться. Должна честно признать, однако, что ваше последнее письмо было очень желанным, хотя я была задета тем, что вы так долго пренебрегали мной. Я хотела бы чувствовать себя способной высказать мнение о вашем совершенном характере, но, как я уже говорила вам раньше, я не могу думать, когда вокруг меня шум и неразбериха. Но я тщетно пыталась найти в нем изъян. Мне действительно жаль, что ваши чувства так идеально совпадают с моими, ибо вы сказали все, что я думаю по этому поводу, и гораздо больше, чем я могла бы выразить, поэтому я вынуждена согласиться со всем, что вы сказали. Я очень рада, что мы не согласны по каждому вопросу, иначе наши письма (я имею в виду мои) были бы очень скучными, на самом деле они не имеют никаких достоинств, с которыми можно было бы расстаться. Я не собираюсь откладывать ваш совершенный характер без более близкого знакомства. Когда я буду в подходящем для этого настроении, я возьмусь за него и изучу каждое качество отдельно. У меня в уме запечатлелись общие черты, но я не могу обратиться к вашему письму, так как оно лежит в моем сундуке, а у меня нет желания отходить от огня; с вашего позволения, я отложу это до другого раза. А пока давайте спустимся от этих важных дискуссий к пустяковым событиям дня. С большим удовлетворением мы наконец видим землю, покрытую снегом, ибо мы здесь почти замерзаем; было почти невозможно достать дров, чтобы согреться, и заявляю, я думала о бревенчатом доме и глиняном дымоходе — Звенит колокольчик — я должна остановиться!




Monday, Feb. 1, 1802, Portland.







Внезапный звонок в прошлый понедельник остановил меня посреди очень простого перечня благословений — его не стоит заканчивать, а если бы и стоило, я не могла бы взять оборванное предложение и закончить его через неделю после того, как оно было начато. Я тщетно пыталась закончить этот лист, но обнаружила, что совершенно не способна писать. Я крепко держу перо в руке, смотрю в одну сторону и в другую, но все равно не могу думать. Скарборо — пустынное, унылое Скарборо — единственное место, откуда я могу писать с легкостью, — ничто здесь не занимает моего внимания, и у меня тогда есть досуг перебрать тот хлам, который я собрала из дома — поразмыслить о делах минувших и предвкушать грядущие: это что-то вроде сновидения, — мы нечувствительны ко всему вокруг нас, — воображение не сдерживается работой наших чувств и парит за пределами реальности. Прошу, перечитайте эту последнюю половину страницы и посмотрите, не можете ли вы сказать, что я чувствую, как выгляжу и веду себя в этот момент. Если ваша проницательность не обнаружит чего-то, непохожего на мои письма в целом, — холодного и надуманного, — я не буду — я не могу писать, должна пройти еще одна почта, а письма нет, но это труд, это боль — писать так.




Sunday, Feb. 8.







Глядя на даты этого листа, можно было бы сразу сделать вывод, что мои идеи текут периодически и что у меня есть установленные периоды, чтобы «излить душу», но это потому, что я не могу взять перо и писать в тот момент, когда чувствую склонность, — не откладывать это до более удобного времени, когда я, скорее всего, буду чувствовать безразличие к этому. Теперь я осознаю, что вы собираетесь сделать вывод из такого скучного, надуманного письма, как это, — «семь дней дважды пролетели» вложили вам в голову что-то, чего там быть не должно, и вы смеетесь в кулак над этим открытием. Теперь я не собираюсь, на манер нашего пола, протестовать, что это ложь — что нет никаких оснований для таких слухов, и притворяться в гневе, которого я не чувствую, ибо такие вещи всегда рассматриваются как скромное подтверждение истины и часто считаются самым веским доказательством, которое можно привести. Глупо придавать значение таким историям, делая вид, что они вас интересуют, и единственный способ уничтожить их — это выслушать и позволить им пройти мимо с полным безразличием; время, безусловно, покажет, что истинно, а что нет, и единственный метод — позволить им идти своим чередом, они погрузятся в забвение, если их не подпитывать нашей собственной глупостью. Признаю, неприятно слышать такие вещи, но каждая девушка должна подготовить себя к таким неприятностям. Это имеет один хороший эффект — заставляет нас быть более осмотрительными в своем поведении. Я не говорю, что я не влюблена; если ваша проницательность не обнаружила, что я влюблена, то и мои слова не убедят вас. Как до вас дошли такие слухи, я не знаю. Я надеялась, что они завянут и умрут в парнике сплетен, из которого они возникли. Если бы вы жили здесь, вы бы не удивились ничему подобному. Заявляю вам, я не знаю в городе девушки, о которой не говорили бы то же самое. Преобладающая склонность этой зимой — сватовство, и на ассамблеях нет других разговоров, — такой-то и такая-то составят пару, потому что они танцуют вместе, — другая положительно помолвлена, потому что она не танцует с ним. Если дама не посещает ассамблею постоянно — это потому, что ее любимый поклонник не является членом, — если посещает — это чтобы встретиться с ним там: если она молчит, она определенно влюблена; если она весела и много говорит, значит, на пути есть возлюбленный. Если джентльмен смотрит на вас на собрании, вас подозревают, если он танцует с вами на ассамблее, это должно быть правдой, а если он катается с вами — это «подтверждение, сильное, как доказательство из священного писания». Я раздражена тем, что потратила так много времени на эту тему, но мне нет до нее никакого дела. Хорошо, что я нашла что-то, чтобы заполнить свой лист, и если бы не те удачные семь дней дважды, я бы не закончила его в этом месяце, а заканчивать сейчас было работой на неделю.




Eliza.










To Mr. Moses Porter.










Sunday, Feb’y 14.







Только подумайте, Мозес, я была не дома, когда вы проезжали через город! Я не ожидала вас так скоро, хотя вы говорили, что вернетесь в пятницу. Я думала, что что-то может задержать вас в Вискассете дольше, чем вы ожидали; но вы один из тех странных парней, которых ничто не может сбить с пути, нет, даже самая сверкающая пара черных глаз в мире не могла бы задержать вас ни на мгновение дольше, чем вы изначально намеревались, — какой философ в этот век галантности остается незапятнанным! Это придет в конце концов, Мозес. Белами говорит, что есть время для любви, как и для смерти, и каждый, несомненно, рано или поздно почувствует это. Я ожидаю увидеть, как вы отбросите философа и станете мужчиной; еще одна попытка, и я объявлю вас неуязвимым. Для мисс Т—— это припасено. Мне не терпится увидеть, как вы будете выглядеть, когда (используя религиозную фразу) вы будете сражены. Прошу, напишите мне, как только получите это, и расскажите о своем путешествии; не ждите так долго, как обычно.




Adieu.




Eliza.







Portland, March 1, 1802.

Такая забава! Такой цепи приключений я еще никогда не встречала, нет, страницы романа никогда не представляли ничего подобного. Сейчас понедельник, — но побольше порядка, чтобы меня можно было понять. Я только что закончила свое приключение на Ассамблее, домой вернулась только сегодня утром. В четверг шел сильный снег, на самом деле два дня до этого была такая буря, что сугробы были очень большими; однако, так как это была последняя Ассамблея, я не могла устоять перед искушением пойти, зная, что там будет весь мир. Около 7 часов я спустилась вниз и нашла в гостиной молодого Чарльза Коффина, священника. После обычных расспросов он некоторое время смотрел на мои перья и цветы, спросил, не собираюсь ли я выходить, — я сказала ему, что иду на Ассамблею. «Подумайте, мисс Саутгейт», — сказал он после долгой паузы, — «думаете, вы пошли бы на собрание в такую бурю?» Затем, приняв тон упрека, он умолял меня хорошо изучить свои чувства по такому случаю. Я слушала в молчании, не желая начинать спор, который не могла поддержать. Остановка экипажа разбудила меня; я немедленно натянула носки и пальто и встретила Горацио и мистера Мотли в прихожей. Снег был глубокий, но мистер Мотли взял меня на руки и без труда посадил в экипаж. Я обнаружила полную ассамблею, много замужних дам, и все были настроены закончить зиму в хорошем настроении. В час ночи мы закончили танцевать и пошли в карточную комнату ждать карету. Штормило ужасно. Извозчики были заняты, как только возвращались, и мы не могли получить ни одного до 3 часов, ибо около двух они покинули дом, решив не возвращаться больше на ночь. Это был самый сильный шторм, который я когда-либо знала. Теперь в ожидании было 20 человек, джентльмены ругались и нервничали, дамы роптали и жаловались. Один извозчик вернулся; все бросились к лестнице, чтобы занять место. Так много людей спустилось вниз, что пройти было невозможно; к счастью, я была одной из первых. Я вошла, обнаружила молодую леди, почти незнакомую в городе, которая живет у миссис Джордан, сидящую на заднем сиденье. Она немедленно схватилась за меня и умоляла, если я только могу, приютить ее и взять с собой домой, так как она пыталась добраться до дома миссис Джордан, но сугробы были такими высокими, что лошади не могли пройти; что они были вынуждены вернуться в зал, где у нее не было ни одного знакомого, с кем она могла бы пойти домой. Я была в отчаянии, ибо не могла пригласить ее к себе домой, так как у сестры было так много гостей, что я была вынуждена пойти домой с Салли Уикс и отдать свою комнату пастору Коффину. Я сказала ей об этом, а также о том, что она будет обеспечена, если мои усилия могут быть хоть чем-то полезны. Только дамам было разрешено садиться в экипаж; вскоре он был набит так полно, что лошади не могли сдвинуться с места; дверь была распахнута, ибо такого шума, как при ее закрытии, я никогда раньше не слышала. Всеобщий крик был: «джентльмен в карете, пусть выйдет!» Мы все протестовали, что там никого нет, так как было слишком темно, чтобы различить; но маленький человек вскоре повысил голос и приказал кучеру ехать; дюжина голосов отдавала противоположные приказы. Это был настоящий бунт, я была действительно напугана. Мой джентльмен, с огромной долей модной независимости, поклялся, что никакая сила на земле не заставит его покинуть свое место; но джентльмен у двери запрыгнул в экипаж, схватил его и вытащил бы, если бы мы все не умоляли их остановиться. Он снова втиснулся на свое место, внутренне ликуя при мысли, что он благополучно доберется домой от таких грубых существ, как мужчины, сойдет за леди, будет в безопасности под их защитой, ибо никто не оскорбит его в их присутствии, подлое существо!! Экипаж наконец тронулся, полный дам, и ни одного джентльмена, чтобы защитить нас, кроме нашего «дамо-мужчины», который прокрался к нам за укрытием. Когда мы оказались на улице, первым делом нужно было выяснить, кто в экипаже и куда мы все едем, кого первым нужно оставить. К счастью, двое джентльменов последовали за экипажем, и когда он остановился, вывели дам, когда они доехали до своих домов. Наш милый маленький, дрожащий, нежный, беззащитный парень сидел неподвижно, пока двое джентльменов, которые были вынуждены идти через весь снег и бурю, переносили всех дам из экипажа. Каков был мотив маленького негодяя прокрасться с нами, я не знаю: я бы подумала, что это его огромное желание служить дамам, если бы он сдвинулся с места, но это была самая странная вещь, о которой я когда-либо слышала. Мы наконец прибыли к месту нашего назначения. Мисс Уикс попросила мисс Коффин (ибо это было имя той несчастной девушки) пойти с ней домой, что она с готовностью сделала. Затем джентльмены приступили к тому, чтобы высадить нас. Мой поклонник, непривычный к тому, чтобы нести такой груз греха и глупости, пал под его тяжестью, и я была вынуждена нести свою могучую особу через снег, который почти похоронил меня. Такое время, я никогда его не забуду! Моя прабабушка никогда не рассказывала ни одной из своих юношеских приключений, равных этому. Шторм продолжался до понедельника, и я была вынуждена остаться; но в понедельник я настояла, если есть хоть какая-то возможность добраться до сестры, отправиться в путь. Лошадь и сани вскоре были у двери, и я снова отправилась в путь, чтобы бросить вызов бурной погоде (ибо все еще шел снег) и преодолеть многие препятствия, с которыми мне пришлось столкнуться. Мы проехали несколько ярдов, когда, наткнувшись прямо на большой сугроб, застряли. Мы не могли ни двигаться вперед, ни развернуться. Прождав, пока я почти замерзла, мы вышли, и с помощью ломового извозчика сани были подняты и повернуты к поперечной улице, которая вела к Федерал-стрит. Мы снова поехали; на углу мы обнаружили, что невозможно повернуть вверх или повернуть, но должны были спуститься и начать там, где мы впервые начали, и выбрать новый курс; но внезапно повернув за угол, мы наткнулись прямо на пару тяжело груженных грузовых саней; сугроб с одной стороны был таким большим, что оставил очень узкий проход между ним и угловым домом, на самом деле мы были вынуждены проехать так близко, что столб задел мой капор. Что было делать? Головы наших лошадей соприкоснулись, прежде чем мы увидели их. Я выпрыгнула, сани были отцеплены и подняты, и мы снова отмерили назад наши старые шаги. Наконец мы прибыли к двери сестры Бойд, и сугроб перед ней был самым большим, который мы встречали; лошадь была так истощена, что упала, и мы действительно думали, что она мертва. Это было на некотором расстоянии от ворот, и пути не было. Джентльмен взял меня на руки и нес, пока мой вес не вдавил его так глубоко в снег, что у него не было сил пошевелить ногами. Я выкатилась из его объятий и барахталась, пока не добралась до ворот; затем, поднявшись, чтобы стряхнуть снег, я обернулась и увидела своего поклонника застывшим и неподвижным; он не мог вытащить ноги, чтобы сделать еще шаг. Наконец, сделав большое усилие, чтобы прыгнуть во всю длину вперед, ему удалось добраться до бедной лошади, которая лежала в худшем состоянии, чем ее хозяин. К этому времени вся семья собралась у окна, на самом деле они видели всю забаву; но она еще не закончилась, ибо, к несчастью, снимая капор мисс Уикс, чтобы отправить его к саням, чтобы их отвезли обратно, я стянула свой шиньон и оставила голову обнаженной. Я была совершенно потрясена смехом. Подумайте, какой нелепой фигурой я должна была быть, все еще стоя у ворот, мой капор на полпути к саням, а шиньон в руке. Однако я поспешно надела его, ибо все они смеялись у окна, и как могла пробралась в дом. Лошадь была распряжена и снова отправилась в путь, оставив меня размышлять о событиях утра. С тех пор я слышала о нескольких событиях, которые произошли в ту ночь Ассамблеи, гораздо более забавных, чем мои, — нет, самые нелепые приключения Дон Кихота по сравнению с некоторыми из них покажутся обычными событиями дня.




March 12, 1802.







Уильям Уикс собирается в Филипсбург и думает вернуться через Скарборо; если так, то оставит это у нас дома, в противном случае может вернуть мне. Я еще не видела мисс Джуэтт, но слышала, что она вернулась. Приехала ли ваша компания из Сако, как вы ожидали? Передайте мой привет мисс Таппан и скажите ей, что ничто, кроме славы о ее красоте, не заставило бы этого молодого человека проехать столько миль в стороне от своего пути. Я обнаружила, что он очень хотел заехать к нам, поэтому написала через него. Скажите ей, что она должна отвечать за вред, причиненный тем, что сбила молодых людей с их пути. Я подсчитаю убыток, который будет для Уильяма: он проедет на 6 или 8 миль больше, чем необходимо, — утомит свою лошадь, — износит полозья саней и, безусловно, будет задержан на 3 часа. Теперь, поскольку мы знаем, что время джентльмена гораздо ценнее, чем время леди, это должно быть реальным убытком для него. 3 доллара в день за ведение бухгалтерских книг получил бы любой обычный счетовод; и если позволить ему хотя бы столько, его убыток, безусловно, составил бы 4–6 на этом счету. Я говорю лишь об убытке на счету процентов; — как глубоко это может повлиять на него иначе, можно лучше представить по опустошениям, которые она совершила в сердце мистера Орра, чем по всему, что я могу сказать. Этот короткий визит может расстроить все его мыслительные способности и придать иной оттенок всем его будущим перспективам, — это может вызвать у него отвращение ко всем развлечениям и заставить его вздыхать о спокойном безмятежности семейной жизни, — подытоживая все вместе — это может заставить его влюбиться, — но у меня не будет времени сказать что-либо еще, если я продолжу это дальше. Завтра я ожидаю поехать в Горхэм, — вернусь в тот же вечер или в воскресенье утром. Я все еще у миссис Коффин, но вернусь к сестре, когда приеду из Горхэма. У нас было несколько приятных вечеринок на этой неделе, — во вторник у миссис Роберт Бойд была очаровательная. В среду была большая здесь, а сегодня все идут к капитану Робинсону, где мы ожидаем танцевать. Завтра я еду в Горхэм. Я написала маме с просьбой прислать денег, чтобы купить кружевную накидку, — я заходила посмотреть на них снова, и лавочник сказал мне, что ошибся в цене, ибо это 21 за ярд, а не за весь узор, что составляет огромную разницу. Я, конечно, больше не думаю о кружевных накидках, но все еще думаю о деньгах, у меня всего 4 цента в мире, недостаточно, чтобы оплатить почтовые расходы за письмо, прошу, пришлите мне немного немедленно. Я пришлю вам описание Ассамблеи — которое, я полагаю, вы можете прочитать моей матери, если хотите, это позабавит ее, я знаю. Я хотела бы, чтобы вы заглянули в старый письменный стол среди моих бумаг и достали маленькую книгу для рисования — инструкции по рисованию, напечатанные в брошюре, и дали Уильяму, чтобы он привез. Я надеюсь, что снег продержится до тех пор, пока мама не приедет и я не вернусь домой, это восхитительная погода. Как поживают маргаритки и левкои? Миссис Паркер собирается дать мне немного семян цветов. Я слышу частые расспросы о вас — когда вы приедете в город? Скажите мисс Таппан, что я имела честь танцевать произвольный танец с мистером Орром на последней ассамблее, — он привлек много внимания своим неровным выражением — «Пол был очень неуступчивым» и т. д. Я не рассказывала вам ничьих приключений, кроме своих собственных в ту знаменательную ночь. Бедный мистер Орр, нетерпеливый добраться домой, погрузился в снег, не дожидаясь экипажа, и, к несчастью, повернув вверх по улице вместо того, чтобы вниз, добрался почти до дома мистера Вона, прежде чем обнаружил свою ошибку, и был вынужден развернуться и пробиваться обратно, он был полумертв, когда добрался до своего жилья. Юнис Диринг была опрокинута, и когда мистер Литтл вытащил ее из экипажа.






Portland, May 23, 1802.







Я получаю ваше извинение и удовлетворена — не манера приносить извинения, я думаю, больше всего, но та длинная диссертация на эту тему постоянно навязывается вашему уму всякий раз, когда вы чувствуете, что извинение необходимо, но пока я убеждена, что ничто, кроме страха показаться непоследовательным, не мешает вам приносить эти самые извинения, я не буду жаловаться — пусть они приходят «боком» или любым другим способом — до тех пор, пока я убеждена, что вы чувствуете их необходимость. Но я размышляла над вашим новым планом жизни, хотя признаюсь, он не кажется мне таким восхитительным, как вам, он звучит хорошо, — щекочет воображение, — красиво смотрится на бумаге и составил бы восхитительную главу для романа. Наши романисты износили удовольствия сельской жизни до дыр, каждый влюбленный поклонник воображает, что с хозяйкой своего сердца он мог бы покинуть шумные, бурные сцены жизни и в тени сельского уединения почувствовать всю восхитительную безмятежность и покой, приписываемые золотому веку. Философ и поэт летят к этому воображаемому раю с таким же энтузиазмом, как и любовник. Здесь, говорят они, мы можем созерцать красоту и возвышенность природы, свободные от прерываний; здесь размышляющий ум может найти бесконечные темы для созерцания! здесь все — мир и любовь! никакой раздор не может найти места среди этих невинных и счастливых существ, — они живут лишь для того, чтобы способствовать счастью друг друга, и каждое их действие изобилует доброжелательностью и любовью. И все же давайте судить сами, — мы все видели, что такое удовольствия сельской жизни, и что бы поэты ни приписывали ей, мы должны знать, что в жителях сельской деревни столько же порочности и, следовательно, столько же недовольства, сколько и в самом густонаселенном городе. Они, как правило, невежественны, неграмотны, без знаний, чтобы обнаружить реальные блага, которыми они наслаждаются, сравнивая их с другими, постоянно глядя на тех, кто выше их, с завистью и недовольством, и воображают, что их доля счастья соразмерна их рангу и власти. Я убеждена, что сельская жизнь более приспособлена для того, чтобы произвести ту безопасность и счастье, к которым мы все стремимся, чем любая другая, но те, кто когда-либо привык к ней, не имеют вкуса к ее удовольствиям, а те, кто покидает оживленные сцены жизни, отвращенные двуличностью или неблагодарностью мира, или угнетенные тяжестью накопленных несчастий, — несут с собой чувства и настроения, которые не могут быть взаимными. Одинокого счастья я не представляю, только в восхитительных симпатиях дружбы, сходстве настроений, можно наслаждаться подлинным счастьем. Ваш ум культивирован и расширен, ваши чувства деликатны и утонченны, вы не могли бы ожидать найти многих, с кем могли бы разговаривать на полном равенстве, — или, скорее, многих, чьи чувства могли бы ассимилироваться с вашими. Будь я мужчиной, я считала бы трусостью хоронить себя в одиночестве, — нет, я не хотела бы признаться, что чувствую себя неспособной сохранить свою добродетель там, где есть искушения разрушить ее, нет никакой заслуги в том, чтобы быть добродетельным, когда нет борьбы за сохранение этой добродетели. Именно посреди искушений и соблазнов активные и щедрые добродетели должны проявляться во всей своей силе. Одно добродетельное действие там, где были искушения и заблуждения, которые нужно преодолеть, доставило бы больше радости моему собственному сердцу, больше реального удовлетворения, чем целая жизнь, проведенная в более негативной доброте, он должен быть действительно низким, кто может добровольно действовать неправильно, когда никакое искушение не отвлекает его от пути добродетели. Вы говорите, что никогда не погружались глубоко в удовольствия высшего общества и поэтому должны иметь мало сожалений на этот счет. В выборе жизни следует советоваться со своими собственными склонностями и наклонностями, своими собственными силами и талантами. Мы все имеем предпочтение к какому-то определенному образу жизни, и мы, безусловно, должны стремиться достичь того, что, скорее всего, обеспечит нам наибольшее счастье. Я часто думала, какую профессию я бы выбрала, будь я мужчиной. Я могла бы тогда думать совсем иначе, чем сейчас, но я всегда думала, что если бы я чувствовала, что обладаю блестящими талантами, закон был бы моим выбором. Тогда я могла бы надеяться достичь высоты, которая была бы приятна моим чувствам. Я бы тогда надеялась стать общественным деятелем, уважаемым и восхищаемым, — но если бы я не была убеждена, что обладаю талантами, которые выделили бы меня как оратора, я была бы кем угодно, только не юристом; — от сухой однообразности таких занятий, как дела офиса, все мои чувства восстали бы, но быть красноречивым оратором было бы восторгом моего сердца. Благодарю Небеса, что я родилась женщиной. Мне теперь остается только терпеливо ждать, пока какой-нибудь умный парень не обратит на меня внимание и не поместит меня в ситуацию, я полна решимости извлечь из нее максимум, пусть будет что будет. Мы, дамы, знаете ли, обладаем той «сладкой гибкостью темперамента», которая располагает нас наслаждаться любой ситуацией, и у нас не должно быть выбора в этих вещах, пока мы не найдем, что должно быть нашей судьбой, тогда мы должны считать ее лучшей в мире. Но помните, я желаю быть благодарной, что я не мужчина. Я не была бы довольна умеренными способностями — нет, я не была бы довольна посредственностью в чем-либо, но как женщина я равна большинству своего пола, и я не чувствую того огромного желания славы, которое, я думаю, я бы чувствовала, если бы была мужчиной. Если вы в будущем станете жителем Бойфорда, я не сомневаюсь, что вы будете очень счастливы, потому что вы взвесите все преимущества и недостатки. И все же я не думаю, что вы приспособлены к тяжелой жизни, которую обычно ведут фермеры, и требуется небольшое состояние, чтобы жить независимым фермером без труда. Ребекка справилась бы очаровательно, я знаю, вы представляете ее партнером всех ваших радостей и забот, — всей вашей гармонии и довольства, когда вы очаровываете себя своим описанием сельского счастья. С ней вы вообразили, что могли бы покинуть мир и почти жить счастливо в пустыне. Так тому и быть, — я знаю, никто, кроме любовника, не мог бы описать сладости уединения с таким энтузиазмом. Теперь моя очередь немного поворчать, — мир также связал вас с определенным человеком, так же твердо — нет, даже больше, чем когда-либо меня; однако я не буду так сильно давить на эту тему. Я не буду ожидать того откровенного признания, которое я сделала вам, — так как ваши чувства и мои, я полагаю, совершенно разные по двум предметам. Я хочу задать вам вопрос, который вы, возможно, сочтете неуместным, но если так, не отвечайте на него. — Мэри действительно помолвлена с мистером Коффином? Я слышу это от стольких людей и в такой решительной манере, что не могу сомневаться. Я бы спросила ее, но в этих вещах так много обмана, что ничего не выяснить, — но, однако, я думаю, что никогда не стала бы отрицать такую вещь, когда я уже была помолвлена, — однако, довольно об этом. Я сейчас в Портленде, завтра вернусь в Скарборо, где буду очень рада видеть вас и Мэри, так что я рассчитываю на то, что вы привезете ее очень скоро. Прощайте — обед готов, и мне нечего сказать, ради чего стоило бы его пропустить, пишите мне чаще — я буду дома одна эти два месяца, что предстоят, — помните, что в вашей власти развлекать и радовать.




Eliza.







Я едва знаю, что сказать вам, кузен, вы атаковали мою систему с какой-то яростью, которая полностью затмила ваше суждение, и вместо того, чтобы быть убежденным в ее невыполнимости, вы, кажется, боитесь ее справедливости. Вы говорите мне о некоторых отличных эффектах моей системы, но простите меня за то, что я думаю, что они продиктованы предрассудками, а не разумом. Я чувствую себя полностью убежденной в своем собственном уме, что никакие такие эффекты не могли быть произведены. Вы спрашиваете, сделает ли этот план образования более послушным ребенком, более любящей женой и т. д., конечно, сделает, — те добродетели, которые сейчас практикуются лишь из мгновенного импульса сердца, будут тогда соблюдаться из принципа, чувства долга, и ум, достаточно укрепленный, чтобы не поддаваться безоговорочно каждому импульсу, придаст степень единообразия, стабильности женскому характеру, которой он, очевидно, в настоящее время не обладает. Не имея фиксированного руководства для нашего поведения, мы приобрели репутацию капризных, которую справедливо заслуживаем. Я едва могу поверить, что вы серьезны, когда говорите, что «расширение ума неизбежно приведет к высокомерию и желанию господства», — я гораздо скорее ожидала бы этого от невежественного, некультивированного ума. Мы не можем расширять и улучшать наши умы, не осознавая нашей слабости, и мудрость всегда скромна и непритязательна, — напротив, ум, который никогда не был напряжен, не знает своих недостатков и предполагает гораздо больше о своих силах, чем это было бы в противном случае. Вы умоляете меня бросить эту сумасшедшую схему и больше не говорить о расширении ума, так как это неприятно, и вы слишком предубеждены, чтобы когда-либо слушать меня с хладнокровием, когда я пишу на эту тему. Я оставляю ее навсегда, и не буду снова шокировать ваш слух планом, который, как вы думаете, не имеет под собой ничего ни справедливого, ни долговечного, который породило девичье воображение, а лелеяла самонадеянная глупость. Я боюсь, что скорее навредила делу, чем наоборот, и то, что я сказала, могло более твердо утвердить в вас те чувства, которые я хотела уничтожить. Как бы то ни было, я верю, что это дело, которое больше пострадало от своих друзей, чем от своих врагов. Мне жаль, что я сказала так много, но я сказала не больше, чем действительно думала, и до сих пор думаю, справедливого и истинного. Я прошу вас больше не говорить мне на эту тему, так как я буду знать, что это будет лишь форма вежливости, от которой я откажусь. Вы, несомненно, думаете, что я действую вне своей сферы, пытаясь обсуждать эту тему, и моя самонадеянность, вероятно, породила ту идею, которую вы выразили в своем последнем письме, что, как бы неквалифицирована ни была женщина, она всегда экипирована для обсуждения любого предмета и перегружает своих слушателей своим «трепом». На какие темы мне писать вам? Я либо утомлю и вызову отвращение у вас женскими пустяками, либо шокирую вас, выйдя за пределы границ, которые вы предписали. Поскольку я не могу придерживаться середины, я боюсь, что буду вынуждена отказаться от надежды радовать — конечно, от надежды писать. Доброй ночи, я сонная и глупая. Утро. О, как я ненавижу эту теплую погоду, она лишает меня силы использовать какое-либо усилие, она засоряет мои идеи, и я не прошу большего счастья, чем удовольствие ничего не делать. Я намеревалась развлечь вас некоторыми пустяками дня, но я едва ли отдам им должное этим утром. В пятницу вечером у нас был бал, — зал был украшен с большим вкусом. Он был заполнен для масонов. В голове комнаты была маленькая романтическая беседка, четыре больших столпа, сформированные из зелени и перемежающиеся цветами, поддерживали своего рода навес, который был арочным спереди, с этой надписью — «Здесь царят Мир и Тишина», наполненная кучей девушек, ноющих о чувствах, и глупыми парнями, извергающими любовь, это произвело самый смешной спектакль. Божества, которым он был посвящен, удалились из священного убежища, которое было так осквернено, и шум и глупость царили безраздельно, — такое милое место, — такая прекрасная возможность для произнесения речей — это было неотразимо, даже вы уловили бы искру вдохновения от окружающих слав — и почувствовали бы степень эмуляции при вспышках гения, которые пылали со всех сторон. Изобретательность была на пределе, запасы памяти были исчерпаны, и глупость краснела от того, что ее так превзошли. Мистер Симмс сел, чтобы ошеломить меня потоком красноречия, но его сострадательное сердце часто побуждало его колебаться, чтобы я могла прийти в себя. Такие запасы знаний он продемонстрировал, такие шахты мудрости он открыл моему взору, что я смотрела с изумлением и трепетом и едва верила: «Что одна маленькая голова может нести все, что он знал». Мистер Кинсман с лицом, которое сияло доброжелательностью и состраданием, смотрел на всех вокруг, в то время как добродушная улыбка играла вокруг его рта и ямочками на его полированной щеке, смеющиеся амуры выглядывали из его глаз и целились своими безотказными дротиками — безрассудная девушка — слишком, слишком близко ты подошла к этому божеству — отравленный дротик все еще терзает твое сердце, — «Затяжную муку безнадежной любви без жалости я терплю», и чувствую рану внутри моего сердца, которую только смерть может исцелить. Понедельник вечером — Вы легко заметите, что я вынуждена писать, когда и где могу, у меня не так много досуга, как когда я была в Скарборо, и хотя я нахожусь в самом месте, чтобы слышать новости, у меня нет способности рассказывать то, что я слышу, таким образом, который мог бы заинтересовать вас. Прошлый вечер я провела в разговорах о сплетнях (за что Бог прости меня), но это был слишком заманчивый случай, чтобы устоять. Я хотела бы, чтобы вы были знакомы с некоторыми из портлендских дам, я бы тогда рассказала вам много вещей, которые могли бы позабавить. Но я не смею представить вас им, чтобы я не ошиблась полностью в их характере, и чтобы при личном знакомстве с ними вы не утвердились бы в своем мнении о моей нехватке проницательности в изучении характеров. Вчера я провела с Мартой, я хотела бы, чтобы вы были знакомы с ней, она поистине оригинал. Я никогда не видела никого, кто имел бы какое-либо сходство с ней. Она презирает лесть и даже выше похвалы, красива без тщеславия, обладая утонченным пониманием без педантизма, самой изысканной чувствительностью, связанной со всеми великими и благородными качествами ума. Она знает, что ни одна женщина в Америке никогда не была более восхищаема, она получила все внимание, которое могло быть оказано, и все же она точно такая же, как до того, как покинула Портленд. Та же снисходительность, та же элегантность и непринужденная простота манер, те же независимые и благородные чувства. Возможно, я ослеплена ее недостатстями, но я думаю, что она заслуживает всего, что я говорю о ней, нет, больше, ибо она «превосходит всякую похвалу и заставляет ее хромать позади себя». Они решили поехать в Англию, через два месяца самое позднее они покинут Америку, чтобы не возвращаться 2 года, — два года! сколько, сколько событий произойдет. Возможно, прежде чем это случится, я буду покоиться в гробнице моих отцов забытой и неизвестной!! Возможно, угнетенная заботами и подавленная несчастьями, я потеряю всякий вкус к жизни — все надежды на удовольствие могут перестать существовать, и могила времени закроется над ними навсегда. Я становлюсь мрачной, я хотела бы, чтобы я могла написать что-нибудь, но я никогда не чувствовала вкуса к письму с тех пор, как я в Портленде, — дома оно заменяет общество, но здесь мне не нужно такого заменителя.




Eliza.







Пишите почтой, если у вас нет другой возможности, актеры начнут играть в следующую среду.

Я полагаю, это 28-е число.




Mr. Moses Porter, Biddeford.







Это письмо — последнее, написанное мисс Саутгейт своему кузену Мозесу Портеру. Следующее письмо от доктора Саутгейта его зятю Руфусу Кингу, который тогда жил в Англии, рассказывает о безвременной кончине его племянника и ее печальной причине, 26 июля 1802 года.

Наши брат и сестра Портер из Биддефорда потеряли своего старшего сына Мозеса. Он умер около пятнадцати дней назад от желтой лихорадки. У него прибыл корабль из Вест-Индии. Во время перехода поварской мальчик умер внезапно — остальные члены экипажа никто из них не был болен, но из тех лиц, которые поднялись на борт, пять или шесть заболели желтой лихорадкой примерно через четыре дня — никто из которых не прожил более четырех или пяти дней. Мозес очень оплакивается своей семьей и знакомыми — этот месяц завершил бы его юридическое образование. Его таланты, щедрый и любезный характер сформировали приятную перспективу и т. д. и т. д. Здоровье миссис Портер лучше, лучше, чем я когда-либо ожидал, что она будет наслаждаться, хотя она сейчас только слабая женщина.




R. Southgate.
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Мистер Э. ХАСКЕТ ДЕРБИ из Салема, 28 лет, 1794 г. С миниатюры, находящейся у доктора Хаскета Дерби из Бостона. АРТОТИП, Э. БИРШТАДТ, Н. Й.








Дневник.




Tuesday, July 6th, 1802.







Прибыли в Салем, у дверей встретили миссис Дерби, которая приняла нас с радостью. За чаем увидела детей — прекрасные мальчики, очень привязаны к Эллен, и отец воспитывает их с большим умом. Как мало кто понимает истинное искусство воспитания детей, и как часто важная задача формирования юных умов отдается на усмотрение слуг, которые ласкают или бранят их, повинуясь сиюминутному порыву. Здесь мы убедились в огромной необходимости того, чтобы матери и все дамы обладали просвещенным умом, ведь первые основы образования всегда получают от них, и именно в тот ранний период жизни, когда ум открыт для любого нового впечатления и готов принять семена, которые должны сформировать будущие принципы характера. В это время как важно быть рассудительной в своем поведении по отношению к ним! Вечером зашел мистер Хаскет Дерби, вернувшийся из Нью-Йорка; он статный, величественный мужчина, хотя на первый взгляд кажется несколько тяжеловесным и неповоротливым; он говорит мало, но не выглядит рассеянным — много путешествовал, и в его манерах есть непринужденная, скромная вежливость, которая не приобретается за один день. В среду утром приятно побеседовали с Эллен с глазу на глаз, обсудили все наши дела: после обеда поехали на ферму Херси Дерби, примерно в 3 милях от Салема; восхитительное место! Сады лучше любых подобных, что я видела; вишни в самом соку! Мы по-настоящему пировали! В садах 3 части, и из нижней в верхнюю вы проходите через несколько арок, возвышающихся одна над другой. От нижней калитки открывается прекрасная перспектива на весь ряд, постепенно поднимающийся вверх, пока взгляд не упирается в скит. В центре летнего домика есть арка с тремя дверями по обе стороны, которые ведут в маленькие комнаты, а одна из них открывается на лестницу, по которой вы поднимаетесь в квадратную залу во всю величину здания; она выглядит просторной, воздушной и открывает вид на весь сад; два больших каштана по обе стороны почти скрывают ее, если смотреть с боков; воздух из окон всегда чист и прохладен, а глаз с восторгом и восхищением блуждает по обширному ландшафту внизу, так прекрасно расцвеченному прелестями природы. Воображение упивается восторгом, и, играя на красоте распускающегося цветка, незаметно переносится к первым принципам природы, ее удивительным и поразительным действиям, ее гармонии и красоте. Комната украшена китайскими фигурками и, кажется, создана для безмятежности и покоя. Это как павильон Каролины, и я почти оглянулась в поисках гитары и книг; но не услышала топота коня Линдорфа, и не запела, чтобы услышать эхо его голоса: «Слушай любовь, и ты познаешь безразличие или благословишь врага»; однако верно то, что я подумала о Каролине, как только вошла. Мы спустились и, пройдя через арку, направились к скиту, который завершал сад. Издалека он был едва заметен. Большая плакучая ива сметала ветвями крышу и говорила о меланхоличном обитателе. Мы увидели маленькую хижину, когда продвигались через просвет в деревьях; она была покрыта корой — маленькая низкая дверь, слегка прикрытая на задвижку, сразу открылась от нашего прикосновения. Почтительный старик сидел в центре с молитвенником в одной руке, в то время как другая подпичала щеку и покоилась на старом столе, который, подобно отшельнику, казался рассыпающимся от времени; перед ним стояли разбитый кувшин, тарелка и чайник, а у камина стоял его чайник; рваное покрывало было наброшено на постель из соломы, которая, хоть и жесткая, могла быть смягчена смирением и довольством. Я ушла, проникнувшись почтением и страхом, которые, казалось, порождала тайна его положения. Мы вернулись в дом, который был опрятным и красивым, а оттуда посетили оранжерею, где увидели апельсины и лимоны в совершенстве — на одном апельсиновом дереве были зеленые, спелые плоды и цветы. Каждое растение и кустарник, что были красивы и редки, собрали здесь, и я оглядывалась с изумлением и восторгом; в верхней части сада была прекрасная беседка, образованная дерновым холмом, на который мы поднялись по нескольким ступеням, также сделанным из дерна, и она была окружена густым рядом тополей, которые ветвились до самого низа и так близко друг к другу, что сквозь них нельзя было увидеть — это было самое очаровательное место, и я не знаю, как долго мы бы остались любоваться, если бы нас не позвали к чаю. Мы вернулись домой, и мистер Хаскет Дерби спросил, не хотим ли мы прогуляться к его дому и посмотреть сад — мы охотно согласились, так как много слышала об этом доме. Вечер был тихий и восхитительный, луна сияла во всем своем великолепии. Мы вошли в дом, и дверь открылась в просторную прихожую; по обе стороны стояли большие статуи из белого мрамора. Мы прошли мимо дверей по обе стороны, ведущих в гостиную, столовую, кабинет и т. д., и в дальней части прихожей дверь открылась в большую, великолепную овальную залу; а другая дверь, напротив той, в которую мы вошли, была распахнута и дала нам полный вид на сад внизу. Луна сияла с необычайным блеском. Большие мраморные вазы, статуи, зеркала, соответствующие окнам, придавали ему такой единообразный и законченный вид, что я не могла поверить, что вижу реальные предметы, все казалось волшебством — тишина часа, неверный свет луны, новизна сцены наполнили мой ум ощущениями, которых я никогда раньше не испытывала. Я не могла осознать все это и каждую минуту ждала, что волшебная палочка сметет все с моих глаз и оставит меня стоять в изумлении, не понимая, что это значит. Вы едва ли можете представить что-то более великолепное. Мы спустились в сад, который разбит с изысканным вкусом, воздушная нерегулярность, кажется, характеризует все целое. У подножия сада был летний домик и ряд высоких тополей, которые скрывали все за ним от глаз и образовывали своего рода аллею. Я дошла туда и к своему изумлению обнаружила через просвет в деревьях, что там есть прекрасная терраса во всю ширину сада; она была в двадцати футах от улицы, сверху посыпана гравием, с белой балюстрадой вокруг; она была почти ровной, а тополя такими густыми, что мы могли лишь изредка мельком видеть дом. Луна светила прямо на него, и я действительно думаю, что эта сторона самая красивая, хотя она и задняя. Большой купол вздымается прямо к окнам спален, огорожен сверху и образует восхитительную прогулочную площадку — великолепные колонны, поддерживающие его, наполняют ум удовольствием. Мы вернулись в дом; и, проходя мимо зеркал, я невольно отпрянула, увидев так много гостей в другой комнате. Мы вошли в гостиную, которая великолепна, обставлена в синих и древесных тонах. Там стоял рояль, самый очаровательный инструмент, который я когда-либо слышала. Мистер и миссис Дерби, мистер Хаскет Д., Фрэнк Коффин и я были в компании, и меня попросили сыграть, я села за инструмент и только начала играть, как легкий шум в прихожей заставил меня повернуть голову. Вошел джентльмен и был представлен как мистер Грей; он сделал самый изящный поклон, занял свое место, и я возобновила игру. Мы поднялись, чтобы уйти, и мистер Г. проводил нас домой. Я была в восторге от его разговора, который был разумным, скромным и приятным. Я почти не видела его лица, так как не было света.

Четверг весь день дома. Вечером гуляли в саду. Вечер был необычайно хорош. Луна светит в Салеме ярче, чем где-либо еще; здесь тоже есть элегантный сад, полный фруктовых деревьев, дорожки содержатся в идеальном порядке и затенены с обеих сторон сливами; очень красивый летний домик, где мы просидели час или два. Бродили по саду весь вечер, который был самым прекрасным из всех, что я видела, таким светлым, что, как говорит Шекспир, «это был лишь больной дневной свет, только немного бледнее». Есть что-то в прекрасном лунном вечере, что изысканно успокаивает душу. Я чувствовала, как будто могу растаять от изысканного энтузиазма своих ощущений. Нас позвали в дом, и мы застали миссис Уэст, сестру миссис Дерби; но о ней позже. В пятницу прибыл доктор Коффин, а доктор Латроп и Хаскет Дерби обедали с нами и отправились в Бостон.

Следующее письмо, написанное Мартой Коффин, самым близким другом Элизы, с описанием визита, который она нанесла в Салем, покажется интересным.




June 29, 1800.










My dear Ellen:







Я никогда не рассказывала тебе все о своем визите в Салем. Я проводила время, как ты можешь себе представить, очень очаровательно, и если бы у меня было твое перо или твой талант к описанию, я бы попыталась дать тебе некоторое представление о доме, садах и ферме; но это невозможно.

Скит превзошел все мои ожидания. Это все то, что мы видим описанным в романах, и что, как я думала, не встречается в реальности.

Сад неописуемо красив, он действительно превосходит все подобное, что я когда-либо видела. Десять тысяч различных видов цветов со всех уголков земного шара. Фрукты всех видов в изобилии. Восхитительный летний домик посреди сада, обставленный совсем в сельском стиле; и из комнаты, где они иногда пьют чай, открывается самый прекрасный вид, который только можно себе представить.




M. Coffin.
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Миссис РИЧАРД ДЕРБИ. (Марта Коффин) С миниатюры работы Малбона, находящейся у миссис Пибоди из Бостона. АРТОТИП, Э. БИРШТАДТ, Н. Й.












Salem, July 14, 1802.










Dear Mother:







Я только что получила свой сундук с письмом и ключом. Я вижу, что вы не получили мое письмо через мистера Джуэтта. Не бойся, моя дорогая Мама, хотя я по натуре весела и ветрена, я чувствую, что вернусь домой с теми же чувствами, с какими уезжала. Правда, я была в центре веселья и великолепия, каких никогда раньше не видела, но что-то внутри шепчет, что истинное счастье не здесь — в этой семье все — спокойная удовлетворенность и мирное удовольствие. Мистер Дерби — все, чего могут желать ему его лучшие друзья, и вся семья считает его всем добрым и благожелательным; он действительно таков и кажется одним из лучших мужчин, которых я когда-либо знала. Как семья дяди Портера? Я даже сейчас не могу примириться с мыслью, что покинула их так неожиданно и так скоро, хотя не знаю, как этого можно было избежать. Я в центре развлечений и удовольствий, они прогоняют все меланхолические размышления из моего ума, но когда я одна, мои чувства тепло отдают дань заслугам нашего усопшего Мозеса; но я не могу — не осознаю, все способствует тому, чтобы я думала, что это заблуждение, просто сон; как возможно, что я могу осознать это? И все же иногда я чувствую, что это так, это должно быть правдой. Как скоро мы примиряемся с потерей самых дорогих друзей; то, что больше всего отвлекало бы нас в ожидании, мы встречаем со спокойствием, когда оно приближается; странно, необъяснимо. Я, конечно, любила Мозеса искренне. Я не знала ни одного человека, столь отдаленно связанного, в ком я была бы так заинтересована — но он мертв — он ушел, и я могу говорить об этом без эмоций, и меня зовут. Прощай, скоро напишу.




Eliza.







Журнал.




Saturday, July 11, 1802.







Мы поехали кататься, Эллен и я, с тремя мальчиками, в наемном экипаже. Поехали к Дэннерсам — к пастору Уодсворту, чтобы навестить детей миссис Рикман; взяли их покататься; спустились к мельницам и поехали через них на ферму Хаскета Дерби — все вишни съедены — бродили по садам час и вернулись домой — очаровательная поездка; местность вокруг Салема восхитительна, хотя она расположена скорее на равнине, она окружена красивыми холмами, красивыми деревьями, прудами, ручьями и т. д. Мы вернулись домой в сумерках и застали мистера Коффина, только что вернувшегося из Бостона. Миссис Хаскет Дерби прислала большую корзину вишни и свои комплименты, она приедет утром. Я очень хотела ее видеть, она уезжала на 5 недель на источники. Я слышала, как Марта много говорила о ней, и очень хотела, чтобы завтрашний день наступил.

На следующее утро — воскресенье — пошли на собрание. Проповедовал мистер Дана из Марблхеда; очень набожный, непринужденный молодой человек; не видела ни души, которую видела бы раньше, за исключением мистера Грея; подумала, что не узнала бы его, так как почти не видела его лица раньше. По возвращении нашла миссис Хаскет Дерби, была разочарована ее внешним видом; вместо того, чтобы найти элегантное, величественное, красивое существо, которое нарисовало мое воображение, я увидела маленькую, невысокую, пухлую женщину, одетую в черное, с грубым цветом лица и тревожными глазами, но я не пробыла в ее компании и часа, как призналась себе, что она самая приятная, очаровательная женщина, которую я когда-либо видела. Она постоянно радует и восхищает вас; кажется, она живет для других, никогда не думая о себе, но настолько совершенно не осознавая этого, что это кажется присущим ее характеру и льется без всяких усилий. Она планировала развлекательные вечеринки, так как я была чужой, и мы назначили пятницу для рыбалки в Наханте; послали в Бостон, чтобы некоторые встретили нас. В понедельник небольшая компания у миссис Дерби пришла к чаю. Я ехала в шарабане с мистером Греем. Миссис Грей и мистер Уайт, англичанин, в ее экипаже. Мистер Коффин и мисс Грей в другом шарабане — мистер и миссис Хаскет Дерби. Мы гуляли по холму рядом с домом, откуда открывался самый обширный вид, который я когда-либо видела — весь мир, казалось, был расстелен перед нами, покрытый богато расцвеченным ковром природы. Мы вернулись домой вечером при прекрасной луне и все пошли к мистеру Грею провести вечер. Самое очаровательное время; с большим вниманием отнеслась миссис Грей, которая, на мой взгляд, прекрасная женщина, домашняя, любит своих детей и никогда не бывает так счастлива, как когда способствует их развлечению, обладает прекрасным чувством, оживленная, бесцеремонная и приятная. — Вторник, доктор и миссис Коффин и миссис Самнер приехали из Бостона; обедали вместе, и все поехали на ферму Хаскета Дерби после обеда. Миссис Грей и мисс Бишоп в компании; рада видеть мисс Бишоп — одну из моих старых школьных подруг. Была самая очаровательная поездка; ехала в экипаже с миссис Грей. Все вернулись к мистеру Джону Дерби и провели вечер. Уильям Грей и его отец зашли вечером; гуляли в саду. — Среда, большая компания джентльменов обедала с доктором Коффином. После обеда все поехали к миссис Грей; танцевали вечером. Мисс Бишоп играет и поет очаровательно. Четверг, доктор и миссис Коффин уехали домой, а после обеда поехали к миссис Хаскет Дерби с компанией; все элегантно и приятно. Пятница в Нахант, рыбалка — мистер и миссис Хаскет Дерби, мистер и миссис Джон Дерби, мистер и миссис Херси Дерби, мисс Бишоп, мистер Грей, мистер Коффин и я, мисс Хеллер, мистер Принс, который очень похож на Горацио, и несколько других. Встретили там несколько щеголей из Бостона — мистер Эмори Паркман, Тернер и т. д. Провели самый очаровательный день; поймали мало рыбы, и было очень жарко, но, несмотря на это, приятно — отправились домой как раз когда солнце садилось. Я вернулась в шарабане с Уильямом Греем, Фрэнк с мисс Бишоп — проехали 2 мили по пляжу, прилив спал, солнце только садилось; это было очаровательно и восхитительно. Суббота поехали на ферму Херси Дерби к чаю, пошли в купальню, летний домик — и видели кухню Рамфорда — элегантное место, красивые дети — дождливый день, мы не могли насладиться прелестями деревни так хорошо. Воскресенье — пошли на собрание и к чаю с миссис Хаскет Дерби; встретили компанию из Бостона — два щеголя, мистер Ли и мистер Дэвис. Понедельник — компания молодых дам у миссис Грей; танцевали вечером, пошли домой в одиннадцать, провели полчаса у Хаскета Дерби по пути; Эллен была там. Вторник — ездила с миссис Грей после обеда, вернулась и пила чай с миссис Ламберт, по возвращении застала компанию у Эллен — мистер и миссис Хаскет Дерби, Херси Дерби с женой, мистер Принс с женой — Пэтти Дерби, которая была — очень похожа на старую мадам Милликен. Мистер и миссис Хаскет Дерби хотят, чтобы я поехала с ними на источники; не знаю, что делать. Эллен говорит, езжай во что бы то ни стало, никогда не будет другой такой возможности; она думает, что мой отец и мать не возражали бы, если бы у меня было время написать им, что было бы невозможно, они уезжают завтра — что мне делать? Я должна пойти после завтрака, я посоветуюсь с миссис Дж. Дерби. Я бы ни за что не поехала, если бы думала, что мой отец или мать не будут довольны. Мистер и миссис Дерби едут одни в своем экипаже. Я должна подумать об этом.




Wednesday, Salem, July, 1802.







Что вы скажете, моя дорогая Мама, когда узнаете, что я уехала с мистером и миссис Хаскет Дерби на Саратогские источники? Но я спешу все объяснить. Мистер и миссис Дерби ехали в своем экипаже одни. Миссис Дерби говорит, что никогда не путешествовала без какой-либо дамы, и настаивала, чтобы я сопровождала ее. Я думала, это только комплимент, и относилась к этому как к таковому, но когда я обнаружила, что она серьезно этого хочет, и ее муж присоединил свое влияние, я начала думать, как это будет. Я посоветовалась с Эллен и мистером Дерби, и они оба подумали, что я не должна отказываться от возможности увидеть страну, которая, возможно, никогда больше не представится — лучшая, конечно, никогда не представится. Поехать с мистером и миссис Дерби — это, конечно, преимущество, на которое я никогда не надеюсь встретить снова. Поверьте мне, ничто не заставило бы меня думать о поездке с ними, если бы они не были очень настойчивы. Эллен и мистер Дерби оба говорят, что не сомневаются, что вы одобрили бы план, если бы были здесь, чтобы посоветоваться. Если бы я сама так не думала, ничто не заставило бы меня поехать — все же я сожалею, что у меня нет возможности дождаться ответа от вас, но завтра после обеда мы должны отправиться. Эллен одолжила мне все необходимое для моего путешествия — действительно, я никогда не смогу отплатить ей. Она самое щедрое существо, которое я когда-либо видела. У нее нет ничего в доме, что не было бы к моим услугам — все свои красивые платья она хочет, чтобы я взяла, действительно все, что мне может понадобиться, она мне предоставила. Я рада, что мне не придется покупать ничего, что было бы ненужным после моего возвращения. Я думаю, я займу у нее немного денег, так как невозможно, чтобы я получила что-то из дома, и если мне не понадобится, мне не нужно тратить. Вы можете быть уверены, что я буду помнить об экономии, насколько это возможно. Кажется, как будто Эллен и миссис Дерби соревновались, кто больше меня обяжет. Так как я не решалась поехать до сегодняшнего утра, миссис Дерби сказала, что невозможно сделать новую одежду, более того, ненужно, и настаивала, чтобы я взяла все, что захочу, но Эллен не допустила бы этого. Я не знаю маршрут, по которому мы поедем, но миссис Дерби говорит, что мы, вероятно, поедем или вернемся через Лестер. Я буду очень рада возможности увидеть наших родственников там. Эллен обещает писать. Со мной никогда в жизни не обращались с большим вниманием. Эллен осыпает меня милостями, и теперь, когда я подумала об этом путешествии, она думает, что не может сделать достаточно. Я намерена вести подробный журнал, пока меня не будет, который вы все прочтете по моему возвращении. Мы, вероятно, будем отсутствовать четыре или пять недель, так как это в двух или трехстах милях отсюда. Когда будете писать мне, направляйте письма в Салем, и мистер Дерби перешлет их, так как он будет знать, где мы. Октавия вернулась? Скажите ей, что я оставлю свой Салемский журнал, чтобы его отправили ей при первой возможности. Если я поеду через Ньюпорт, я постараюсь найти мисс Крэри и мисс Кларк, и жаль, что у меня нет письма от нее.

А теперь, моя дорогая Мама, заверьте меня, что вы одобряете мою поездку, и у меня не будет ничего, что могло бы меня беспокоить. Мой отец, я думаю, не возражал бы против этого, если бы я могла знать его мнение. Мистер Грей (Уильям Грей) говорит, что уверен, что он не стал бы возражать против этого, если бы знал, под какой хорошей защитой я нахожусь. Кстати, я получила всяческое внимание от семьи мистера Грея, и миссис Грей — удивительно прекрасная женщина. Я ездила с ней вчера после обеда, и она прислала за мной, чтобы я поехала с ней на пруд Уэксхэм сегодня после обеда; зашла извиниться и рассказать ей о своем запланированном путешествии; она пожалела об этом, так как я должна была поехать с ней в Медфорд на следующей неделе, и она запланировала несколько вечеринок для меня, которые будут сорваны; но она признала, что я совершенно права, что еду, и если бы это была ее дочь, она была бы очень рада такой возможности. Мистер и миссис Дерби говорят, что я должна сказать вам, что они будут хорошо заботиться обо мне и возьмут на себя полную защиту меня. Пишите мне скорее, или попросите моего отца или Октавию; но умоляю, если вы не одобряете, не говорите мне до моего возвращения, будет слишком поздно что-то менять или брать назад, и я была бы несчастна, если бы думала, что вы не одобряете мою поездку — пишите, или спросите моего отца, я буду чувствовать себя неловко. Моя любовь всем друзьям, и поверьте мне, с большой привязанностью, Ваша




Eliza.










Francestown (New Hampshire),

July 26, 1802.










My dear Father:







Мое письмо, в котором я сообщила вам о своем намеченном путешествии, моих мотивах для него и т. д., вы получите до этого, поэтому я считаю ненужным говорить больше, но полагаюсь с полной уверенностью на снисходительное сердце любящего отца, который, я верю, знает мое сердце слишком хорошо, чтобы думать, что я способна действовать вопреки тому, что, как я знаю, является его желаниями. Мы покинули Салем в четверг вечером и спали в Тен-Хиллз в Чарльстоне, завтракали в Вебрионе и обедали в Бетавии. У нас был прекрасный вид на знаменитый Мидлсексский канал, который в будущие века должен сделать честь нашей стране — такие памятники трудолюбия и упорства поднимают наше мнение о наших соотечественниках; он будет 25 миль в длину, когда будет завершен, проходя от Декеля до реки Медфорд — река Конкорд снабжает его водой, лодки проходят каждый день, и компании для удовольствия всегда плавают по нему. В своем журнале я была более подробна, здесь я скажу немного, так как мы в жалкой таверне, а лошади почти готовы. Я не могу сказать вам маршрут, по которому мы едем — мотив мистера Дерби — увидеть самую приятную часть страны, которую он не видел раньше. Из Билузии мы приехали через Челмсфорд, Инигсборо, где жил старый Ирвинг, и мисс Питтс, ныне миссис Бримби, наследница его состояния, имеет самый элегантный, со вкусом обставленный загородный дом на берегах Мерримака — который образует самую красивую сцену перед домом и дает полный вид на реку в каждом направлении — больше об этом в моем журнале. Мы на новой платной дороге, от Амхерста до Дартмута. Мы поедем до Дартмутского колледжа, так как это полностью прогулка для удовольствия, и мистер Дерби полон решимости не спешить, узнавать все, что стоит увидеть, и не обращать внимания на 6 или 7 миль от прямой дороги — они очень внимательны ко мне и проехали милю от прямой дороги, чтобы показать мне что-то, что они видели раньше. Мистер Дерби был таким путешественником, что теперь он один из самых полезных попутчиков в мире; его жена — самая привлекательная, непринужденная, семейная женщина в мире, и вместо того, чтобы чувствовать себя обузой для них, они заставляют меня чувствовать себя крайне важной. Мы проезжали через несколько красивых деревень по пути сюда — хотя это почти новая страна, едва расчищенная — за исключением маленькой деревни каждые 6 или 7 миль; самая холмистая, гористая, лесистая страна, в которой я когда-либо была — здесь, когда я смотрю вокруг, я не вижу ничего, кроме огромных высоких холмов, покрытых деревьями и почти сливающихся с облаками. Один из них в частности — Франсестаун, примерно в 12 милях от Амхерста, ряд приятных домов и очень элегантный молитвенный дом — как отличается от нашей части страны! — здесь, если в городе есть хотя бы один красивый дом, будет молитвенный дом. Я проехала только один в своем путешествии, в этих новых отдаленных местах, но который был выкрашен и со шпилем! Из Дартмута мы едем вниз в Нортгемптон, а затем на Лебанонские источники, затем в Болстон и Саратогу, и возвращаемся через Нью-Хейвен, Хартфорд и т. д. У меня будет прекрасная возможность увидеть страну на реке Коннектикут. Мистер Дерби не знает маршрут, по которому поедет, но будет зависеть от того, что услышит; мы проедем через часть штатов Вермонт, Коннектикут и Нью-Йорк, так что в нашем туре мы будем в 5 разных штатах. Я буду писать очень часто и хочу, чтобы вы, мой дорогой отец, написали мне с обратной почтой и направили в Питтсфилд в Массачусетсе — или мистеру Джону Дерби в Салем. Если мы поедем через Лестер, я найду наших родственников. Скажите Октавии и Горацио, что я напишу им скоро, но так как я веду подробный журнал, который они все увидят, это не так существенно. Я слышу экипаж — любовь всем.




Eliza.










Ballston Springs, August 22, 1802.










My Dearest Mother:







Я чувствую в этот момент, как будто могу лететь! так далеко от дома, не получила писем, но в Олбани я ожидаю найти их, позвольте мне хотя бы надеяться на то, что так обрадует меня осознать. Я иногда почти боюсь получить письмо из дома — но мои снисходительные родители простят свободу, которую я взяла, приехав в это путешествие, так как я верю, что они убеждены моей прошлой жизнью, что я ни за что на свете не стала бы действовать вопреки тому, что, как я знала, они одобряли. Я убеждена, когда вы узнаете мистера и миссис Дерби, вы почувствуете, что я была в безопасности и удостоена чести под их защитой. Я не могу сказать вам и половины того, чем я обязана им, никогда в жизни со мной не обращались с большим вниманием. Они кажутся такими же заинтересованными во всем, что я делаю, как если бы я была их дочерью. Вы знаете мое сердце, моя дорожайшая Мать, вы знаете, что оно никогда не было нечувствительно к малейшей милости, что же тогда должно быть его ощущение, когда оно так переполнено любящей добротой. Я жажду убедить их, как сильно я чувствую, но слова неадекватны. Мой отец видел мистера Д., я хочу, чтобы он написал ему, я думаю, было бы не более чем справедливо поблагодарить его за заботу, которую он проявил о своей дочери. Кажется, как будто он имел право ожидать чего-то подобного. Они самая прекрасная пара, которую я знаю, так отличаются от того, что я ожидала найти их. Я думала, мистер Дерби — веселый галантный мужчина, как мистер Дэвис, но он простой, благородный, искренний, щедрый человек — говорит очень мало и один из самых приятных характеров в мире. В миссис Дерби я думала найти веселую светскую женщину, но ни одна душа, которая когда-либо знала ее, не могла не любить ее. Я никогда не видела человека, которого так все любили бы. Мы здесь, в Болстоне, вторую неделю завтра. Это была одна непрерывная сцена праздности и рассеянности — бал через ночь, катаемся, гуляем, бродим по верандам, одеваемся — действительно, мы не делаем ничего, что похоже на улучшение. Но все же я думаю, что нет места, где можно изучать разные характеры и нравы с большей выгодой. Вы встречаете здесь самых благородных людей со всех частей нашей страны — церемонии отброшены, и вы знакомитесь очень скоро. Вы можете выбирать тех, кого хотите, для близких, и среди столь многих вы, конечно, найдете несколько приятных, любезных компаньонов. В течение недели мы садились за стол каждый день с 60 или 70 людьми, сегодня мы все говорили о последнем, будучи очень редкими, потому что у нас было только 40. Есть столько же в другом пансионе, постоянно приходящих и уходящих, и теперь здесь едва ли 10 человек, которые были здесь, когда мы приехали. Мы ездили на прошлой неделе на озеро Джордж, примерно в 40 милях отсюда — составили компанию и поехали во вторник, завтракали в Саратоге, где источники были наиболее знамениты, и обедали примерно в 14 милях с этой стороны озера, в самом красивом месте, которое я когда-либо видела. Возможно, вы слышали о Гленс-Фолс; говорят, что они превосходят по красоте водопады Ниагары — хотя по возвышенности должны сильно уступать. Я никогда не представляла ничего столь живописного, возвышенного и красивого, как пейзаж вокруг этого очаровательного места. Скалы на берегах имеют точно вид элегантных, великолепных руин, они полностью из сланца и кажутся сложенными в правильные формы с кустарниками и травой, растущими между ними. Я оглядывалась вокруг в течение часа, и я каждую минуту открывала что-то новое, чем можно восхищаться — ничто не могло превзойти красивое разнообразие пейзажа. Я покинула это элегантное место с болезненным сожалением. Около заката мы увидели озеро, это самый красивый водный простор, Морс говорит 36 миль в длину и от одной до 7 в ширину, полно красивых островов, 365 всего и любого размера и формы. Оно окружено очень высокими холмами и горами, поднимающимися одна над другой в величественном величии. Утром мы поехали ловить рыбу, проплыли около 4 миль по озеру до маленького острова, где мы вышли на берег — ничто не могло превзойти красивое величие перспективы; мы бросили якорь — я нашла это очень очаровательной рыбалкой, вода настолько совершенно прозрачна, что мы могли видеть рыбу, плавающую вокруг дока. Нашим первым намерением было проплыть вниз по озеру до озера Шамплейн и посетить руины укреплений в Тикондероге, но некоторые из нашей компании отговорили нас от этого. Мы видели руины форта Джордж и кровавый пруд — куда было брошено так много бедных несчастных. Мы остановились на обратном пути на поле, где Бургойн сдал свою армию; оно теперь покрыто кукурузой, и ничто не отличает его от окружающих полей; мы вернулись другим маршрутом, 10 миль мы ехали прямо по берегам реки Гудзон, ничто не могло быть более восхитительным, наша дорога вилась с рекой, которая была красиво нависала деревьями; мы вернулись сюда в четверг вечером, застали их танцующими. Я присоединилась, и на следующую ночь у нас был бал в другом доме; там снова я танцевала до 12 часов, а на следующее утро встала совсем больной — сегодня я снова прекрасно себя чувствую и приняла решение не танцевать снова, пока я здесь. Все думают, что я не смогу сдержать, но они увидят, что могу. Полковник Бойд приехал сюда на прошлой неделе, но уехал, пока мы ездили на озеро Джордж — в Канаду, я полагаю. Он говорит, что вы не слышали о моем приезде, когда он уезжал из Портленда, так что он не мог сказать мне ничего нового. Мы, вероятно, уедем отсюда во вторник или среду, останемся в Олбани на несколько дней и снова поедем в Лебанон, возможно, на выпускной в Уильямстоне. Мы обязаны провести день у мистера Ренсселера, бывшего вице-губернатора, и один у мистера Ренсселера — его брата, который является мэром города. Я не знаю, как долго пройдет, прежде чем мы вернемся в Салем, но я действительно начинаю думать о доме с большим беспокойством. Скажите Октавии, что я никогда не захожу в бальный зал танцевать, не желая ее; как была бы я рада, если бы Горацио и Октавия были здесь со мной! Как очаровательно будет, когда я вернусь домой снова! Поверьте мне, моя дорогая Мать, я буду любить дом больше, чем когда-либо. Я жажду сесть за инструмент вечером после того, как дела дня закончены, с вами, моим отцом, и всеми вокруг меня, или услышать, как Октавия поет и играет. Эта сцена рассеянности может радовать некоторое время своей новизной, но она скоро пресыщает — никакого регулярного занятия, у меня никогда не было привычки проводить свое время в праздности; и они говорят здесь, что южные дамы кажутся более как дома здесь, чем северные дамы, и не кажутся думающими, что трудолюбие необходимо для счастья. Я надеюсь найти много писем в Олбани. Я вела регулярный журнал, который поможет моей памяти в рассказе о моих приключениях, когда я вернусь домой снова. Я написала Горацио на прошлой неделе и сказала ему отправить письмо домой, чтобы вы прочитали. Я с нетерпением жду возвращения с величайшим удовольствием. Я полагаю, вы определились с домом и переедете к тому времени, как я вернусь, дайте знать, так как я беспокоюсь услышать об этом. Передайте мою лучшую любовь всем моим друзьям и скажите Октавии, что у меня есть больше сказать ей, чем я могу проболтать за месяц. О, я жажду вернуться домой снова. Я не нахожу времени писать, если я запираюсь в своей комнате, у меня так много стуков в дверь — мисс Саутгейт, идите гулять — идите вниз к источнику — кто-то хочет вас внизу — так много прерываний, это почти невозможно. После того, как я ухожу на ночь, я так устала и сонная, и моя комната такая жаркая, я не могу писать; сегодня воскресенье (хотя все дни одинаковы здесь), и я решила, что напишу домой. Я удивляюсь, как было возможно для Марты писать так много — я слышу о ней от всех южных людей, они все говорят в восторге. Передайте мою любовь миссис Коффин и поцелуйте всех детей — Мами особенно, что бы я отдала, чтобы услышать, как она открывает мою дверь и вбегает в этот момент. Миссис Дерби говорит, что я становлюсь подавленной, когда пишу домой, единственный способ — думать как можно меньше об этом, пока я так далеко. Я напишу снова из Олбани, где надеюсь найти письма.




Ever your affectionate      Eliza.










To the care of Robert Southgate,

Scarborough,

(District of Maine.)
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УСАДЬБА ВАН РЕНССЕЛЕРА








Albany, August 8, 1802.







До сих пор, моя дорогая Эллен, мы продвигались без чего-либо, что могло бы унизить или разочаровать нас; я написала тебе в ночь, когда прибыла в Лебанон, на следующее утро зазвонил колокол, и мы все собрались к завтраку; там было около тридцати дам, очень нарядно одетых, выглядящих очень красиво, это казалось больше похоже на бальный зал, чем на комнату для завтрака. Мы были последними, кто вошел, и все глаза были устремлены на нас. Леди Несберт и семья Олстон из Каролины были напротив. Эта дочь полковника Берра — маленькая, умная на вид женщина, очень образованная, говорят, понимает мертвые языки — не педантичная, скорее сдержанная — леди Несберт, самая интересная женщина, полные черные глаза с диким меланхоличным выражением и голос такой сладкий и жалобный, вы подумали бы, что это меланхоличная музыка. Я никогда не слышала, чтобы она говорила дюжину раз с тех пор, как я здесь, и редко когда улыбалась. Старая миссис Олстон, мать, — кисло выглядящая женщина, ничего приветливого или снисходительного. Мисс Олстон, говорят, резвушка, хотя ее мать сдерживает ее так сильно, что вы бы не заподозрили этого. Старый мистер Олстон приветлив и приятен. У нас был также там мистер Констебль из Н. Й.; жил с большим стилем — очень джентльмен.

Мисс —— из Н. Й., которую я упоминала в своем последнем, — поистине модная городская красавица. Она с состоянием, но я полагаю, не из знатной семьи. Джентльмен, которого она называет своим отцом и чью фамилию она берет, говорят, был нанят британским офицером, ее настоящим отцом, чтобы жениться на матери и удочерить дочь, и ему была дана очень большая сумма. Он кажется заброшенным старым распутником, бледным и желчным. О! он ужасно выглядящий объект, в глубокой чахотке, я полагаю; она очень внимательна. Но, боже мой! Эллен, я не имела представления о модной девушке раньше — той, которая посвящает все свое внимание моде. У меня много чего рассказать тебе, когда я вернусь, о французском стиле одежды мисс Эшли. Мистер и миссис Рансселер покинули Лебанон за день до нас с мистером и мисс Уэстело, мистером Уэлшем, мисс Стивенсон и мисс Ливингстон, Олбанской красавицей — все принадлежат Олбани. Мистер и мисс Уэстело, мисс Бикман и мистер Рансселер, который является мэром города, заходили вчера вечером, и мы все пошли гулять — зашли к мисс Уэстело и провели очаровательный час; все вернулись с нами, и мы договорились пойти на собрание с мистером и мисс Уэстело и пить чай у мэра сегодня после обеда. Мистер Уэстело собирается в Болстон в компании с нами и мистером Кейном из Н. Й., которого мы встретили в кофейне — очень благородный человек. Другой маленький адвокат из Литчфилда, который приехал из Лебанона с нами, также в понедельник; так что у нас будет очень приятная компания. Мистер Кейн говорит, что я встречу одного из их самых благородных щеголей из Н. Й. в Болстоне, мистера Боуна. Интересно, это тот же самый, о котором я слышала, как ты упоминала. Я узнаю. Около одиннадцати часов, или скорее двенадцати, я была удивлена восхитительной музыкой, рядом инструментов, и очень элегантно играющих «Rise! Cynthia! rise!». Я вскочила и при свете луны увидела пять джентльменов под окном. Мистеру Уэстело, я полагаю, мы обязаны. «Вашингтонский марш», «Голубые колокольчики Шотландии», «Taste Life’s glad moments», «Бостонский марш» и многие другие очаровательные мелодии — играли очень восхитительно. Я не слышала никакой музыки с тех пор, как покинула Салем, до этой, и я была действительно очарована. Колокол скоро зазвонит, и я должна закончить это после собрания. — Воскресенье после обеда. Обед был принесен на стол как раз когда зазвонил колокол на собрание, так что мы были вынуждены остаться дома сегодня после обеда, и сказать мистеру Уэстело и его сестре, которые снова заходили за мной, так как миссис Дерби не выходила, что я пойду к миссис Рансселер после собрания. Утром мистер Дерби и я пошли в Новую голландскую церковь с мистером и мисс Уэстело и сидели с ними в соседней скамье с Патроном, которого вы видели в Салеме с его красивой женой.

После собрания мистер Уэстело пришел с Патроном и его женой навестить нас. Она действительно красива, одета очень просто; утреннее платье из хлопкового батиста, белый сарснетовый плащ, волосы просто, и черная вуаль, небрежно наброшенная на голову. Они настаивали на нашем обеде там завтра, но мистер Дерби полон решимости отправиться утром в Болстон — воды, все говорят ему, будут очень полезны — когда мы вернемся, мы пойдем и увидим их. Большое количество элегантных джентльменов здесь, в этом доме, многие из Н. Й., некоторые едут на источники. Ваш бостонский мистер Эмори и мистер Ли выглядели бы ржавыми рядом с ними. Тсс, ни слова! — мистер Кейн из Н. Й., чья сестра вышла замуж за Роберта Морриса, здесь, отправится на источники в компании с нами, мистером Уэстело и некоторыми другими. Мы поедем на озеро Джордж и, вероятно, составим компанию из Болстона. Миссис Дерби настаивала на том, чтобы я надела сарснетовое платье сегодня, так как мы будем пить чай у мэра, где Патрон и жена, вероятно, будут. Я каждую минуту вспоминаю вашу любящую доброту, к которой, надеюсь, никогда не буду нечувствительна.

Вы писали Мамме, я полагаю. Я не получила ни строчки ни от кого; буду полагаться на то, что найду письма в Питтсфилде или Лебаноне; пишите мне все. У меня так много чего рассказать вам, что я не могу писать. Миссис Дерби, я не могу сказать вам, как много я обязана ей. Она относится ко мне с такой любовью, и она говорит, что верит, что мистер Дерби чувствует такой же интерес ко мне, как если бы я была его дочерью — хочет, чтобы все, что я ношу, было к лицу, и действительно они оба относятся ко мне со всем вниманием и любовью, которых могло бы желать мое самое смелое ожидание. Я не хочу, чтобы ко мне относились с большей любовью; подумайте тогда, дорогая Эллен! как чувствительно я должна чувствовать это, как приятно для моих чувств. Я никогда не смогу забыть обязательство, которым я обязана вам и им. Моя лучшая любовь вашему мужу; скажите ему, когда я вернусь, у меня будет целый мир новостей для него. Я жажду услышать от вас, пишите скорее. В Болстоне я напишу снова. Многие люди будут говорить о моей поездке; многие будут осуждать меня, возможно; если вы, дорогая Эллен, услышите какие-либо из их недоброжелательных замечаний, вы не могли бы сделать мне большей услуги, чем оправдать мое поведение. Я никогда ни на минуту с тех пор, как покинула Салем, не жалела, что приехала. Любящее внимание мистера и миссис Дерби радует мое сердце, это было больше, чем я имела право ожидать. Я получила много восторга в этом туре, видела много элегантной компании, разнообразие характеров и манер. Я осознаю, что это будет источником большого улучшения, а также удовольствия. Я увижу тот стиль и великолепие, которые имеют так много магических чар, когда рассматриваются на расстоянии, лишенные своего ложного места, мы находим, что они смешаны с таким же количеством болей, как и любая другая ситуация в жизни, более того, более острая боль. Я чувствую, что я совсем не буду повреждена этой жизнью; хотя я наслаждаюсь собой высоко и общаюсь с этими людьми с большим восторгом, я вернусь счастливой и довольной. Мистер Дерби совсем нездоров, не принимал ничего, кроме молока, с тех пор как мы покинули Салем, его желудок отказывается от всего остального. У меня сильные надежды, что Болстонские воды будут иметь хороший эффект. Все говорят ему так. Джентльмен только что из Болстона говорит, что на источниках много компании, танцуют через ночь. Если воды подойдут мистеру Дерби, мы останемся на неделю или десять дней. Я писала домой несколько раз, что вместе с моим журналом занимает все мое свободное время, и оно украдено у часов, посвященных сну. Я бы отдала все за одну строчку от вас в этот момент. Как я буду рада, когда вернусь! Есть новости от Марты? Если придет какое-либо письмо для меня, отправьте его в Питтсфилд. Как было бы очаровательно, если бы мы все вместе ехали на источники! У меня нет времени писать что-либо об изысканном обществе Олбани — я полагаю, полно голландских домов. Прощайте, любовь всем друзьям.




Eliza.










Mrs. Eleanor Coffin.










Salem, September 9, 1802.










My Dearest Mother:







Я снова в безопасности в Салеме, и мои первые мысли обращены к дому. Я прибыла вчера вечером. Внимание, которое я получила от мистера и миссис Дерби, было таким, что я с радостью буду ждать времени, когда смогу отплатить им тем же, как мне бы хотелось. Я в полном здравии и прекрасном расположении духа и насладилась путешествием больше, чем могу выразить вам. Не припомню, чтобы у меня был хоть один неприятный час с тех пор, как я уехала, и, что еще более приятно, я оглядываюсь на каждое событие без сожаления или боли. В Лестере я заезжала к дяде Саутгейту, и кузен Уильям помог мне сесть в карету, когда я покидала гостиницу на следующее утро. Мы не возвращались через Норт-Хэмптон, и поэтому я упустила возможность повидаться с тетей Дикенсон. Я чрезвычайно сожалею об этом, но мистер Дерби так спешил вернуться, что оставил нас в Вустере и сел на дилижанс. Поэтому я не смогла сказать ни слова о Хэдли. По возвращении сюда я нашла два письма от Октавии; была искренне опечалена смертью Элизы Уэйт; она, должно быть, очень остро это переживает, так как они были такими близкими подругами, но время притупляет острые уколы привязанности, и когда я вернусь, она почувствует, что счастье лишь ненадолго ускользнуло, чтобы его возвращение стало еще более восхитительным. На источниках я получила больше внимания, чем за всю свою жизнь до этого, не знаю, почему так вышло, но я была в самом выгодном положении. Мистер Дерби так хорошо известен и уважаем, а они такие очаровательные люди и относились ко мне с такой теплотой, что иначе и быть не могло! Среди многих джентльменов, с которыми я познакомилась и которые были внимательны, один, как мне кажется, настроен серьезно. Я не знаю, моя дорогая мама, как начать этот разговор, но, опасаясь, что вы можете услышать об этом от других и начать беспокоиться о моем благополучии, я считаю своим долгом рассказать вам все. В Олбани, по пути в Болстон, мы остановились в том же доме, что и мистер Боун из Нью-Йорка; он отправился на источники в тот же день, что и мы, и с того времени был особенно внимателен ко мне; он всегда был в наших компаниях для верховых прогулок, ездил с нами на озеро Джордж и приехал в Лебанон, когда и мы — в течение 4 недель я видела его каждый день и, вероятно, имела больше возможностей узнать его, чем если бы видела его как обычного знакомого в городе годами. Я чувствовала осторожность, поощряя его внимание, хотя и не хотела его отталкивать — на источниках было так много ньюйоркцев, которые знали его досконально, что я легко узнала о его характере и репутации; он деловой человек, последовательный в своем поведении и очень уважаемый; все это мы знали из слухов. Мистер и миссис Дерби были очень довольны им, но вели себя со мной с особой деликатностью, оставляя меня полностью наедине с собой, так как в вопросе такой важности они едва осмеливались высказывать мнение. Я оказалась в ситуации, поистине смущающей. На таком расстоянии от всех моих друзей — мой отец и мать совершенно не знают этого человека — и будучи предрасположенной в его пользу настолько, насколько позволяло столь короткое знакомство — его поведение было таким, о котором я всегда буду вспоминать с величайшим удовольствием — открытым, искренним, щедрым и деликатным. Он человек, которому я могла бы оказать самое безграничное доверие, в его характере нет ничего опрометчивого или порывистого, он зрело взвешивает каждое обстоятельство; он знал, что я не вольна поощрять его ухаживания без одобрения моих родителей, и казался таким же озабоченным тем, чтобы я действовала с должной осмотрительностью, как один из моих самых бескорыстных друзей. Он советовал мне как друг и не позволил бы мне сделать что-либо неподобающее. Он лишь просил, чтобы я не отвергала его ухаживания, пока у него не будет возможности сообщить моим родителям о своем характере и намерениях — это я пообещала и зашла так далеко, что сказала ему, что одобряю его, насколько успела узнать, но решение должно остаться за моими родителями, их желания были для меня законом. Он настаивал на том, чтобы приехать немедленно: на это я категорически отказалась дать согласие. Но все мои уговоры подождать до зимы не возымели действия; первого октября он приедет. Я не могла предотвратить это без решительного отказа; на это я не чувствовала никакой склонности. И теперь, моя дорогая мама, я полностью подчиняюсь желаниям моего отца и вашим, убежденная, что мое счастье — ваше самое горячее желание, и способствовать ему всегда было вашей заботой. Что я глубоко заинтересована в мистере Боуне, я откровенно признаю, и, зная его сердце и характер, я считаю, что он лучше других способен способствовать моему счастью, чем кто-либо, кого я видела до сих пор; он твердый, уравновешенный, серьезный человек, в его характере нет ничего легкомысленного или пустякового, и у меня есть все основания полагать, что он хорошо взвесил свои чувства ко мне — ничего опрометчивого или преждевременного. Я полностью перепоручила его вам, и вы, мои дорогие родители, должны решить. Октавия ничего не упоминала о переезде, но я чрезвычайно хочу знать, как скоро мы переедем в Портленд и какой дом у нас будет. Напишите мне немедленно по этому поводу и дайте знать, одобряете ли вы мое поведение. Мистер Боун хочет, чтобы я осталась здесь, пока он не приедет, а затем позволил ему отвезти меня домой: я возражала против этого, но буду зависеть от вашего совета. Я буду вынуждена остаться еще на несколько недель — Гарриет Говард ждет меня неделю в Кембридже, миссис Самнер неделю в Бостоне и миссис Хаскет Дерби еще неделю. Сейчас я у Эллен и останусь, пока не приедет миссис Коффин, затем, согласно обещанию, поеду к миссис Люси Дерби. Я очень беспокоюсь, узнав, что вы переехали в город, и, скорее всего, буду здесь до тех пор; напишите мне немедленно. Если вам нужна какая-либо мебель, миссис Самнер поможет мне купить все, что вы пожелаете. Я упоминала в своем письме, что, когда я отправилась в это путешествие, я заняла 15 долларов у Эллен; я хочу, чтобы вы прислали их мне сразу после получения этого письма, если вы еще не отправили их. Мне также понадобится немного денег, так как я неизбежно понесла много расходов в этой поездке, чего иначе не сделала бы. Мистер Дерби осыпал меня обязательствами, все мои расходы он оплатил, как если бы я была его дочерью, и таким образом, что это привязывает его ко мне больше, чем я могу выразить. Вы не можете себе представить, как они оба заинтересованы в теме, о которой я вам писала — мои самые близкие друзья не могут чувствовать больше, они были свидетелями всего процесса, и если бы вы знали их, то убедились бы, что они не позволили бы мне действовать неподобающе, они оба одобряют мое поведение. Я хотела бы, чтобы мой отец написал мистеру Дерби и узнал, что он говорит о характере мистера Б. Я не знаю, не слишком ли это деликатная тема, чтобы высказывать свое мнение, но я могу предположить, что мой отец мог бы попросить об этом без какой-либо неловкости; и, пожалуйста, моя дорогая мама, умоляйте его сказать все, что в его силах, чтобы убедить их, что мы все остро чувствуем их огромное внимание ко мне. Вы не знаете, как я беспокоюсь, чтобы мой отец написал ему что-то в этом роде, не то чтобы они, казалось, ожидали этого, а наоборот, настаивают, что они были более обязаны, чем я, и действительно, кажется, так думают; но это скорее укрепляет, чем уменьшает обязательство, ничто не заставило бы меня принять такое от людей, которые чувствовали, что оказывают одолжения. Я жажду услышать, когда мы переедем в Портленд, напишите мне. Моя лучшая любовь Горацио и Октавии, и скажите им, что я напишу, как только смогу. Я нашла большой пакет из 5 листов от Марты, датированный Парижем, 28 июня; она рассказывает мне все, говорит почти в восторге о Бонапарте, говорит, что у дяди Руфуса там в школе есть маленький сын лет 12, один из самых прекрасных мальчиков, которых она когда-либо видела. Я обнаружила, что большинство южан, которых мы встречали на источниках, считают, что у дяди Руфуса такие же хорошие шансы стать президентом, как и у любого другого, о ком говорят. Я часами слушала его похвалы, когда никто не знал, насколько я заинтересована; от миссис Дерби было известно, что я его племянница, и это действительно придало мне большой вес. Я подумала о миссис Девитт и рассмеялась. Судья Седжвик сказал мне, что получал от него письма еще в июне и что он твердо решил вернуться весной. Я жажду вестей из дома. Моя любовь всем моим друзьям, и поверьте мне, со всем чувством долга и привязанности,




Your daughter      Eliza.
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Мистер УОЛТЕР БОУН. С миниатюры работы Малбона, находящейся у У. Б. Лоуренса. АРТОТИП. Э. БИРШТАДТ, Н. Й.









Марта прислала мне элегантнейшую сумочку, белый сарснет, расшитый серебром, и красивый браслет на руку, сделанный из ее волос; она слишком добра — любить меня, как она говорит, больше, чем когда-либо.




Portland, Nov. — Friday, — 1802.







Мистер Дэвис едет в Бостон и возьмет письмо для вас. Я в восторге, услышав, что мама чувствует себя лучше. Посылаю вам немного свадебного торта мисс Гомер; она вышла замуж в понедельник. Вы пишете, что Руфус Эмерсон вернулся и рассказывает им много историй; когда будете писать в следующий раз, расскажите мне, что он говорит, где он слышал и все об этом, ибо все меня интересует. Мистер Боун не приехал, я вне себя от нетерпения, не могу представить, что его задерживает — завтра будет 4 недели, как он взял письмо мистера Кодмана. Эти квакеры управляются таким медлительным духом — чтоб их черт побрал. Я буду очень беспокоиться, если он скоро не приедет. Мне нужны деньги, свой последний доллар я отдала Горацио, чтобы купить маме апельсинов. Я написала миссис Дерби, чтобы она купила мне зимнее платье; в своем последнем письме она говорит, что купила его, но не упоминает цену. Я хочу, чтобы деньги были отправлены ей, как только я услышу; немного также на случайные расходы, неприятно быть без них. Я была только на одной вечеринке с момента болезни мамы; конечно, не буду выходить больше, чем смогу избежать. Миссис Дерби очень расстроена тем, что мистер Б. не приехал. Я не буду настолько неблагородной, чтобы осуждать его, не дав возможности оправдаться, какие-то обстоятельства, о которых я не знаю, могут его задерживать. Все наши друзья здоровы. Пришлите мне деньги как можно скорее; и не забудьте рассказать подробно, что говорит Руфус, кого он видел, что они ему сказали и когда он все это слышал. В некоторых случаях пустяки приобретают важность — кротовые норы становятся горами. Прощайте.




Eliza.







Любовь маме, и скажите ей, что я вне себя от нетерпения.




Miss Octavia Southgate.










Boston, May 30, 1803.







Вот мы и здесь, моя дорогая Октавия, в пансионе миссис Картер, и хотя мы старались держаться как можно дальше от всех, очень многие люди заходили, чтобы засвидетельствовать свое почтение мистеру и миссис Боун. Первым человеком, которого мы встретили, проезжая через Салем, был мистер Ли, только что въезжавший в город; он очень низко поклонился и проехал мимо. Мы отправились в гостиницу и не успели пробыть там и 3 минут, как вошел мистер Ли, решивший первым нанести нам визит; он очень сердечно пожал нам руки, поздравил нас и пошел с нами к Эллен. Мы обещали поехать с Эллен и отправились навестить миссис Х. Дерби; провели очаровательный час и вернулись к Эллен, пообедали и все вместе отправились к Люси Дерби на чай, мистер Ли и еще дюжина других. Мистер Боун и я нанесли визит миссис Грей и после очень приятного дня вернулись к Эллен и остались на ночь, а на следующее утро, которое было средой, приехали в Бостон — был день выборов, и весь мир был в движении. Я не могла вынести мысли о том, чтобы приехать к миссис Картер, но мистер Боун посчитал, что должен. Мистер Ли добрался до Бостона так же быстро, как и мы, и немедленно пришел повидаться с нами и предложить свои услуги; он был здесь снова сегодня утром и собирается поехать с нами верхом за город, чтобы показать нам несколько прекрасных поместий. Доктор Бойс, мистер Дэвис, мистер Кэбот, Чарльз Брэдбери, Том Коффин и дюжина других джентльменов, чьи имена я забыла, и которые приехали с мисс Лоуэлл и мисс Рассел. Мы предотвратили все приглашения, постоянно говоря, что собираемся немедленно уехать из города. Мистер Ли настаивал, когда я выразила желание увидеть мисс Уайр, на том, чтобы дать ей знать, что я в городе — он пошел, и она немедленно вернулась. Я была очень рада видеть ее, и она сама, казалось, была рада видеть меня. Зашли несколько дам и джентльменов; и после того, как они ушли, Алисия, мистер Б. и я отправились за покупками — мода на шляпки, Октавия, очень уродливая; у Алисии была большая белая глазированная батистовая шляпка, сделанная без картона. Но я не рассказала вам, как генерал Нокс нашел нас в Ньюберипорте. Мы всегда держались особняком, но, проходя через прихожую, генерал Нокс, который только что приехал на дилижансе, встретил мистера Б. и спросил, откуда он — (мистер Боун останавливался здесь у миссис Картер, когда генерал Нокс был здесь прошлой зимой); он сказал, что с Востока. — Один? — Нет. — Кто с вами? — Миссис Боун. На такой прямой вопрос он не мог уклониться, поэтому генерал настоял на том, чтобы его представили невесте. Я ходила по комнате и читала, совершенно ничего не подозревая, когда открывание двери и голос мистера Боуна — «Генерал Нокс, любовь моя», — совсем разбудили меня; он подошел, очень грациозно взял мою руку, приложил ее к губам и попросил позволения поздравить меня с событием, которое недавно произошло. После нескольких минут разговора — «И скажите, сэр», — сказал он, поворачиваясь к мистеру Боуну, — «когда произошло это счастливое событие?» Я почувствовала, как мое лицо вспыхнуло, но мистер Боун, всегда деликатный и собранный, сказал: — «Это было не две недели назад, сэр». Дилижанс подъехал к двери, и, выразив надежду увидеть нас у миссис Картер, он откланялся, а сегодня утром — (он отсутствовал весь вчерашний день) — я нашла его ожидающим в зале для завтраков, чтобы увидеть меня. Он представил меня генералу Пинкни и его семье из Каролины — генерал Пинкни, говорят, будет нашим следующим президентом. «Мистер Боун», — сказал генерал Нокс генералу П., — «оказал нам честь, приехав в округ Мэн за бутоном, чтобы пересадить его в Нью-Йорк». Он был очень вежлив и сказал, «что должен найти нас в Нью-Йорке». Только подумайте, я никогда не думала о свадебном торте, когда была в Салеме. Вы бы посмеялись, услышав «миссис Боун» и «мисс Саутгейт» на одном дыхании — «Как поживаете, мисс Саутгейт?» — «Прошу прощения, миссис Боун», — и делают это нарочно, я полагаю; когда я слышу, как старый знакомый называет меня «миссис Боун», это действительно заставляет меня сначала уставиться, это звучит так очень странно. Мистер Б. войдет с минуты на минуту — и если я не запечатаю свое письмо, он будет настаивать на том, чтобы увидеть его, так что любовь всем. Я рассчитываю найти письма в Нью-Хейвене. У меня тысяча вещей, которые нужно сказать — (некоторые дамы спрашивают о миссис Боун, так говорит слуга — я расскажу вам, кто они, когда приеду), — миссис Бартлетт и Алисия; они настаивают на том, чтобы мы выпили чаю и провели вечер; мы обещали, что если не уедем из города после обеда, то придем. Прощайте, прощайте. Мистер Боун посылает много любви.




Your affectionate sister,

Eliza Bowne.
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ПОМЕСТЬЕ ЛАЙМАНА — УОЛТЕМ








New Haven, June 1, 1803.







Ваше письмо, моя дорогая Октавия, было первым, что приветствовало меня по прибытии в этот город. Я не могу описать вам свои ощущения, когда оно пришло. Я редко могу думать о доме без большей боли, чем удовольствия, и все же, если есть существо на земле, совершенно благословенное, то это ваша сестра Элиза. Насколько бесконечно счастливее, чем когда я оставила вас. Вы не можете себе представить, каким восхитительным было наше путешествие. Мы останавливались в каждом приятном месте, наслаждались всеми красотами весны в самой богатой и роскошной стране, которую я когда-либо видела. Я писала вам в последний раз из Бостона. В тот же день после обеда мистер Ли зашел, чтобы сопровождать нас несколько миль за город; он попросил разрешения мистера Лаймана поехать в его поместье в Уолтеме, чтобы мистер Боун и я могли увидеть его, так как это самое красивое место вокруг Бостона. Мы выехали около 4 часов — была очаровательная поездка. Мистер Ли был удивительно общителен, внимателен и вежлив, как к мистеру Боуну, так и ко мне. Он говорит так же общительно и называл меня «мисс Саутгейт» и «миссис Б.» на одном дыхании, так быстро, как только мог говорить. У меня нет времени рассказывать вам об этом элегантном месте мистера Лаймана, о большом вкусе в планировке территории. Оно превосходит все подобное, что я когда-либо видела; красивая извилистая река или ручей, густо засаженный деревьями, и элегантные лебеди, плавающие вокруг — вы не можете себе представить — это было почти как волшебство. После того, как мистер Ли собрал мне букет, достаточный, чтобы снабдить бальный зал — из самых элегантных и редких цветов — полностью распустившихся роз — бутонов — всего прекрасного, мы запрыгнули в карету, он сердечно пожал нам руки, пожелал нам всяческого счастья и надеялся увидеть нас в Нью-Йорке в скором времени. В воскресенье утром мы добрались до Спрингфилда, остались на день, это напомнило столько приятных ощущений. Когда мы расстались там — какими разными были наши чувства — наше счастье было усилено контрастом. От Спрингфилда до Хартфорда было очаровательно; очень довольна Хартфордом, оставались там день и ночь. От Хартфорда до Нью-Хейвена — самая элегантная поездка, которую вы только можете себе представить — прекрасная платная дорога около 30 миль, и такая живописная, богатая, роскошная страна, такое разнообразие и красота — о, это было очаровательно! Мистер Боун ждет меня уже целый час, чтобы прогуляться по Моллу — что мне делать, он так торопится? Что ж, я никогда не видела места более очаровательного, чем Нью-Хейвен; мы были везде — посетили колледж, все, и я отдаю ему предпочтение перед любым местом, которое знаю — подробное описание откладываю. У меня нет времени сказать ни слова о вашем письме; напишите мне немедленно по получении этого в Нью-Йорк, где мы будем в субботу. Лучшая любовь мистера Боуна вместе с моей всей семье. Прощайте — у меня есть десять тысяч вещей, которые нужно сказать, но не могу. Напишите мне немедленно.




Ever your affectionate

Eliza Bowne.










New York, June 6, 1803.







Я сажусь, чтобы выкроить момент и рассказать вам все, что должна, до следующего прерывания. У меня так много нужно сказать, с чего начать — моя голова почти кругом, и все же я очень счастлива; я в восторге от Нью-Йорка. Вы не можете себе представить ничего более прекрасного, чем Бродвей, и я уверена, вы бы сказали, что я более романтична, чем когда-либо, если бы я попыталась описать Бэттери — элегантный вид на воду — вы не можете себе представить, как освежает в теплый вечер. Сады мы еще не посещали; действительно, у нас так много восхитительных вещей, что мне понадобится вечность; и мой муж заявляет, что получает столько же удовольствия, показывая их мне, сколько я, видя их; вы бы поверили, если бы увидели его. Я рассказывала вам что-нибудь о брате Джоне? Красивый молодой человек, большой литературный вкус; он один из семьи; ничего от облика квакера. Миссис Кинг, другая сестра, все говорят, похожа на меня. У миссис Мюррей, которая сейчас очень больна, есть дочь, очаровательная, живая девушка, около 19 лет, и маленькая ведьма представила меня вчера вечером в шутливой манере некоторым своим друзьям как тетю Элизу. Я протестую против этого; ее брат Роберт тоже 17 лет; я категорически должна отказаться быть тетей для них. Кэролайн и я ходили вчера за покупками, и это факт, что маленькие белые атласные квакерские чепчики, с плоскими верхушками, самые модные из тех, что носят — подбитые розовым, или голубым, или белым; но я не буду иметь такой, ибо если кто-нибудь из моих старых знакомых встретит меня на улице, они будут смеяться, я бы смеялась, если бы была на их месте. Я намерена послать сестре Бойд квакерский чепчик, первый же вкусный, который увижу; у Кэролайн слишком простые, но она обещала достать мне более модный фасон. Это мода. Я не вижу ничего нового или красивого — большие прозрачные муслиновые шали, надетые так, как носит свои Салли Уикс, очень популярны, они показывают форму сквозь них и выглядят красиво; шелковые набобы, в клетку, цветные и белые, очень популярны, очень короткие талии, волосы очень просто. Мария Деннинг приходила повидаться со мной, я была очень счастлива — несколько весенних знакомых. Ожидаю Элизу Уоттс и Джейн с минуты на минуту, они не знали, где меня найти. Вчера вечером мы были в театре — «Способ выйти замуж». Мистер Ходжкинсон в роли Тангента неподражаем. Миссис Джонсон, милая, интересная актриса в роли Джулии, и Джефферсон, великий комический актер, были всем, что было особенно приятно; зал был очень пуст, так поздно в сезоне. Мистер и миссис Кодман приходили повидаться со мной. Я бы узнала ее в одно мгновение по ее сходству с Эллен и семьей — казалась очень счастливой видеть меня — мистер Кодман был счастлив, миссис Кодман теперь будет иметь кого-то, чтобы назвать своим другом, и т. д., и т. д. Мария Деннинг сказала мне, что дядю Руфуса [Кинга] ждут каждый день; у нас такие противоречивые сведения, мы едва знаем, чему верить. Что касается ведения хозяйства, мы еще не начинаем говорить об этом. Мистер Боун говорит, не раньше октября, однако вы услышите все наши планы. Я предвкушаю столько счастья; я уверена, если кто-то должен, то я могу. Мое сердце иногда полно, когда я думаю, насколько я более благословенна, чем большая часть мира. В этот момент нет ни одного обстоятельства, которое представляется моему уму, о котором мне было бы неприятно размышлять: сладкое спокойствие моих чувств — так отличается от всего, что я когда-либо чувствовала раньше — такое доверие — каждое мое чувство взаимно и каждое желание предвосхищено. — Я пишу вам то, что показалось бы странным любому другому. — Вы можете легко представить мои чувства. — Я вижу мистера Б. сейчас, где он повсеместно известен и уважаем, и каждый час вижу новое доказательство того, как сильно его здесь чтут и уважают; самое приятное для сердца, что вы можете себе представить, не может не произвести впечатления на мое. Мы говорим о вас, когда начнем вести хозяйство, как это будет восхитительно — какой сладкий домашний круг! — Я должна оставить вас; Кэти говорит — «Миссис Уолтер (ибо так слуги называют меня, чтобы отличить), джентльмен внизу желает видеть вас». Прощайте. Кто может быть этот самый джентльмен?

Мистер Родман был внизу, которого я видела на источниках, и в течение этих двух часов было так много звонков, что я думала, что никогда не закончу свое письмо. Миссис Хендерсон, которую я упоминала вам как одну из самых элегантных женщин в Нью-Йорке, и Мария Деннинг, ее сестра, зашли вскоре после этого. Договорились к миссис Хендерсон на пятницу.

Четверг утром: — Я была в двух садах, Колумбия, недалеко от Бэттери, очень романтичное красивое место; оно огорожено в круглой форме, и маленькие комнаты и ложи повсюду вокруг, со столами и стульями, они полны компании; деревья все перемежаются лампами, мерцающими сквозь ветви; в центре красивое маленькое здание с фонтаном, бьющим постоянно, лучи ламп на каплях воды придавали ему прохладный сверкающий вид, который был восхитителен. Это маленькое здание, которое имеет своего рода навес и колонны по всему саду, имело гирлянды цветных ламп, которые на расстоянии выглядели как большие блестящие звезды, видимые сквозь ветви, и повсюду вокруг расставлены мраморные бюсты, красивые маленькие фигурки Дианы, Купидона, Венеры, при мерцании ламп, которые частично скрыты листвой, дают вам представление о волшебстве. Здесь мы прогуливались среди деревьев и каждый момент встречали кого-то, идущего из густой тени неожиданно, и они выходили на нас, прежде чем мы слышали звук, это было восхитительно! Мы прошли мимо ложи, в которой была мисс Уоттс; она позвала нас, и мы вошли и выпили очаровательный, освежающий стакан мороженого, который охладил меня с тех пор. У них есть прекрасный оркестр, и здесь иногда бывают концерты. Я не могу представить ничего более очаровательного, чем это должно быть.

Мы отправились на Бэттери: это большая набережная у берега реки Норт-Ривер; очень обширные ряды и группы деревьев в каждой части, и большая прогулка вдоль берега, почти над водой, дает вам такой свежий, восхитительный воздух, что каждый вечер летом она переполнена компанией. Здесь также играет музыка на воде в лодках в лунную ночь. Вчера вечером мы ходили в сад немного за городом, сад Маунт-Вернон — он также окружен ложами такого же рода, с прогулкой наверху. Вы можете видеть сады внизу; но это летний театр — партер и ложи, сцена и все, но открытый сверху; отсюда есть двери, открывающиеся в сад, который похож на сад Колумбия, лампы среди деревьев, большой минеральный фонтан, восхитительные качели, по двое за раз — я была в восторге, как вы можете себе представить, и если бы я не стала трезвой до того, как пришла в это чудесное место, это вскружило бы мне голову. Но я заполнила свое письмо и не рассказала вам и половины — о парке — общественных зданиях — у меня так много нужно рассказать, и о тех, кто заходил ко мне — у меня нет места сказать и половины. Вчера миссис Хендерсон снова приходила повидаться со мной и привела двух самых близких друзей моей тети Кинг, чтобы представить — миссис Делафилд и мисс Люси Булл. Мистер и миссис Делафилд — очень близкие друзья дяди и тети, она считается самой элегантной женщиной в Нью-Йорке. Я была в восторге от нее и очень польщена вниманием миссис Хендерсон, которая пришла снова специально, чтобы представить их, они были так внимательны, так вежливы, и миссис Делафилд сказала так много вещей о тете Кинг, как они были бы рады найти меня поселившейся рядом с ними, как сильно я должна любить их и все в таком роде, что было очень приятно для меня. Мисс Деннинг приходила повидаться со мной 3 или 4 раза; несколько приглашений на чай, но мы отказались, так как наши семейные друзья навещали нас на этой неделе. Сегодня утром мы идем наносить визиты. У меня есть список имен, который меня почти пугает. Все наши братья и сестры говорят — «Почему, Элиза совсем не кажется нам чужой», — действительно, я чувствую себя среди них так легко и счастливо, насколько возможно, что удивляет меня, так как я была так непривычна к квакерам, но их манеры такие ласковые и мягкие, вы не можете помочь этому. Миссис Кинг (сестра) — красавица — она была бы очень красива в другом платье; она так похожа на Алисию Уайер, вы бы полюбили ее — такие же полные сладкие голубые глаза, очаровательный цвет лица и сладкое выражение, и ее маленький квакерский чепчик придает ей такой невинный, простой вид, я представляю Алисию в квакерском платье — и вы увидите ее точно. Прощайте. Я ожидаю вестей от вас каждый день. Мистер Боун вышел, послал бы много любви, если бы был здесь. Поцелуйте дорогую маленькую Мэри и всех детей. Я никогда не прохожу мимо магазина игрушек или кондитерской, не желая иметь их здесь. Любовь всем. Наша лучшая любовь моему отцу и матери, Горацио, Изабелле и всем. Я намерена написать, как только немного устроюсь. Прощайте.




Miss Southgate.










New York, June 18, 1803.







Я как раз собираюсь отправиться на Лонг-Айленд и поэтому обещаю лишь короткое письмо. У меня здесь портниха, шьющая вам платье, которое я надеюсь закончить, чтобы отправить с миссис Родман. Мода удивительно проста, рукава намного длиннее наших, и полуплатки носятся повсеместно. На вечеринке у миссис Хендерсон не было ни одной дамы, кроме меня, без платка — одета как можно проще, самые модные женщины — самые простые. Я достала вам красивый индийский муслин в горошек — это модно здесь. Мой муж посылает много любви, говорит, что мы будем путешествовать все лето, спокойно устроимся в октябре и рассчитываем увидеть вас, как только мы будем вести хозяйство. Сестра Кэролайн сделала сестре Бойд вкусный квакерский чепчик, который я пришлю с платьем. Как вы могли так сильно ошибиться в том, что я сказала о Кэролайн? Далекая от того, чтобы быть «жесткой и строгой», она самая ласковая, внимательная и любезная — ничто не было более чуждым моим мыслям, и вы, должно быть, составили свое представление из того, что я сказала о ее платье, которое, вы можете быть уверены, у квакеров не является критерием для суждения. Я никогда не была более разочарована в своей жизни — найти, что такая жесткая, отталкивающая внешность скрывает столько приветливости и сладости.

Вы должны передать мою любовь Миранде. Я хотела бы, чтобы у меня было время написать ей, Горацио, моей матери и всем, но я ожидаю карету с минуты на минуту. Скажите Горацио, что он должен написать мне. В настоящее время мои письма к вам должны отвечать за всех, пока я не устроюсь лучше. Миссис Кодман обещала зайти к нам домой и рассказать вам все обо мне. Малбон только что закончил мой портрет; я закончила позировать; он не хотел, чтобы я видела его, так как он незакончен. Когда вы вернетесь, он будет готов, тогда я скажу вам, похож ли он. Я говорила вам в предыдущем письме, что мы поедем в Вифлеем, Филадельфию и, возможно, на источники. Мой сундук прибыл в целости. Я пришлю маленькое кольцо кузине Мэри Портер; это не тот вид, который я хотела, но у меня не было времени сделать его, чтобы отправить с миссис К. Готово ли мое с волосами сестры Мэри? Отправьте его ей при первой возможности. Прощайте. Лучшая любовь всем друзьям и всем детям. Скажите маме, что я намерена написать ей, как только у меня будет досуг, что я очень, очень счастлива, что дядя Руфус не приехал, хотя его ждут каждый день, и что я смотрю на время, когда мы увидим ее и моего отца в Нью-Йорке. Мистер Боун и я оба будем в восторге. Передайте мою лучшую любовь Люсии, Зилпе и Джону и спросите последнего, обнаружил ли он, на ком покоилась моя мантия. Скажите Зилпе, что мы проходим мимо дома ее подруги миссис Богарт каждый день и никогда без мысли о ней. Городской воздух еще не украл мой деревенский румянец, ибо все говорят — «Мне не нужно спрашивать вас, как вы поживаете, миссис Боун, вы выглядите в таком прекрасном здравии». Доктор Мур не стал делать мне прививку от оспы, осмотрев мою руку, так как был уверен из того, что я сказала ему, что у меня была коровья оспа, и он застраховал бы меня от оспы. Но мистер Боун, кажется, хочет, чтобы мне сделали прививку, хотя меня это сейчас не заботит. Прощайте. Моя лучшая любовь тете Портер и Нэнси, Мэри Портер и всем другим друзьям. Мы собираемся во Флашинг, чтобы увидеть наших кузенов, прежде чем вернемся; вы знаете, как Мэри смеялась над этим именем. Вчера мы были в Бельведере, самом красивом месте, лучшем виде в мире, величайшем разнообразии. Я никогда не закончу. Поцелуйте дорогую маленькую Мэри; я думаю о ней каждый раз, когда вижу сладкое маленькое зрелище.




Your affectionate sister      Eliza S. Bowne.







P. S. Помните и поставьте S в моем имени, чтобы отличить; в семье есть 2 или 3 Элизы Боун.
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ЛЮСИЯ УОДСВОРТ
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ЗИЛПА УОДСВОРТ








New York, June 30, 1803.







Дядя Руфус только что высадился. Крики прекратились, толпа разошлась, и я спешу дать вам самую раннюю информацию. Несколько тысяч человек были на пристани, когда он высадился, мой муж среди них. Когда он сошел с судна, они дали 3 приветственных крика и проводили его вверх по Бродвею к мистеру Николасу Лоу (его другу); затем еще три крика, когда он вошел в дверь. Он стоял у двери, поклонился, и они разошлись — все, кроме дюжины особых друзей, которые сопровождали его в дом, и мистер Боун с ними. Был представлен мистером Уотсоном, и сразу после этого мистер Хендерсон сказал: «Племянница ваша, мистер Кинг, недавно вышла замуж в Нью-Йорке за мистера Боуна». Мой дядя немедленно подошел к нему, пожал руку во второй раз и сказал: «Мисс Саутгейт, полагаю». — Он пробыл всего несколько мгновений; возгласы людей несколько смутили его (дядю). Тетя Кинг не высадилась. Сегодня вечером мы идем повидаться с ними. Представьте меня входящей, представленной миссис Хендерсон, мисс Булл или миссис Делафилд — все ее близкие друзья; подумайте, какая смесь ощущений! Я расскажу вам все об этом. Я вернулась с Лонг-Айленда сегодня утром: восхитительное плавание, красивая страна и приятный визит. Малбон закончил мой портрет, но не хочет, чтобы мы его брали, так как сходство не поразительное — он говорит, недостаточно красив — так говорит мистер Б. Но я думаю, что он в некотором роде сильно польщен. Он выглядит слишком серьезным, задумчивым, мягким — это совсем не мой стиль. Но, возможно, он будет выглядеть иначе; он был не совсем закончен, когда я видела его; однако он настаивает на том, чтобы переделать его, как только вернется с Юга, и сказал мистеру Боуну, если он должен иметь один, он может оставить этот, пока он не вернется, и он попробует снова. Дядя Руфус приносит новости, что война действительно началась, военные действия начались. Король 14-го послал послание в Парламент, что он полон решимости использовать все усилия, чтобы подавить властную силу Франции, и надеялся на их объединенную помощь и усилия. — Вот и все об отце. — Весь город кажется живым, ни о чем другом не говорят, кроме прибытия мистера Кинга и новостей о войне. Прощайте. Я напишу снова скоро. Лучшая любовь всей семье.

Мы в ожидании большого развлечения четвертого июля — Дня независимости! как они смеются над нами, янки, за то, что мы называем его так — сады, Бэттери и все остальное будет освещено, фейерверки, музыка и т. д., и т. д. Полковник Бойд заходил повидаться со мной; и мистер Грелетт, которому я была представлена в Бостоне, привел красивую мисс Пембертон, о которой вы слышали, как говорил полковник Б. — навестить меня; она из Филадельфии. Меня не было. Я надеюсь, никто из моих знакомых не приедет в Нью-Йорк, проездом или как-то еще, не найдя меня. Я только начинаю делать заметки о столах и стульях, ложках и кроватях, и всем остальном; почти сводит с ума, так много вещей, о которых нужно думать; но я здорова и счастлива, и это приятная задача. Прощайте.




Yours affectionately,      Eliza S. Bowne.










10 o’clock, evening.







Только что вернулась от дяди Руфуса. Мистер Б. представил меня дяде; он взял мою руку, представил нас своей жене, и они оба, казалось, были очень рады видеть нас. Дядя такой легкий, грациозный и приятный, я была в восторге от него. Выглядит очень похоже на мистера Паркера вместо мистера Дэвиса; спрашивал особенно о семье; был удивлен, что я здесь — сказал все, что было приятно, надеялся, что мы будем очень общительны и т. д., и т. д.; и после приятного получаса мы вернулись домой. Я сломала печать своего письма, чтобы рассказать вам; поздно, я не могу быть подробной.




E. S. B.










Miss Southgate, Portland.










New York, July 4, 1803.










Dear Mother:







Я писала в общем Октавии, но так как я предназначала свои письма для семьи, не имеет большого значения, кому они были адресованы. Я писала вам о прибытии дяди Руфуса и нашем визите к ним вечером после этого. В воскресенье они заходили к нам с мистером и миссис Лоу, их друзьями, с которыми они живут, пока их собственный дом не будет готов. Они оба поцеловали меня очень ласково, сказали все, что мне понравилось, и были очень озабочены тем, чтобы мы могли получить дома рядом друг с другом зимой, чтобы мы могли быть общительными соседями. Дядя Руфус говорит, что я напоминаю ему Марту очень сильно; он спрашивал особенно обо всей семье и спрашивал, не ожидаю ли я, что вы приедете повидаться со мной, и оба казались очень довольными, когда я заверила их, что рассчитываю увидеть вас здесь. Тетя Кинг сказала мистеру Боуну, что он должен привозить меня повидаться с ними очень часто и смотреть на нее как на мать.




July 8.







Мое письмо будет старой даты, прежде чем я закончу его. Вы, должно быть, заметили, моя дорогая мама, из моих писем, что я очень довольна Нью-Йорком. Я никогда не была в месте, которое я предпочла бы как место для жизни, и ничто, кроме расстояния от моих друзей, не может сделать его иным, чем восхитительным. Мы до сих пор провели лето восхитительно: мы не совершали очень долгих путешествий, но были в ряде небольших экскурсий на 20 или 40 миль, чтобы увидеть все, что приятно в окрестностях. Друзья мистера Боуна, хотя все очень простые, очень милые и ласковые, и я получаю все внимание от них, которое желаю. У меня очень много людей заходит ко мне, и я буду иметь возможность выбрать именно такой круг знакомых, который соответствует моему вкусу — немногие люди, чьи перспективы счастья превышают мои, о чем я часто думаю с благодарными ощущениями. Положение мистера Боуна в жизни равно моим самым смелым ожиданиям, и для меня особое удовольствие видеть его таким и повсеместно уважаемым и чтимым. Это было бы смешно от меня кому-либо, кроме моей матери, но я знаю, что вам должно быть приятно знать, что я осознаю все счастье, которое вы можете мне пожелать. У меня нет желания, которое не было бы удовлетворено, как только оно становится известно. Мы намерены поехать в Вифлеем, Филадельфию и на курорт, похожий на источники, около 30 миль за Филадельфией; вероятно, отправимся во второй половине этого месяца. В настоящее время мы ничего не сделали для ведения хозяйства, и мистер Боун не позволяет мне делать ни малейшей вещи для этого, чтобы я не занимала свой ум и не наслаждалась удовольствием наших путешествий. — Здесь все очень отличается от большинства мест, ибо нет статьи, которую вы не могли бы найти готовой по своему вкусу, за исключением столового белья, постельных принадлежностей и т. д., и т. д. Одно бедное стеганое одеяло — все, что у меня есть для ведения хозяйства, и замужем два месяца почти. Я в печальном положении, конечно. Мы еще не нашли дом, который нам подходит. Мистеру Боуну не нравится ни один из его собственных, и он хочет нанять один на настоящее время, пока не сможет построить, что он намерен сделать в следующем сезоне; чему я очень рада, так как я никогда не любила жить в наемном доме и менять его так часто. Дядя и тетя Кинг хотят, чтобы мы поселились рядом с ними; они наняли готовый меблированный дом около 2 миль за городом на лето и намерены нанять дом в городе зимой. Я была очень занята со своей портнихой, так как у меня шьется платье, чтобы надеть его к миссис Делафилд на обед в воскресенье; у них есть самое превосходное загородное поместье на Лонг-Айленде, напротив Хелл-Гейт; — он самый близкий друг дяди Руфуса и очень близкий друг мистера Боуна. Мы, вероятно, встретимся с ними там; я не видела их, чтобы спросить. Мой портрет готов, но я разочарована в нем. Малбон говорит, что он не воздал мне должное, так говорит мистер Боун; но я думаю, хотя черты лица поразительны, он не уловил выражение, особенно глаз, которые чрезмерно задумчивы: подошло бы для Марии Стерна. Рот немного смеется, и все говорят, что он хорош — вся нижняя часть лица; но глаза не то. Он хочет, чтобы я позировала снова, так же как и мистер Боун. Малбон думает, что мог бы сделать намного лучше в другом положении. Я так устаю, что совсем неохотно позирую снова. Однако мы намерены показать его некоторым нашим друзьям, прежде чем решим. Как поживают все наши друзья в Сако и Топшеме? Я часто думаю о них, и мистер Боун и я говорим о том, чтобы приехать повидаться с вами следующим летом очень серьезно. Как продвигается новый дом? Мы должны приехать, как только он будет закончен. Если вы решите отправить так далеко, я куплю любой вид мебели, который вы пожелаете, возможно, дешевле и лучше, чем вы можете получить в другом месте. Прощайте. Помните меня всем детям. Дорогая маленькая Мэри — я не могу не плакать иногда, со всеми моими удовольствиями и развлечениями; невозможно сразу примириться с тем, чтобы оставить всех своих друзей. Я много думала о детях. Я никогда не думала, что люблю их так сильно; я никогда не прохожу мимо магазина игрушек или кондитерской, не желая их здесь. Как Горацио преуспевает в делах, так же хорошо, как он ожидал? Как продвигается платная дорога и дамба отца? Скажите ему, что я вчера встретила женщину, полностью покрытую оспой; я была в ярде от нее, прежде чем заметила это; первым ощущением был ужас, и я пробежала несколько шагов, прежде чем вспомнила себя. Как только я прибыла в город, доктор Мур осмотрел мою руку, расспросил подробности и отказался делать мне прививку снова; что он рискнул бы застраховать меня от оспы; что он сделал прививки сотням и никогда не имел ни одного случая заболевания оспой после коровьей оспы. Прощайте.




Your affectionate daughter

Eliza S. Bowne.







P. S. Вся семья желает быть упомянутой особенно. Мистер Б. вышел обедать.




Mrs. Southgate, Scarborough, District of Maine.
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САНСВИК — ДОМ ДЕЛАФИЛДОВ, Хелл-Гейт, Лонг-Айленд










New York, July 14.







Друг Грин из Портленда здесь и будет обедать с нами сегодня; прекрасная возможность для меня написать моим друзьям. У меня есть целый пакет газет, которые я отправлю с ним, чтобы развлечь вас; они содержат все общественные развлечения и шоу в честь 4 июля. Процессия прошла мимо нашего дома и была очень элегантной. Вечером мы были в садах Дэвис-Холл; развлечение там вы увидите по газетам; предполагалось, что там было 4000 человек; билеты по полдоллара; и говорят, что он сделал очень мало денег, так что вы можете подумать, что это было за развлечение. Действительно, каждый день есть что-то новое и забавное для меня. Всякий раз, когда у нас нет ничего особенного в планах, в прохладе вечера мы идем вниз к Бэттери, заходим в сад, сидим полчаса, едим мороженое, пьем лимонад, слушаем прекрасную музыку, видим разнообразие людей и возвращаемся домой счастливыми и освеженными. В воскресенье мы обедали у мистера Делафилда недалеко от Хелл-Гейт, Лонг-Айленд; самое превосходное, великолепное место, которое я когда-либо видела, расположенное прямо на Ист-Ривер, лучший вид, который вы можете себе представить. Я была в восторге от нашего визита, столько легкости, элегантности и гостеприимства. Я очень рада, что вам понравилось ваше платье. Длинные рукава очень популярны, сделаны как митенки; поперек, только один шов, и тот на задней части руки, и полунарисованный рукав сверху и плотный, очень короткий высоко, нарисованный шнуром. Я только что имела один сделанный так. Все дочери миссис Делафилд, даже маленькая Кэролайн, не старше нашей Мэри, имели свои платья, сделанные точно как платье, которое я послала вам, только разрезанные сзади, кусок кости с каждой стороны и отверстия для шнуровки — длинные рукава, как я упоминала выше; короткие рукава и открытые сзади. Я бы восхищалась быть в Портленде, теперь вся семья Коффин там. Передайте мою лучшую любовь миссис Коффин и Эллен Фостер; остальные вернутся. Я удивлена тем, что вы говорите о моем визите к миссис Самнер, и тем, что сказала миссис Коффин. Когда я добралась до Бостона, я решила не заходить никуда, кроме как к миссис Самнер, так как моя близость в семье была такой, и я боялась, что она может не услышать о том, что я в городе, и не увижу ее; соответственно, в день, когда я приехала в город, мы отправились специально, чтобы зайти туда, и чтобы предотвратить чей-либо визит к нам (ибо я не хотела видеть много компании), мы сказали, что ожидаем уехать из города немедленно. Однако было очень много тех, кто заходил повидаться со мной, несмотря на это. На Кап-Хилл мы встретили мистера Самнера. Я представила мистера Боуна, сказала, что мы только собираемся зайти к миссис Самнер, спросила, как она поживает и т. д., и мистер Самнер сказал, что они только собираются выехать на прогулку, но если я пойду немедленно с ним, я смогу увидеть ее. Я боялась задерживать их и думала, что обязательно увижу ее, теперь она знала, что я в городе и отправилась зайти к ней; и мистер Самнер особенно спросил, где нас можно найти — мы сказали у миссис Картер, и расстались. С того времени, каждый раз, когда я слышала звонок, я предполагала, что это миссис Самнер. Мы оставались 2 дня, и ни мистер, ни миссис Самнер не заходили. Я чувствовала себя удивительно обиженной, так как так много дам, с которыми я была очень мало знакома, заходили повидаться со мной немедленно. Поздно вечером, прежде чем мы покинули город, Том Коффин зашел, казался довольно формальным, никогда не упоминал миссис Самнер или какую-либо причину, почему они не зашли, или какое-либо извинение. Так как я никак не могла объяснить такое таинственное поведение, это сильно унизило меня. Это истинное заявление, которое вы можете упомянуть миссис Коффин, а затем спросить ее, кто имеет право чувствовать себя обиженным. Большой обед, данный в честь дяди Руфуса, я еще не упоминала; он был очень превосходным, и 200 самых уважаемых граждан Нью-Йорка присутствовали. Мистер Боун говорит, хотя он был на многих развлечениях, данных в честь конкретных лиц, однако он никогда не видел такого, которое было бы таким комплиментарным, и никогда человека, ведущего себя по такому случаю с такой легкостью, элегантностью и достоинством в своей жизни. Он вернулся совсем в восторге — такие вкрадчивые манеры — такая легкость в приеме тех, кто представлен и введен — он самый удивительный фаворит здесь. Демократы и федералисты и все партии присутствовали. Французский консул справа от него — английский консул слева. Когда мистер Боун подошел, он протянул руку со всей легкостью старого друга, даже не кланяясь, и сказал: «Как! это Боун? Как ваша жена?» — так фамильярно. Я ходила посмотреть столы: очень новые и элегантные — был один во всю длину зала и 4 ветви от него; было ограждение около 2 футов шириной, наполненное землей, и огороженное маленьким белым забором, и маленькие ворота каждые ярд или два проходили через центр всех столов, и с каждой стороны были тарелки и блюда. В этом ограждении были озера и плавающие лебеди, маленькие холмики, покрытые козами среди маленьких деревьев — в некоторых местах стада овец, некоторые коровы лежащие, красивые маленькие арки и беседки, покрытые зеленью — фигурки Аполлона, Цереры, Флоры, маленькие белые пирамиды с землей и веточками мирта, апельсина, лимона, цветы в имитации растений оранжереи — ничто не могло иметь более красивый эффект в жаркую погоду; те, что напротив вас, были разделены, их тарелки совсем скрыты. Прощайте; некоторые дамы только что зашли. Мы собираемся около 20 миль, чтобы насладиться морем, Рокавей, место модного курорта; очень жарко, превосходит только Болстон-Спрингс. Мы не едем в Вифлеем до конца месяца. Дела мистера Боуна задерживают его в городе только один или два дня в неделю, возможно, но предотвращают долгое путешествие прямо сейчас. Мы выезжаем каждый день или два, ходим в бани, когда хотим, у них очень прекрасные общественные. Прощайте. Дамы будут думать, что я янки. Любовь всем.




Eliza S. Bowne.







Салли Уикс, передавай от меня привет ей и всем остальным друзьям; Бетси Таппан — скажи ей, что мистер Боун часто вспоминает ту милую маленькую мисс Таппан. Как продвигаются дела с домом отца, Октавия? Мы оба рассчитываем, что к следующему сезону он будет готов. Мы всерьез подумываем приехать следующим летом. Мистер Боун хочет этого почти так же сильно, как и я.

Привет сестре, надеюсь, она снова здорова. Дядя Руфус сказал мне, что мистер Бойд был очень болен, но я не стала упоминать об этом, чтобы не встревожить сестру. Прощай. Привет Зилпе и Люсии. Скажи Зилпе, что миссис Богарт заходила ко мне на прошлой неделе и надеется, что она приедет вместе со своим отцом. Передавай мой сердечный привет всей семье миссис Дэвис. Я иногда позволяю себе рассказывать мужу обо всех наших очаровательных проделках. Не собирается ли мистер Дэвис в Нью-Йорк? Луиза, полагаю, настоящая красавица.




Miss Southgate.










New York, July 23, 1803.







Я отправила детям немного сахарных игрушек, которые ты должна разделить: колыбель для Мэри, корзинку для Ариксены и т. д. — по паре туфель каждой, две маленькие собачки, которые я положила в музыкальную шкатулку — одна похожа на Санчо; маленькое платьице я посылаю как образец для Миранды, Ариксены и Мэри, с длинными или короткими рукавами, как пожелаешь, с китовым усом на спине, на шнуровке. Я отправила еще одну коробку с вещами для детей Изабеллы: я имею в виду ту бумажную коробку для них; два маленьких веера для Ариксены и Мэри с их именами, ты найдешь их на дне коробки. Две песни, которые я тебе послала, — это все, что я смогла найти, что меня зацепило; что касается «Смерти Аллена», я ее никогда не слышала и купила только потому, что это сочинение Флойда; «Раненого гусара» я оценила и знала, что ты не сможешь найти его переложение для фортепиано — не знаю, может, оно отличается от версии мисс Сэндфорд. Пишу в большой спешке — мы собираемся обедать у дяди Руфуса за городом; уже за одиннадцать. У них восхитительное место на Гудзоне; пили там чай на прошлой неделе. Мистер Боун присоединяется ко мне в пожеланиях любви отцу, матери и всем остальным. Как продвигаются дела с домом, Октавия? Мы очень хотим приехать следующим летом. Прощай.




Yours,     E. S. B.







P. S. У меня на столе лежат прекрасные персики и абрикосы; мистер Боун приносит мне полный карман фруктов каждый раз, когда возвращается домой. Я съела столько, сколько хотела, и думала о том, сколько бы я отдала, чтобы переправить их вам, но эти ранние фрукты совсем не хранятся. Позавчера я была в театре — в саду Маунт-Вернон; Ходжкинсон — отличный парень. Мы начинаем наше путешествие на Юг примерно через 10 дней. О, мне так жаль — мистер Боун только что пришел сказать мне, что судно уже отплыло — ну что ж, придется ждать другого. Привет Мэри Портер, передай ей кольцо из моих волос, которое я вкладываю; скажи ей, что я жажду ее увидеть, и спроси, собирается ли она быть Мэри Портер, когда я в следующий раз приеду на Восток. Привет всем друзьям.




Eliza S. Bowne.










Miss Octavia Southgate.










Bethlehem, August 9, 1803.







Я собиралась написать до отъезда из Нью-Йорка, но была так занята подготовкой к нашей поездке, что у меня не было времени. Мое огромное желание увидеть этот знаменитый Вифлеем наконец исполнилось. Трудно представить что-то более необычное и восхитительное, чем все здесь, настолько это отличается от любого места в Новой Англии. Действительно, во время путешествия по штату Пенсильвания земледелие, постройки и все остальное совершенно не похожи на наши — высокоразвитая страна, выглядят как отличные фермеры. Амбары в два раза больше домов, все построены из камня; нет белых крашеных домов, как в Новой Англии. Мы пересекли знаменитый Делавэр в Истоне. Он отделяет Нью-Джерси от Пенсильвании. Мы видели несколько красивых маленьких городков в Нью-Джерси, но в Пенсильвании деревни выглядят как скопления тюрем, а общественные здания — как Бастилия или, если ближе к дому, как тюрьма штата Нью-Йорк — все из камня, такие прочные, тяжелые и мрачные, что я не могла на них смотреть; жители почти все голландцы, и такой жаргон, который слышишь в каждом подъезде или углу, заставляет тебя вообразить, что ты в чужой стране. Эти вифлеемцы — все немцы, и сохраняют многие особенности своей страны, такие как их огромная любовь к музыке. Это восхитительно: вряд ли найдется дом в этом месте без фортепиано; у почтмейстера есть элегантный рояль. Парикмахер играет почти на всех видах инструментов. В воскресенье после обеда мы ходили в дом молодых людей послушать духовную музыку. Мы вошли в зал, увешанный музыкальными инструментами, и около 20 музыкантов из числа братьев играли в ансамбле — орган, 2 басовые виолы, 4 скрипки, две флейты, два валторны, два кларнета, фагот и инструмент, который я никогда раньше не слышала, составляли оркестр; все они казались воодушевленными и увлеченными. Было восхитительно видеть этих людей, привыкших к тяжелому труду, всякого рода ремесленников, и таких совершенных в таком утонченном искусстве, как музыка. Один человек, казалось, был ведущим и играл на нескольких разных инструментах, и к моему великому изумлению я увидела, как этот знаменитый музыкант вошел в комнату для завтрака сегодня утром с бритвенным набором в руке, чтобы побрить кого-то из джентльменов. Судите о моем удивлении; и кто-то упомянул, что он только что чинил часы внизу. Вчера папаша Томас (который у них главный и который каждые несколько часов заходит в таверну, чтобы узнать, нет ли приезжих, желающих осмотреть здания) водил нас повсюду. Мы ходили в школы — первая была просто школой рукоделия, маленькие дети и милая незамужняя сестра лет 30, в белой юбке, белом коротком облегающем жилете, аккуратном платке, заколотом снаружи, муслиновом фартуке и плотно прилегающем батистовом чепце самой необычной формы, какую только можно вообразить. Я не могу его описать; волосы полностью спрятаны, зачесаны назад, и никакой каймы у чепца, очень некрасиво, но очень своеобразно, завязан под подбородком розовой лентой — синей для замужних, белой для вдов. Здесь было фортепиано, и другая сестра учила маленькую девочку музыке. Мы прошли через все разные классные комнаты — некоторым барышням по 16 лет — их учительницы были очень приятными и непринужденными, и в каждой комнате было фортепиано. Я никогда не видела такой красивой вышивки; муслин они не шьют. Делают искусственные цветы очень красиво, бумажные корзинки и т. д. В доме незамужних сестер нас водила по комнатам прекрасная, похожая на леди женщина, которая отвечала на наши вопросы с большим умом и любезностью. Думаю, в этом доме было 130 человек; их комнаты были идеально чистыми — дормиторий, или спальня, — это большая комната в верхней части здания, с «Дормонтом» во всю длину. Лампа подвешена посреди потолка, которая горит всю ночь; и там было 40 кроватей, в рядах, только по одному человеку в каждой — они были необычной формы, высокие и накрытые, и поразили меня, как люди, приготовленные к погребению — ужасно! Лампа и все остальное больше походило на женский монастырь, чем на что-либо, что я видела. Одна сестра обходит эти спальни раз в час в течение ночи. Мы зашли в комнату, где они хранят свои работы на продажу — записные книжки, игольницы, подушечки для туалета, корзинки, искусственные цветы и т. д. Мы купили полную коробку вещей и ушли, очень довольные чистотой и порядком, которые царили повсюду. Расположение места восхитительное. Прогулки по берегам Лихай и окружающим горам — это действительно красиво. Дом вдов и дом молодых людей похожи на описанный; в школе было много детей из Джорджии, Монреаля и многих других мест, таких же далеких. В таверне, где мы остановились, есть несколько благородных людей из Джорджии и Филадельфии. Мы собирались уехать отсюда в Филадельфию сегодня, но идет дождь. Мы проведем там несколько дней и поедем в Лонг-Бранч. Если тревога из-за лихорадки в Нью-Йорке продолжится, мы не вернемся туда снова, а поедем по окрестностям. Отправь за сундуком, который я упаковала для этой цели, на случай, если побоюсь ехать в город — и отправляйся на источники или куда-нибудь еще. Очень неясно, когда мы начнем вести хозяйство; тревога из-за лихорадки выгнала нас из города без всякой подготовки к этому, и может, если она продолжится, удержать нас вне города до середины осени. Но в любом случае ты должна провести зиму с нами, мы оба на это рассчитываем. Ты, конечно, сможешь найти какую-нибудь возможность. Передавай мой лучший привет всем друзьям и ожидай от меня частых вестей, пока я брожу. Мой муж так любит странствовать, что я не знаю, не испортит ли он меня. Мы оба очень любим путешествовать, и, конечно, это никогда не бывает так восхитительно, как в компании тех, кого мы любим. Только подумай, сегодня ровно год, как мы впервые увидели друг друга, и вот мы здесь, женаты, счастливы и наслаждаемся жизнью в Вифлееме. Памятный день! День рождения Горацио и Фредерика тоже; мой скоро будет. Я жажду увидеть вас всех больше, чем вы можете себе представить; надеюсь, следующим летом, и рассчитываю на то, что ты проведешь зиму с нами. Привет Миранде, когда будешь писать, и скажи ей, что я сама собираюсь написать. Мистер Б. часто говорит о ней. Мистер Бойд прибыл? Я очень хочу услышать. Привет сестре и детям. Прощай.




Affectionately,

Eliza S. Bowne.










Mrs. Southgate, Scarborough.










Ballston Springs, Sept. 4, 1803.







Еще раз пишу вам с источников, где я наслаждалась столькими восхитительными моментами в прошлом году. Мы вспоминаем так много очаровательных вещей благодаря этому посещению источников, что это самое приятное место для нас. Описание места, развлечений и т. д. я давала вам в прошлом году; они такие же и сейчас. Мы прибыли вчера утром, нашли место очень переполненным и боялись, что не получим хорошего размещения, но в этом отношении были приятно разочарованы. Они танцуют почти как обычно; завтра вечером будет прекрасный бал. Жаль, что вас здесь нет, чтобы помочь нам танцевать — очень многие ньюйоркцы нашли здесь убежище от лихорадки. Мне было очень жаль, когда я узнала, что мистер Дерби был здесь и снова уехал. Скажи Луизе, что семья Басси из Бостона здесь, и мисс Патнэм кажется такой же восхищенной живописными кручами Болстона, как и кручами Фрипорта, и примерно с таким же основанием. У нас здесь полно странных, умных людей. Вчера вечером за чаем я обнаружила, что сижу рядом с Бо Даусоном, «Нэнси Даусон» — нашим посланником во Францию — вы помните! Генерал Смит из Балтимора с семьей, о котором говорили, что он сменит дядю Руфуса; мистер Харпер с женой — прекрасный оратор в Конгрессе; Херсса мадам Кто-то — французская леди; и дворянин из неизвестно откуда, и куча странных людей, создающих разнообразие, которое мне нравится время от времени. Но, дайте подумать, я поспешно доставила вас к источникам из Лонг-Бранча гораздо более легким способом, чем я сама сюда добралась. О, эти огромные Хайлендс! Я думала, что никогда не выдержу, чтобы перебраться через них — такие дороги! Но я пережила это, хотя меня от усталости просто тошнило. Я ездила к Марии Деннинг, чей загородный дом, Беверли, находится посреди Хайлендс — на Гудзоне, прямо напротив Вест-Пойнта. Он не очень похож на картину Луизы; это была бы одна из самых возвышенных и красивых картин, какие только можно вообразить, если бы объекты были выбраны с умом. Он возвышается с возвышенным и живописным величием прямо над Гудзоном. Кто бы подумал сделать его вид без воды? — это самая большая красота, когда она соединена с другими. Мы добрались до мистера Деннинга в субботу вечером — покинули окрестности Нью-Йорка в четверг — где пробыли всего одну ночь, обедали у дяди, пили чай у сестры Мюррей и отправились в тот же вечер на источники. Романтические и красивые пейзажи на Гудзоне, когда мы ехали вверх, были для меня самыми очаровательными. Я восхищаюсь диким разнообразием природы — здесь мы имели его в совершенстве. Я уверена, что Гудзону не нужно ничего, кроме поэта, чтобы воспеть его. Темза и Тибр были воспеты Гомерами и Поупами, но я не верю, что может быть большее разнообразие, больше возвышенности или больше красоты, чем те, что можно найти на берегах Гудзона. Делавэр меня совсем не поразил — я пересекала его несколько раз. Мы надеялись, что дядя и тетя приедут сюда с нами, но дядя сказал, что он должен ехать на Восток, если куда-нибудь, но он хотел отдохнуть несколько месяцев, теперь, когда он обосновался. Миссис Кодман сказала мне, что видела вас всех; мы зашли на минутку повидать ее. У миссис Самнер тоже сын. Бедная миссис Дэвис, сколько у нее болезней! На обратном пути из Лонг-Бранча мы ездили к водопаду Пассейик с семьей из Балтимора; была очаровательная маленькая прогулка примерно в 20 милях от Нью-Йорка. Водопад — скалы — весь пейзаж больше напоминает возвышенное — почти ужасающее — чем Гленс-Фолс, но не такое красивое. Я очень рада слышать о прибытии мистера Бойда; сестра должна быть очень счастлива. Марта приедет в этом месяце; лихорадка помешала бы ей приехать в Нью-Йорк — мне жаль. Привет миссис Коффин. Моя мать совершенно здорова, говорит мне миссис Кодман. Горацио, Миранда, здесь есть полдюжины диких девчонок, которые могли бы резвиться лучше нее — они такие же старые, как ты, но ужасные сорванцы. Мы останемся здесь около недели, потом поедем в Ливан, куда я хочу, чтобы ты направила мне письмо немедленно по получении этого. Я хочу много слышать, так же как и мистер Боун. Он до смерти мучает меня, чтобы я написала домой, чтобы мы могли получить от вас известия. Мы рассчитываем на ваш приезд этой зимой. Когда мы будем вести хозяйство, знает Бог; даже салфетка не сделана, только нашла женщину для работы — вещи уже приготовили, когда пришла лихорадка и мы все покинули город; так что вот я — совершенно не подготовлена, насколько это возможно. Прощай. Скажи Горацио, что у него больше времени, чем у меня, он должен написать мне немедленно в Ливан. Ливан был совсем пустынным. Бедная мама Ханны Гамильтон умерла три или четыре недели назад. Слуги в другом доме, где я останавливалась прошлым летом, поздравили меня — услышали, что мисс Саутгейт вышла замуж за мистера Боуна. О, я не рассказала вам! — видела дерево, под которым был взят майор Андре, и дом, откуда бежал Арнольд, оставив жену и семью — действительно, это тот самый дом, в котором живет Мария. Мы пробыли там две ночи и обещали приехать и навестить их на обратном пути; очаровательное место, такие фрукты, это восхитительно. В Джерси — не смейтесь над рассказами путешественников — но мы действительно ехали по персикам на дороге; мы всегда держали наш ящик полным, Уильям принес нам немного с самых лучших деревьев, которые свисали над дорогой. Персики со сливками! — они смеются и говорят, что бостонцы кричат: «это так хорошо!» Ну, о чем я только не написала? Немного обо всем, кроме чувств; капля этого для завершения. Я почти устала от поездок; разум пресыщается разнообразием и описаниями и жаждет небольшой передышки домашнего спокойствия. Я закончила; я почти забыла, как писать о чувствах. У меня не было времени думать с тех пор, как я вышла замуж. Я не ожидаю этого в ближайшие 2 или 3 месяца, так что до свидания.




Eliza S. Bowne.










Miss Octavia Southgate.










Lebanon Springs, Sept. 24, 1803.







Твое письмо, моя дорогая Октавия, заставило мою голову планировать в большом темпе. Во что бы то ни стало приезжай с мистером Каттсом; я нетерпелива увидеть тебя, и я не могу отказаться от удовольствия иметь тебя со мной этой зимой. Мы будем вести хозяйство, как только лихорадка утихнет. Мой муж считает этот план очень хорошим. Я немедленно напишу тете Кинг, скажу, что неясно, когда ты приедешь, но я взяла на себя смелость попросить мистера Каттса оставить тебя у нее, пока я не потребую тебя. Это решено, я продолжаю. Скажи моей доброй матери, чтобы она не боялась. Я так же беспокоюсь, как и она, чтобы устроиться дома. Я почти устала от скитаний; начинает холодать, и я жажду уютного камина у себя. Какой милый круг! Октавия, мой дорогой муж и я; когда мы одни, мы будем читать и работать, как в старые времена. Я провела восхитительные 3 недели в Болстоне и Ливане. У нас была очаровательная компания в Болстоне, танцевали несколько ночей после того, как я написала тебе, и мне снова сделали комплимент как невесте. — Управляющий принес мне № 1 — пора бы мне уже выйти из моды.

Ливан восхитителен, как всегда; у нас небольшая компания, ездим смотреть на шейкеров, гуляем и играем в бильярд, работаем, читаем или что угодно. Скажи маме, Юнис Лоринг, которая была, здесь — она много говорит о моей матери и тете Портер, очень хочет их видеть и т. д. Она замужем за мистером Нёфвилем из Каролины. Она нездорова, говорит о поездке в Англию весной. Она хочет видеть тебя, так как говорит, что моя мать говорила о том, чтобы назвать тебя в ее честь; она жалеет, что не назвала, так как у нее нет детей. Коробка, о которой я упоминала, была полна сахарных вещей, игрушек для детей; два маленьких веера — маленькое платьице для образца и другое для детей Изабеллы, «Дети аббатства» и «Каролина Личфилдская» для мамы — все в одном пакете; письмо для миссис Коффин и несколько других. Когда мы уезжали из Нью-Йорка, мистер Боун отправил его комиссионеру, который ведет дела для нескольких жителей Портленда, и попросил его отправить его первым же судном. Поскольку вы его не получили, я полагаю, лихорадка, которая вспыхнула сразу после, побудила его закрыть свой магазин, или, возможно, помешала любому судну из Портленда подойти к городу, и что оно теперь лежит в его магазине. Напиши мне, когда ты выезжаешь и когда, вероятно, будешь в Нью-Йорке; направляй в Нью-Йорк, вероятно, я буду недалеко от Нью-Йорка через две недели. У меня есть всего несколько минут, чтобы написать, так как дилижанс проезжает через деревню в 11. Ты пугаешь меня насчет Эллен; умоляю, разузнай подробно и расскажи мне все; сходи сама и скажи ей, что я не могу представить никакой причины, почему я никогда не получала от нее ни строчки с тех пор, как я в Нью-Йорке — ни от Люси Дерби, ни от миссис Коффин. Я писала, но, кажется, она не получила мое письмо; привет ей и всем друзьям в Портленде. Я ожидаю каждый день услышать, что Марта прибыла. Мой лучший привет сестре Бойд и мужу. Я написала ей поздравление, но оно тоже в пакете. Прощай. Я скоро увижу тебя, и тогда мы поговорим о том, на что у меня нет времени написать. Лучший привет от моего мужа.




Yours,      Eliza S. Bowne.










New York, October 23, 1803.







Я ждала, пока мое терпение совсем не иссякло. Что могло удержать тебя так долго в Бостоне? Мистер Боун был в конторе дилижансов дюжину раз, и я оставалась дома каждое утро на этой неделе, чтобы принять твою светлость. Я ожидаю начать вести хозяйство на следующей неделе; и я так занята. Помилуй меня, какая работа эта домашняя жизнь! Я наполовину сошла с ума от швей, официантов, горничных и всего остального — звонят, чтобы наняться, спрашивают рекомендации, такая суета. Я никак не могу представить, почему тебя здесь нет. Я должна была написать сразу после получения твоего письма, но мистер Боун был уверен, что ты будешь здесь меньше чем через неделю. Возможно, ты можешь быть в Бостоне, чтобы получить это; если нет, ты будешь здесь или в пути. Если ты беспокоишься о защитнике, мистер Боун говорит, что в последнее время приехало несколько женатых джентльменов, о которых, если бы ты знала, было бы уместно. Возможно, мистер Дэвис может услышать о ком-то. Во всяком случае, приезжай как можно скорее, потому что я очень нетерпелива увидеть тебя. Мой лучший привет Луизе; скажи ей, что я была бы очень рада видеть ее в Нью-Йорке этой зимой, и мой муж часто говорит, что хотел бы иметь семью мистера Дэвиса рядом с нами в Нью-Йорке. Я уверена, что была бы всем сердцем. Скажи все мистеру и миссис Дэвис от меня, что выражает уважение.




Adieu. Yours always,

Eliza S. Bowne.










Miss Octavia Southgate.










Bloomingdale, Nov. 2, 1803.[66]







Мистер Боун только что принес мне письмо от тебя, в котором ты упоминаешь о приезде с мистером Вудом. Я боюсь, что мой ответ придет слишком поздно, так как твое письмо было написано почти две недели назад. Во всяком случае, приезжай с мистером Вудом, если он еще не выехал. Тебе не следует ждать ответа от меня — я буду готова принять тебя в любое время, веду я хозяйство или нет. Мы едем в город в следующий понедельник, все переезжают; за последние 3 дня не было ни одной смерти, и за 5 — ни одного нового случая. Если, к несчастью, мистер Вуд уехал, а ты не приняла его покровительство, приезжай при первой же возможности, не советуясь со мной и не ожидая ни минуты. Я надеюсь начать вести хозяйство очень скоро. Мы только что вернулись от дяди, где мы были, чтобы встретить мистера и миссис Пейн (миссис Добл) из Бостона; она менее красива, чем я ожидала — очаровательная маленькая дочь. Я все больше и больше восхищаюсь тетей Кинг, она такая естественная, непринужденная и благородная. Маргарет и мистер Дункан поженились? Я ожидаю услышать еще более странные вещи из Портленда — теперь Эллен Фостер замужем. Я полагаю, она замужем, хотя я не слышала. Я ежечасно и нетерпеливо ожидаю известий от Марты. Как неудачно! Что бы я отдала, чтобы быть ближе! Прощай: уже поздно; приезжай как можно скорее. Передавай мой привет всем друзьям.




Yours affectionately,      Eliza S. Bowne.










New York, Dec. 24, 1803.[67]










My Dear Mother:







Элиза получила вчера письмо от тебя, где ты говоришь, что давно не получала писем ни от кого из нас. Я действительно удивлена этим, так как я писала тебе очень часто из Бостона, и полна решимости теперь писать тебе письмо каждые две недели, чтобы ты знала, что мы делаем и счастлива ли я. Я начинаю чувствовать себя как дома и, конечно, никогда не была счастливее в своей жизни. Это правда, я иногда вздыхаю по дому, но обычно это когда я в толпе, что я больше всего там в воображении. Но когда я здесь и никого, кроме нашей собственной семьи, у меня нет ни одного неисполненного желания. Я гораздо больше довольна Нью-Йорком во всех отношениях, чем Бостоном. Как город он намного превосходит, расположение во всех отношениях такое восхитительное, насколько возможно. Жители для меня гораздо более приятные, больше непринужденности, больше общительности и элегантности, но не такие показные — они одеваются с замечательной простотой; и я думаю, что могла бы провести зиму здесь и не потратить и половины денег, которые я неизбежно должна была бы потратить в Бостоне. Там все одеваются, и человек выглядел бы странно, не соответствуя; но здесь такое разнообразие, и самые благородные люди одеваются так просто, что никогда не выглядишь странно. Завтра Рождество, и мы обедаем у дяди; он очаровательный человек, выглядит удивительно похоже на тебя, настолько, что я любуюсь, глядя на него. Она очень любезная, приятная женщина, и они оба, кажется, любят Элизу. Мы были на концерте вчера вечером; самая восхитительная музыка, которую я когда-либо слышала. Мы желали Горацио весь вечер. Здесь не так много веселья, говорят мне, до праздников, то есть Рождества и Нового года. Мы еще не были ни на каких вечеринках, но сделали много дружеских визитов, которыми я очень восхищаюсь. Я очень довольна всеми друзьями, которых мы посетили. Старая миссис Боун — прекрасная, материнская старая леди; она относится к Элизе с такой же любовью, как родная мать — они все, кажется, очень рады видеть меня, и я действительно иногда чувствую себя так, как будто я дома; как я жажду увидеть вас всех! Как Ариксена и Мэри? Как я хочу их видеть! Как папа этой зимой? Ах! если бы вы все были здесь! Но следующей весной мы все будем с вами. Я боюсь, что ты одинока — если это так, сделай, моя дорогая мать, скажи мне, найди любую возможность, и я буду с вами, как только ты скажешь — поверь мне, я никогда не привяжусь ни к жителям, ни к веселью Нью-Йорка настолько, чтобы чувствовать нежелание вернуться домой; даже в мои самые счастливые часы я думаю об этом времени с огромным удовольствием. Эта семья — единственное, что привязало бы меня к этому месту, и в этом есть очарование, с которым ничто, кроме дома, не может сравниться. Я обещала Элизе страницу для тебя, так что я полагаю, должна закончить. Передавай мой лучший привет отцу и детям, и верь мне, твой любящий ребенок,




Octavia Southgate.







Октавия оставила мне страницу в своем письме, которую я спешу использовать. Я благодарю тебя, моя дорогая мать, за твое и прошу тебя часто писать мне, теперь, когда Октавия со мной и не может рассказать мне о доме. Я наконец устроилась вести хозяйство очень приятно и не нахожу это таким огромным делом. Мне повезло со слугами, что делает это гораздо менее хлопотным; дом, который мы сняли, не совсем нас устраивает, но в любое время, кроме мая, крайне трудно найти дом. Весной мы сможем подобрать себе по вкусу. Мистер Боун хочет строиться и пытается найти участок, который его устраивает — если так, мы будем строиться в следующем сезоне. Почти все в Нью-Йорке снимают дома, но я думаю, гораздо приятнее жить в своем собственном. Я все больше и больше довольна Нью-Йорком, здесь больше непринужденности и общительности, чем я ожидала. Я восхищаюсь дядей и тетей все больше и больше каждый день, и мистер Боун думает, что никогда не было равных дяде — такой характер, как он часто воображал, хотя и не предполагал, что существует. Я думаю, я не пойду на следующую Ассамблею; Октавия пойдет с тетей Кинг. Ты говоришь, мистер Боун должен написать тебе, и в качестве темы упомяни дивиденды от Страхового офиса. Летом дивидендов не было, никакой прибыли; следующий дивиденд будет скоро. Мистер Кодман думает, что будет сносный — ты услышишь, как только это произойдет; мы пока ничего не получили. Дядя и тетя всегда спрашивают подробно о тебе и желают, чтобы их упомянули. Передавай мой лучший привет всем друзьям, поцелуй детей и скажи им не забывать сестру Элизу. Я живу в надежде увидеть вас следующей осенью — дай Бог, чтобы я не была разочарована! Вспомни меня с моим лучшим приветом отцу и всей семье. Прощай; напиши мне скоро и верь мне




Your affectionate      Eliza S. Bowne.










Mrs. Robert Southgate.










New York, March.










Dear Miranda:







Я так долго говорила о том, чтобы написать тебе, что думаю, пора уже не говорить, а действовать; но ты не должна была ждать, пока я напишу. Ты знала, что и мистер Боун, и я были бы очень рады получить от тебя известия — обо всем, что касается твоей школы, твоих знакомых, развлечений или чего угодно, а у меня есть тысяча вещей, которые требуют моего внимания, которых нет у тебя. Ты возвращаешься домой этой весной? Мы найдем тебя дома, когда приедем. У меня есть одна или две мелочи, которые я хочу послать тебе, но не могу найти возможности; так мало людей из наших краев приезжает в Нью-Йорк, что очень трудно что-либо отправить. Я слышала странную историю об Изабелле Портер: она глупая маленькая девочка, и когда она станет старше, будет думать, что поступила очень глупо — нужно знать больше о мире, прежде чем решаться на вещь такой важности; она просто ребенок и ничего не видела в жизни. Ты часто слышишь о Каролине, Миранда? Я беспокоюсь, чтобы она не вела себя с такой осмотрительностью, как должна, так как она никогда не знала благословения иметь добрую, снисходительную мать, которая присматривала бы за ней и оберегала от вреда.

Когда я была в Вифлееме прошлым летом, я купила несколько маленьких чепчиков, таких, какие носят девочки в школе, и таких, какие носят сестры членов Общества. Я хочу найти возможность отправить их тебе. Ты когда-нибудь читала описание Вифлеема? Если никогда, ты можешь найти его в некоторых бостонских журналах. У нас была маленькая книжка под названием «Тур в Вифлеем», которую, если я смогу найти, я пришлю тебе. Она даст тебе очень правильное представление о месте, обществе и обычаях. Когда я была там, в школе было 83 девочки, от 4 до 16 лет, почти из каждой части Соединенных Штатов. Все они носят эти маленькие чепчики, завязанные розовой лентой, что выглядит очень красиво, когда видишь их так много вместе — они учатся музыке, вышивке и всем полезным отраслям образования — так же как делать искусственные цветы и многие маленькие вещи такого рода. Ты когда-нибудь пробовала рисовать? — это очаровательное достижение, и если у тебя есть какой-либо вкус к этому, безусловно, должна развивать его. Напиши мне скоро и скажи, когда ты собираешься домой и обо всем остальном, что тебя интересует. Мистер Боун часто говорит о тебе и теперь желает, чтобы его особенно вспоминали.

Прощай; вспоминай меня перед любыми моими друзьями, которые спрашивают, и верь мне




Your affectionate sister,      Eliza S. Bowne.










Miranda Southgate.










Rockaway, August 24, 1804.










Dear Girls:







Я прилагаю тебе стихотворение мистера Бловелла о загородном доме мисс Брум в Блумингдейле; так как вы обе знаете его, я думаю, это вас позабавит. Я ожидаю Элизу и Джейн Уоттс здесь через несколько дней и была бы в восторге, если бы вы могли быть здесь в то же время. Я написала тебе, Октавия, в прошлый понедельник длинное письмо — ответь на него скоро и скажи мне, насколько ты намерена выполнить мои предложения. Я провела несколько дней во Флашинге на прошлой неделе; все они спрашивали очень ласково о тебе; но я не знаю, не Миранда ли твоя соперница — она чудовищная любимица среди некоторых из них. Я полагаю, Мэри Мюррей помолвлена, и все дела улажены. Я встретила Мюрреев и миссис Огден у мисс Кертис; они приехали из Нью-Йорка в тот же день, что и мы из Рокавея — очень удачная встреча, ибо она сделала мой визит вдвойне приятным. Это был сезон персиков, мы пировали прекрасно. Я позабочусь о твоих памятках как можно скорее. Передавай мой лучший привет Горацио и Нэбби, если мне позволено соединить имена, и расскажи ему мой план. Мистер Боун говорит, что я должна написать еще одно письмо, чтобы настаивать на этом более сильно; это должно быть так.




Yours ever,

E. S. Bowne.










[New York, November 9th, 1804 (?).]







Я была в ежедневном ожидании письма от тебя с момента моего возвращения, и ни одно еще не пришло. Я не слышала ни слова от Изабеллы, хотя была очень обеспокоена. Сундуки прибыли вчера со старым письмом для меня, вложенным Горацио в пустой конверт, ни слова о том, как поживает вся семья, особенно Изабелла. Мы все еще у нашей матери и, вероятно, останемся еще на две недели; дом был бы готов через несколько дней, но мы думаем, что сейчас слишком сыро. Все ожидали тебя обратно, так как Мюрреи сказали большинству наших знакомых, что ты должна вернуться со мной. Джон и Ханна Мюррей заходили повидать меня на следующий день после моего приезда. Джон болтает, как обычно, много говорит о том, чтобы жениться — его старая песня, ты знаешь: он завершил свой тридцатый год теперь, с тех пор как мы уехали; он говорит: «Я начинаю чувствовать приближение старости». Мистер Ньюболд заходил, чтобы спросить особенно о твоей светлости, и мистер Райнлендер провел прошлый вечер с нами; я думаю, он быстро исправляется; он рассказал мне много новостей. Мисс Фаркуар и мистер Джепсон поженились вчера вечером, мисс Блэкуэлл и мистер Форбс, и один или два других. Райнлендер говорит, что половина девушек в городе должны выйти замуж до весны. Мария Деннинг, например; и мир говорит, что Амелия и Джеймс Гиллиспи, безусловно, составят пару — этому я была удивлена. Мисс Баннер и Джон Дуэр женаты; Салли Дуэр скоро будет; и Фэнни положительно помолвлена с мистером Смитом, которого ты видела несколько раз прошлой зимой, из Принстона. Так что ты видишь, все девушки достаточно глупы, чтобы отказаться от своих прекрасных танцевальных дней и стать старыми матронами, как я. Миссис Кейн в городе; выглядит старше, бледнее и худее. У нее очаровательная маленькая девочка, толстая и добродушная, насколько возможно. Миссис Огден остается вне города всю зиму. Мы заняты у миссис Богарт сегодня после обеда, но штормит так сильно, что я думаю, не пойду. Она очень сожалеет, что ты не приехала, и Люсию [Уодсворт] она была бы рада иметь. Наши вещи прибыли вчера, но еще не вышли из судна. В настоящее время нет веселья, совсем скучно; скоро будет возрождение, я полагаю. Мистер Пойнсетт заходил повидать меня несколько раз утром; он уезжает в понедельник в Каролину. Мисс де Нёфвиль проводит зиму в Нью-Йорке со своей тетей Стоутон. Я собиралась зайти к ней сегодня утром, но было штормово. Те несколько дней, что я была в Бостоне, я была постоянно занята. Мы обедали у шерифа Аллена с очень большой компанией — леди Темпл, миссис Уинтроп с дочерьми, миссис Боудоин, миссис Г. Грин, миссис Стоутон с дочерью и многие другие — около 30; и мы были у миссис Г. Блейк на чаепитии, она спрашивала особенно о тебе; она очень прекрасная женщина, я думаю. Наше путешествие было довольно приятным. Мы прибыли до дяди и тети. Элиза Уоттс сказала мне, что у нее было письмо от тебя после того, как я уехала из дома. Прощай; напиши мне скоро и расскажи все новости. Передавай мой лучший привет отцу, матери и всей семье. Я очень хорошо себя чувствую и толстею; все говорят, что я удивительно похорошела. Напиши мне скоро.




Yours ever,

Eliza S. Bowne.
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ДОМ БОУНА — ФЛАШИНГ Построен в 1661 году










New York, July 30, 1804.







Я получила твое письмо, моя дорогая мать, три дня назад, и каждый момент моего времени и внимания с тех пор был занят нашей дорогой Элизой. Я огорчена, что ты так подавлена из-за нее, хотя, как ты предсказывала, ее беда снова закончилась, я все еще чувствую уверенность, если мы однажды доставим ее домой, что она наберется сил и будет хорошо. Ее врач был в больших надеждах, что она пройдет через это время без каких-либо трудностей, действительно, первую неделю, что мы были в деревне, она была так хорошо, что мы все чувствовали себя обнадеженными за нее. Она была так благоразумна, насколько возможно, и она не может с какой-либо причиной упрекать себя. Последнюю неделю, что мы были там, она начала снова увядать, и мистер Боун привез ее в город с намерением отвезти во Флашинг; теперь мы отправимся домой, как только она будет достаточно сильна, чтобы путешествовать. Я поражена ее духом, он в два раза лучше моего, и все же сегодня она намного лучше. Я сама чувствую себя прекрасно.

У нее не было боли, но она страдает только от слабости. Мы поедем через три или четыре дня во Флашинг, где прекрасный, бодрящий воздух, и останемся там на несколько дней, пока Элиза не будет достаточно бодра, чтобы путешествовать по 10 миль в день. Я возлагаю полное доверие на это путешествие; я уверена, что смена воздуха и обстановки, и больше всего, перспектива дома, сделают его поистине полезным. Мы у матери мистера Боуна, потому что мы закрыли наш дом. Она прекрасная старая леди, и Каролина совершенно любезна и внимательна, насколько возможно. Я очень рада, что мы здесь и по соседству с миссис Богарт, потому что она само добро. Я становлюсь все более и более обеспокоенной каждый час, чтобы добраться домой. Город совсем пустынный, хотя он никогда не был более здоровым. Смертей так же мало, как было зимой. Было две недели очень прохладной погоды. Я брожу вокруг и вижу едва ли лицо, которое я знаю. Я жаловалась прошлой зимой на наше большое знакомство и на то, что дом полон компании, но теперь я восклицаю полдюжины раз в день, что «я хотела бы видеть кого-то, кого я знаю». Джентльменов достаточно, но нет дам. Дядя и тетя, я полагаю, почти выехали в Скарборо. Я хотела бы, чтобы мы были там, пока они с вами. Ты не можешь представить, как я очень хочу вернуться. Если бы я не была так занята, я была бы положительно тоскующая по дому, но у меня нет времени думать, кроме как об одном предмете. Поцелуй дорогих детей за нас всех, потому что мы одинаково хотим видеть вас. Вспомни меня очень ласково сестре Бойд и детям. Прежде чем я уеду отсюда, мне понадобится немного денег. Я не буду запечатывать мое письмо сегодня вечером, но напишу тебе, как она завтра.




July 31.







Я не закончила мое письмо сегодня утром, потому что Элиза чувствовала себя не так хорошо, как обычно, но сегодня после обеда она лучше. Она в очаровательном настроении и так хорошо, что мы в восторге. Она передает свой лучший привет тебе; говорит, что она не чувствует себя совсем обязанной тебе за твои пожелания и полна решимости не присоединяться к тебе. Старая леди желает, чтобы ее вспоминали, и говорит: «Если бы ты была здесь, ты не могла бы сделать больше для своего ребенка, чем мы». Действительно, она самая нежная, любящая из женщин. Мой лучший привет моему отцу. Мы в полноте ожидания видеть тебя скоро. Я не буду делать долго, прежде чем напишу снова.




Yours affectionately,

O. Southgate.










June 3, 1805.










Dear Octavia:







Мама прибыла в целости и сохранности в среду утром к нашей великой радости, после приятного перехода из Ньюпорта, пробыв два дня в Бостоне, два в Ньюпорте и один в Провиденсе. Мы собираемся к дяде обедать сегодня, и я не могу убедить Миранду написать строчку, чтобы дать тебе знать, что мама приехала — компания приходит каждую минуту, и могу только украсть момент, чтобы написать. Луиза с тобой — я больше чем наполовину расстроена, что я должна быть разочарована очаровательной зимой, которую я обещала себе, с тобой и Луизой, чтобы провести ее со мной, так что тебе не нужно удивляться, если я буду довольно недоброй временами. Секрет раскрыт, и все твои друзья, кавалеры, я имею в виду, ходят по другой стороне улицы, когда я встречаю их. Мэри Мюррей заходила сегодня утром; казалась довольно разочарованной, не имея письма. Элиза Уоттс благодарит тебя за свадебный торт, так же как и я. Передавай мой лучший привет Луизе, так же как и всем моим другим друзьям. Мы едем в Джерси завтра — Э. Уоттс и Сьюзан едут с нами — Джон Уодсворт. Я хотела бы, чтобы ты могла быть здесь, пока мама была. Прощай; напиши мне скоро и ожидай более длинного письма, как только я смогу распорядиться немного большим временем.




Your affectionate










E. S. Bowne.







P. S. Помни, я не называю это письмом, так что никаких лекций на этот счет.




Jamaica, October 6, 1805.







Я в восторге, моя дорогая Октавия, слышать, что ты так прекрасно, и тем более, так как я слышу это от тебя самой. Я не ожидала так скоро таких прекрасных эффектов от нового образа жизни; я уверена, все будет хорошо теперь. Свадьба, я полагаю, следующая, ибо я заключаю из меланхоличного пафоса, с которым ты говоришь, что ты «не будешь иметь ни независимости замужней женщины, ни одинокой», что ты не намерена пробовать промежуточное существование. Однако, пусть мужчина дразнит, если хочет; не думай о том, чтобы выйти замуж, пока твое здоровье не будет совершенно подтверждено — я бы не хотела за весь мир. Так поздно в сезоне, невозможно, чтобы я могла приехать повидать тебя этой осенью, даже если бы было две свадьбы в ноябре. И так ты говоришь о том, чтобы провести зиму со мной — как ты любишь дразнить! — и хочешь, чтобы я дала тебе удовольствие отказать мне. Ты знаешь, я была бы в восторге иметь тебя, но ты знаешь, что ты никогда не намерена посещать Нью-Йорк как мисс Саутгейт снова. Кто-то надел бы более серьезное лицо, чем он сделал прошлой осенью по подобному случаю, и так как он имел такое большое влияние тогда, чтобы противодействовать моим желаниям, я не буду подвергать себя унижению другого поражения теперь, когда я знаю, что его сила намного больше. Однако я не буду просить, хотя я буду очень счастлива иметь тебя со мной. Что касается новостей, ты даешь мне больше, чем я могу тебе. Мы покинули Рокавей более недели назад, все еще изгнанные из нашего дома этой ужасной бедой. Мы на квартирах в Ямайке, где мы, вероятно, останемся, пока не будет безопасно переезжать в город. Дядя и тетя — мистер и миссис Богарт, уехали примерно на 30 миль вниз по острову, охотясь на тетеревов, и вернутся на Ямайку, пока мы все не сможем поехать в город. Мистер и миссис Роджерс (Крюгер, которая была) сняли дом на Ямайке во время лихорадки; по соседству с этим, в котором я живу. Мистер и миссис Хейворд с ними, но уезжают отсюда в Чарльстон на этой неделе. Я там половину своего времени. Мы составляем уютную маленькую компанию в «Брэг» вечером часто и работаем вместе по утрам. Мистер Боун ездит в Гринвич, где все дела ведутся, по понедельникам и четвергам, но возвращается в ту же ночь, так что я мало одна. Что касается новостей — мисс Шарлотта Манден Херд вышла замуж на прошлой неделе за джентльмена из Демерары, о котором никто не знал, что она помолвлена, пока он не приехал несколько недель назад, и они поженились. Джон Мюррей, я полагаю, наконец действительно влюблен, хотя еще не решено, улыбается ли леди или нет. Мисс Роджерс из Балтимора, которую он встретил на источниках — милая интересная девушка, говорят. Уолси Роджерс и Харриет Кларк обсуждались как пара на источниках. Миссис Кейн оставалась на источниках, пока не стало так поздно, что она не могла рискнуть ехать в Провиденс со своей матерью, и лихорадка удержала ее от Нью-Йорка, так что была вынуждена остановиться у миссис Гилберт Ливингстон — сестры мистера Кейна — в Ред-Хуке, пока не смогла возобновить свое путешествие домой, которое, вероятно, будет в ноябре. У миссис Фиш дочь; великая радость по этому случаю. Передавай мой привет кузине Полин и скажи ей, что я поздравляю ее с рождением сына. Как Мэри и Паулина называют своих мальчиков — Натаниэль и Енох? Надеюсь, нет, никогда не сохраняйте такие уродливые имена. Мистер Б. говорит, что ты должна провести зиму с нами — он придет под залог кому-то, чтобы вернуть тебя в целости. Передавай мой лучший привет сестре Бойд, Горацио и всей семье дома. Был ли сделан какой-либо прогресс в новом доме? Я с сожалением говорю, что боюсь, нет — это жаль — я почти сказала, это неправильно. Я наполовину унижена, когда слышу о ком-либо из моих знакомых, посещающих Портленд — это правда, я заявляю — хотя муж ругал бы меня за то, что я так говорю. Папа — любящий отец, однако в этом он действует не в соответствии со своим характером. Я должна сдержать свое перо — я слишком заинтересована в этом предмете. Прощай; сделай мои комплименты всем знакомым и напиши мне снова скоро. Привет Миранде — скажи ей, что миссис Богарт много говорит о ней, и напомни ей от меня о рукавах тети; они закончены? — если они есть, я надеюсь, она пришлет их с миссис Макерсен. Я шью себе красивое платье — оно будет, когда оно будет готово. Кстати, любые покупки для предстоящего случая будут выполнены с удовольствием. Передавай мой лучший привет (сестре, я почти сказала) Нэбби, и скажи ей, что я буду чувствовать себя польщенной любым поручением, которое она даст мне, будь то одежда или мебель; отбрось ее скромность в этой вещи, если ты думаешь, что я могу быть полезна в этом пути, ибо я уверяю тебя, это доставит мне удовольствие. Скажи Горацио, что я нетерпелива поблагодарить его за то, что он дал такое приятное приобретение нашей семье, но я могла бы сделать это более сердечно лично в Нью-Йорке, если бы я могла быть снисходительна. Так как ты не будешь честной и не скажешь правду, я не скажу тебе, что я скажу тебе. Спроси папу, не мог бы он прислать нам 6 или 8 бочек картофеля, похоже, будет большой дефицит в Нью-Йорке; положи их в трюм судна или куда-нибудь. Полковник Барклай послал в Новую Шотландию за грузом судна — экономка —

Какое романтическое завершение.




Yours,      E. B.










New York, Nov. 10, 1805.







Горацио, значит, действительно женился; а мы — нет; и я полагаю, что в следующем отчете ваша светлость будете добавлены в этот список. Как же у вас всё ладно выходит! Какой же потрясающий город для бракосочетаний этот Портленд. Нью-йоркцы не женятся — печальный народ. Я наполовину сержусь, думая о том, что вы женитесь в такое неудобное время, когда невозможно приехать и повидаться с вами. Однако я надеюсь приехать в начале лета, если ничто не помешает, и провести там 3 или 4 месяца. У меня появится так много новых родственников, что придется часто приезжать, чтобы не терять счет. Роберт Мюррей вернулся домой в полном восторге от своей поездки на восток, но разочарованный тем, что так мало видел Миранду. Что с ней случилось, что-то серьезнее сильной простуды? Я всей душой желаю, чтобы она была здесь. Я совсем одна и нуждаюсь в компании больше, чем когда-либо, но полагаю, мама и слышать об этом не захочет. Жаль, что Ариксина и Мэри не смогли найти подходящей возможности приехать этой осенью, мы могли бы забрать их домой летом, — но, полагаю, мне придется смириться. Мы в городе с 31 октября, дня, которым датировано ваше письмо; оно долго шло. Я получила его только вчера вечером. Мистер Боун нашел капитана Либби, и мы готовились отправить с ним простыни и пеленки; он отплывает в конце недели; остальные вещи, которые вы просили, мы отправим в таком количестве, в каком сможем приобрести до отплытия судна, но будет невозможно получить какую-либо серебряную посуду на заказ в течение нескольких недель — мы закажем ее немедленно, и, поскольку она не будет громоздкой, проблем с поиском перевозчика, вероятно, не возникнет. Мы сделали набросок желаемых вами предметов и их количества, который не может быть сильно неточным, так как я взяла их все из нашей собственной книги мебели, и мы подсчитали, что вся мамина серебряная посуда и еще один комплект штор для Набби обойдутся примерно в 400 долларов. У мистера Б. на руках 340 долларов папиных денег, примерно та сумма, которая покрыла бы все вещи, кроме маминой посуды и штор для Набби; впрочем, для мистера Боуна это не имеет ни малейшего значения, так как он просил передать, что выполнит поручения с большим удовольствием, и для него не составит труда приобрести остальные предметы, а я упомянула об этом лишь потому, что не знала, известно ли вам о реальной сумме, находящейся у мистера Боуна. Очень удачно, что есть такой прямой путь до Скарборо; мы постараемся отправить как можно больше вещей. Покупки в настоящее время для меня — запретное удовольствие, но поскольку все вещи можно лучше приобрести в оптовых магазинах, а мой муж обладает большим вкусом и рассудительностью в этих делах и совершает сделки лучше, чем я, вы ничего не потеряете от отсутствия моих услуг в этом — а мне могут прислать что угодно на осмотр, и поэтому это так же хорошо, как если бы я сама поехала за ними. Я не хочу, чтобы вы поняли, будто из-за того, что я не хожу по магазинам, я заперта в доме. Напротив, я чувствую себя гораздо лучше, чем можно было ожидать, и надеюсь при должном уходе быть в полном порядке. Я буду очень мало выходить до середины или конца зимы, когда надеюсь, если буду продолжать чувствовать себя хорошо, быть почти такой же бодрой, как другие люди. Муж не позволяет мне заходить в лавки. Я смеюсь над ним и говорю, что не верю, будто здоровье его кошелька — не половина его заботы; отличное оправдание. Миссис Богарт ожидает увидеть Люсию Уодсворт, когда приедет генерал. Я была заперта в доме с сильной простудой с четверга — в пятницу и субботу была совсем больна, а сегодня чувствую себя неспособной почти ни на что, кроме постели. Прощайте; мои наилучшие пожелания всей семье. Вы ничего не упомянули о монограмме на серебре: О. С. или Б. — или ваш герб, или герб Уильяма, если сможете их найти — полагаю, мы могли бы здесь — или что еще? Мамин, полагаю, будет только С. Мне очень хочется рассказать вам, какую дерзость сказал мой муж по поводу вашей тревоги — что края и ободки ложек не должны быть острыми; но я оставляю вам возможность догадаться, а если не сможете, возможно, Уильям поможет вам с объяснением.




Adieu. Yours ever,

E. S. Bowne.










Miss Octavia Southgate.










November 14, 1805.







Капитан Либби отплывает завтра; мы собрали как можно больше вещей. В Нью-Йорке нет ни куска тисненого баффа, ни гладкого, нет даже двух пар одинаковых, поэтому я ничего не сделала с отделкой. Мне кажется, Бостон — лучшее место для таких вещей, чем Нью-Йорк. У самых модных кроватей драпировки такие же, как мои ситцевые шторы на окнах. Однако, если вы считаете нужным, я поищу еще, и, возможно, через неделю или две появится что-то новое. В городе есть только одна бочкообразная урна. Мистер Б. два дня искал ее; он купил эту и отправил обратно: она была коричневая, и на ней не было серебра, кроме носика. Я могу достать вам такую же, как у меня, за 25 долларов. Дайте мне знать немедленно относительно этих вещей. Вчера приходил серебряных дел мастер за инструкциями относительно посуды и принес образцы, чтобы я посмотрела. Я заказала комплект чайной посуды для мамы, такой же, как у меня; я считаю их красивее всех, что я видела. Человек должен прислать мне несколько образцов, которые, как он думает, похожи на ваше описание. На следующей странице я составлю список товаров и предметов, скопированный из счетов.



	1
	piece Irish sheeting, 48 yards, at 5
	$30.00



	1
	piece Irish sheeting, 55 yards, at 6/6
	44.69



	6
	yards Fine Linen, at 7/6
	5.62



	12
	Damask Napkins, at 8
	12.00



	1
	piece fine Diaper 27 yards, at 5/6
	18.56



	2
	Breakfast Cloths, at 14
	3.50



	1
	plated Castor best kind,
	12.00



	1
	plated Cake Basket silver rims,
	18.00



	2
	Pearl tea-pots, 2.25; 1 Trunk, 2.50
	4.75



	 
	 
	




	 
	 
	$149.12




Простыни стоят так же дешево, как мои, тонкие мне очень нравятся, и я считаю, что это очень выгодная покупка. Пеленки не такие дешевые, как мои, но они подорожали; скатерти дешевые, лен, я думаю, дорогой. Корзинка для пирожных очень дешевая, на 2 доллара дешевле моей, и, пожалуй, красивее, я думаю. Я не смогла достать малиновых ниток для вышивания, но посылаю вам несколько мотков хлопка, которые достала с большим трудом. Салфетки не те, что я хотела, но таких нигде не было, кроме двух мест, и они стоили 18/–22/ за штуку. Я подумала, что эти хороши и подойдут для ваших целей. Прилагаю хлопок для вышивания и ключ от сундука. Прощайте.




Yours ever,       E. S. Bowne.







P. S. Счета лежат в книге Миранды в сундуке.
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ДЖЕЙМС ГОР КИНГ. С миниатюры, находящейся у Э. Грейси Кинга, эсквайра.










Jan. 14, 1806.










My dear Miranda:







Мистер Эббот здесь из Брансуика и возьмет письмо для любого из моих друзей. Я бы не удивилась больше, если бы увидела, как купол самого колледжа входит в комнату, чем когда увидела мистера Эббота, я едва могла поверить своим глазам; но я не могла не узнать его, так как не знаю никого, похожего на него: он всегда кажется испуганной птицей — такой суетливый в своих манерах и разговоре. Как сильно он был похож на некоторых деревянных человечков Тимоти Декстера на выпускном в прошлом году; это пришло мне на ум, пока он сидел рядом со мной вчера — хорошо, что я была одна, иначе я бы точно рассмеялась. Фредерик, полагаю, дома, хотя мистер А. не смог мне сказать. Джон и Чарльз Кинг подумывают о поездке в Портленд. Я сказала им, что им лучше поехать в другое время, так как они найдут Портленд таким скучным, а никто из вас не будет в достаточно хорошем настроении. Джеймс здесь, и они вернутся с ним. Вы спрашиваете о Джейн Уоттс — ее никто не видит, она полностью заперта в своей комнате. Доктор Берче теперь лечит ее; ее кашель, как они думают, немного лучше, но она совсем не может спать без лауданума. Я не ожидаю, что она поправится, хотя семья, кажется, надеется.

Что касается новостей — в Нью-Йорке не так весело, как прошлой зимой, мало балов, но очень много чаепитий. Кажется, я говорила вам, что у миссис Гиллеспи родилась дочь, и это еще не все новости. Вы никогда не писали мне ничего о муслине для Ариксины, чтобы она сшила себе платье, это такая хорошая возможность отправить его, что мне очень хочется купить его, несмотря ни на что. Если сможете, отправьте вещи, которые я оставила Луизе Дэвис в Бостоне. Джон и Чарльз привезут их мне. Уолтеру понадобятся рубашки, как только потеплеет. Вы говорите, что я ничего не писала об Уолтере ни в одном из своих писем; он такой крепкий и здоровый, что я едва вспомнила о нем, когда писала; он не болел ни дня с тех пор, как я вернулась. Я часто отправляю его гулять, когда так холодно, что слезы наворачиваются; он отлично топает по улице, он никогда не простужается. Он ложится спать в 6 часов, там, в комнате на третьем этаже, где вы обычно спали, без огня и свечи, и спит там, пока Фиби не придет к нему. Вы знаете, я большой противник того, чтобы позволять детям спать с огнем в комнате; здесь это всеобщая практика, и пока я могу этого избегать, я никогда не собираюсь так делать; это подвергает их постоянным простудам. Они думают, что я очень строга, позволяя такому ребенку спать на третьем этаже без огня. Полагаю, тетя Кинг и семья здоровы; во вторник у них будет отличная вечеринка с вафлями. Жаль, что вас здесь нет, чтобы пойти, потому что мальчики хотят повеселиться. Китти Байард выходит замуж в апреле за Дункана Кэмпбелла; все обручились с тех пор, как поженились Уолси и Сьюзан. Мэри Уоттс помолвлена с крупным доктором Ромейном — это для всех большой сюрприз: это слухи. А теперь, когда я написала обо всех пустяках, я перехожу к тому, что ближе моему сердцу. Вы недостаточно подробно пишете об Октавии. Живет ли Изабелла в том же доме, где жила, когда мы были там? Неужели у Октавии никого нет, чтобы присмотреть за ее ребенком? Я очень рада слышать, что они так бодры. Папа, вы говорите, болел, но уже полностью поправился. Как мама этой зимой, полностью ли она восстановила здоровье?




Adieu.      E. S. B.










Feb. 15.







И вот мне приходится узнавать обо всех важных событиях в семье от кого угодно, у кого случайно есть возможность сообщить их. У Горацио, я слышала, прекрасный сын, чему я очень рада; поздравьте их от меня — они собираются назвать его тем же именем, что и другого их маленького мальчика? Полагаю, вы получили известия от Джона и Чарльза Кингов с тех пор, как они были в Бостоне. Если бы вы отправили маленький сверток, чтобы они привезли его, я была бы очень рада, и я хочу, чтобы вы купили мне 3 пары маленьких белых шерстяных носков мистера Смита, таких же, как я купила для Уолтера, только на два или три размера больше, достаточно больших для него на следующую зиму — не пренебрегайте этим, так как я очень их хочу. Пусть они будут с запасом для ребенка 3 лет. Как вся семья? Об Октавии я ни от кого не слышу; вы должны писать мне раз в две недели, безусловно. Бедная Джейн Уоттс очень слаба, прикована к постели — боюсь, она больше никогда не выйдет. Прощайте; любовь всем. Это мое второе письмо с тех пор, как я получила известие от вас. Я пишу более подробно, чтобы вы могли отправить эти вещи с мальчиками.




Yours ever,      E. S. B.










To Mrs. Octavia Browne.










New York, March 30, 1806.










My Dear Mother:







Я с нетерпением жду Миранду и надеюсь, хотя и не смею слишком полагаться на то, что увижу отца. Я чувствую себя лучше, чем когда писала вам раньше, хотя все еще подвержена этим приступам слабости. Я привыкла к ним, и они меня не пугают. Я часто езжу верхом и дышу воздухом в каждый погожий день тем или иным способом. У меня не было возвращения нервной головной боли в течение двух недель, пока позавчера вечером у меня не вернулись онемение и боль, хотя и не такие сильные, как в прошлый раз. У меня очень хороший аппетит, и я выгляжу очень толстой и розовой, но на самом деле очень слаба и вяла. Не знаю, почему я выгляжу намного лучше, чем чувствую себя. Мэри Мюррей выходит замуж через неделю после следующей среды; она очень хочет, чтобы Миранда приехала сюда; я очень надеюсь, что она сможет. Возможно, я наберусь смелости поехать сама, если она приедет вовремя, в противном случае не думаю, что рискну; впрочем, это будет зависеть от моего самочувствия в то время. Я буду очень серьезно ждать папу и Миранду в конце недели. Надеюсь, они уже в пути. Старший сын дяди, Джон Олсоп, прибыл сюда около недели назад; он кажется очень приятным молодым человеком, немного выше своего отца — он будет вторым дядей Уильямом, так как он, кажется, еще не достиг и половины своего роста. Чарльз Кинг уехал в Голландию.




E. S. B.










Mrs. Mary Southgate.
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ЧАРЛЬЗ КИНГ. С миниатюры, находящейся у его дочери, миссис Мартин.










New York, April 27, 1806.










My Dear Mother:







Прежде чем вы получите это письмо, мой отец будет с вами. Он говорит, что мне нечего бояться, что я на верном пути к выздоровлению; он расскажет вам все подробности лучше, чем я могла бы написать. Он очень затосковал по дому, мы не смогли убедить его продлить визит или поехать на источники и вернуться сюда. Я обещала сообщать вам раз в неделю, как я справляюсь. Последние 3 дня я чувствую себя прекрасно, для меня. В первой половине дня я часто очень слаба — все утро, но обычно лучше к вечеру. Для меня большое утешение, что Миранда со мной, так как большую часть времени я ни на что не годна. Моя голова была гораздо яснее и спокойнее последние несколько дней, чем некоторое время назад. Скажите отцу, что вчера вечером в городе было созвано собрание федералистов, чтобы сделать некоторые дальнейшие протесты по поводу беззащитного состояния порта Нью-Йорка, вызванного инцидентом, который привел весь город в смятение. У Хука, в нескольких милях от города, стоят 3 британских фрегата, которые стреляют по всем судам, входящим или выходящим, и обыскивают их. Они отправили несколько в Галифакс, а вчера они самым бессмысленным образом стреляли по маленькому каботажному судну, которое входило в гавань, имея на борту всего трех человек, и прежде чем они успели остановиться, как собирались сделать, они выстрелили снова и убили одного из людей на месте — его привезли, и тело выставили на обозрение на одной из пристаней, где собралось несколько тысяч человек, чтобы увидеть это — это привело город в большое замешательство, и это собрание было созвано вследствие этого — где дядя произнес очень элегантную речь. Мне очень жаль, что отца не было здесь, это доставило бы ему удовольствие. Это первый раз, когда он выступал публично с момента своего возвращения в эту страну. Британский консул отправил несколько лодок с провизией на фрегаты — как только об этом стало известно, лоцманские лодки погнались за ними и вернули их все обратно — их погрузили на телеги и провезли процессией по улицам к богадельне в сопровождении огромной толпы — с криками ура, и английские и американские флаги были закреплены на телегах; они потребовали, чтобы командир фрегата был выдан британским консулом как убийца — он ответил, что не имеет над ним власти. Это вызвало огромный шум в городе, как вы можете себе представить. Вот и все об отце; я буду ждать известий завтра, когда он доберется до Провиденса. Прощайте, моя дорогая мама.




Ever your affectionate      E. S. Bowne.










May 18.







В качестве наказания, если это таковым является, я лишила себя удовольствия отвечать на ваше письмо, пока не подумала, что вы начнете по-настоящему желать письма. Однако мне очень хочется услышать вас снова, и так как мало надежды на это, пока я не отвечу на ваше, я возьмусь за это сразу. Уильям Уикс сказал мне, что видел вас в Портленде за день до того, как уехал оттуда. Удивляюсь, что он не сказал вам, что едет в Нью-Йорк. Мистер Исаак Маклеллан тоже здесь из Портленда. Вы не написали мне и половины подробностей; вы ничего не сказали об Ариксине.




Sunday, May 25, 1806.







Прошла неделя, и я снова берусь за перо, чтобы закончить письмо. Я ждала, что мистер Исаак Маклеллан зайдет и сообщит мне, когда он вернется, так как я собиралась написать с ним, но он уехал из города, даже не сообщив мне. Теперь к новостям, которые, я полагаю, вы очень хотите услышать. Во-первых — мисс Лаурелия Дэшауэй вышла замуж за мистера Хоукса. В субботу утром, в 8 часов, Троицкая церковь была открыта специально для этого случая; что-то необычное, так как это было бы не в духе мисс Лаурелии. Но что вы думаете — мистер Грелле по-французски покинул Нью-Йорк — отплыл во Францию около двух недель назад, никто не знал об их намерении, пока они не уехали. По этому поводу существует много догадок, не очень благоприятных для состояния их финансов. Говорят, его друзья были очень против того, чтобы она ехала с ним. Если бы она этого не сделала, подозреваю, ей пришлось бы сочувствовать мадам Жером Бонапарт и многим другим бедным мадам, которые возлагали свои надежды на верность француза. У бедной миссис Огден еще одна маленькая в юбке — маленькая Джон Мюррей — 4 дочери! — жаль, что не мальчик. Что бы вы подумали, увидев меня дома без мистера Боуна? Я сильно боюсь, что у него не будет возможности покинуть офис более одного раза в сезон; если так, я бы предпочла, чтобы он приехал за мной осенью. Однако мы еще не договорились. Уолтер растет таким игривым маленьким плутом, он всегда проказничает; я как раз перестаю надевать на него чепчики; я хочу, чтобы его волосы отросли, прежде чем бабушка увидит его; он не будет выглядеть таким милым без чепчиков. Он так много ползает, что я нахожу невозможным содержать его в такой чистоте, как раньше. Бедная Харриет Бим, я думаю, быстро угасает, она была прикована к своей комнате 5 или 6 недель. Я не видела Уоттсов некоторое время; они уехали к водопаду Пассаик с небольшой компанией — Мария Лайт, мистер Делор, Роберт Харни и т. д. Моя любовь всем; пишите мне скорее подробно. Надеюсь скоро быть с вами. Как ребенок сестры Бойд?




Yours ever,      E. S. Bowne.










Miss Miranda Southgate.










New York, Nov. 8, 1806.










My Dear Octavia:







Я очень хочу услышать хорошие новости от вас. Миранда была на Ямайке две недели; она взяла с собой платье и чепчик, чтобы сшить для вас; надеюсь, она закончит его, когда вернется. Мария Деннинг вышла замуж, а Уильям Дуэр вернулся в Новый Орлеан; оставил ее с друзьями на зиму. Амелия вышла замуж за мистера Гиллеспи весной; до сих пор живет дома.

Мисс Пелл вышла замуж на прошлой неделе за Роберта Маккомба; они производят огромный фурор. Я ходила на визит к невесте в пятницу; у них был элегантный бал и ужин вечером, так как это был последний день приема гостей; 7 подружек невесты и 7 шаферов, самые роскошные наряды; жемчуг невесты стоил 1500 долларов; они проводят зиму в Чарльстоне. Прощайте! Любовь всем друзьям, и скажите своему мужу, чтобы он написал мне сразу после этого великого события. Я с нетерпением жду счастливого лета, проведенного среди вас. Самая нежная любовь Изабелле и семье, Горацио и семье. Как Роберт Саутгейт-младший? Это так, как и должно быть. Папа доволен, я смею сказать.




Yours ever,

Eliza S. Bowne.










My Dear Mother:







Я нахожу совершенно бесполезным ждать письма от Миранды, и она оставила меня на волю случая и неопределенности, чтобы узнать, прибыла ли она когда-нибудь в Провиденс, но, к счастью, благодаря постоянным расспросам, я узнала, что она прибыла благополучно, и из другой случайной информации, что она должна была уехать из Бостона в прошлый четверг домой, с судьей Тэтчером. Полагаю, к этому времени она с вами. С приходом весны я начинаю с нетерпением ждать своего визита на Восток. Мальчик Октавии прекрасен, как херувим, я слышала.




Saturday, 18th.










Miranda:







Миссис Дерби вернулась из Филадельфии и намерена уехать отсюда в Бостон во вторник. Она провела со мной долгий общительный день вчера, и я нашла это настоящим удовольствием; я так мало видела ее, кроме как на смешанных вечеринках, что это едва ли кажется визитом. Она почти измучена светской жизнью, и я очень боюсь, что ее здоровье пострадало от такого образа жизни, и она никогда не оправится. Она категорически отказалась от всех приглашений с момента своего возвращения и намерена отдохнуть несколько дней, пока остается здесь; она берет с собой в Бостон одну из наших красавиц — мисс Фэрли; Миранда знает ее. Марта получила письмо от миссис Самнер вчера, где она упоминает, что Миранда уехала оттуда домой в воскресенье перед этим с мистером и миссис Кинсман; я действительно уязвлена ее необъяснимым молчанием. Я обещала рассказать ей все новости и отчет обо всех вечеринках после того, как она покинула меня, но я была очень раздосадована тем, что она не пишет. Скажите ей, однако, что этой весной, кажется, нет конца веселью; оно пока совсем не утихает. На следующий день после того, как она уехала от меня, я нанесла визит невесте, молодой миссис Мюррей; там была огромная толпа, по крайней мере сто пятьдесят человек, и многие вообще не садились. Мадам Моро была в длинном черном бархатном платье с жемчужными украшениями, выглядела элегантно. На следующий день я обедала у дяди Руфуса Кинга с гостями; в следующий вторник пошла на бал к миссис Стивенс; на следующий день — бал у мисс Мюррей, очень приятный; они очень сожалели, что ее здесь нет; она должна была быть одной из подружек невесты; и на следующий день после последней Ассамблеи, как вы можете себе представить, была совершенно утомлена, танцуя три ночи подряд. В прошлую пятницу я была на балу у Уоттсов, а неделей раньше — у мисс Лайд на балу, и у миссис Тернбулл на чудовищном чаепитии. Вчера у миссис Моррис. В следующий понедельник у тети Кинг очень большая вечеринка. Во вторник я иду к миссис Стоутон, в четверг — к миссис Хопкинс, а в пятницу обедаю у миссис Богарт, а сегодня вечером — к миссис Хендерсон на бал. Думаю, это будет один из самых элегантных, что у нас были этой зимой. Жаль, что Миранды здесь нет — вот и все о Миранде. Прощайте! Я обещала пойти по магазинам с миссис Дерби сегодня утром, а становится поздно. Я с восторгом жду приближающегося лета, проведенного среди всей моей семьи.

Передайте мое нежное уважение всем.




Ever yours,      E. S. Bowne.










New York, Dec. 1, 1807.







Я вижу, вы не напишете ни строчки без пунктуального ответа, письмо за письмо. Не могли бы вы сделать скидку на домашние дела и т. д., и т. д., и написать мне сейчас два за одно, или вы боялись прецедента; я могла бы потребовать в будущем как право то, чем была обязана лишь вашему снисхождению. Я с нетерпением хотела снова услышать о маленьком Уильяме Брауне, ибо, несмотря на ваши лестные отчеты о его возвращающемся здоровье, я была так полностью убеждена, что он никогда не поправится, что не могла не думать, что у него случится рецидив. Как я буду счастлива услышать, что мои опасения беспочвенны! Если вы не написали снова до того, как это дойдет до вас, не теряйте времени, а пишите сразу. Я не пишу Октавии, пока не узнаю, в Бостоне она или в Портленде. Вы должны взять за правило, Миранда, писать мне раз в две недели, отвечаю я или нет. Чарльз Кинг расскажет вам все новости модного мира. Я еще не была ни на каких вечеринках. Театр — это просто повальное увлечение. Я была несколько раз — вы не представляете, насколько он улучшился, полностью изменился — выглядит светлым и веселым — полный контраст с его прежним видом. Купер собирает полные залы каждый вечер — я была в восторге. Предстоящая свадьба мистера Уолси Роджерса, кажется, ожидается как открытие зимней кампании; конечно, об этом событии много говорят, нет ни одной портнихи в городе, которая не рассказала бы вам какие-то подробности о гардеробе невесты — длине ее шлейфа и т. д., и т. д.; светская дама здесь, как говорит Мустафа, оценивается по длине ее хвоста. Если бы не использование самой простой пословицы, я бы сказала: «У каждой собаки бывает свой день». Здесь был наш друг Джон Мюррей и его невеста прошлой зимой, заставляя все звенеть; этой зимой тихо обосновались на Нассау-стрит, как раз то, что я называю комфортным (вы не видели эту новую пьесу о комфорте). Бедный Стерлиц, у которого нет способа проявить свой вкус или суждение, кроме как придираясь ко всему, кажется, в таком фузе (есть ли такое слово?), что мистер Мюррей предпочитает свой собственный комфорт, а не щегольство в высоком стиле. Полагаю, миссис Б. начинает чувствовать все сердцебиения и трепет обожающей тревожной матери, представляя свою любимую дочь миру. Следующая зима — это важнейшая эра для показа. Мисс А., на мой взгляд, будет маленькой кокеткой — бутон, кажется, раскрывается даже сейчас — та крайняя простота, которую поощряла ее мать, всегда говоря об этом перед ней, как будто она слишком молода, чтобы понять, теперь сменяется на аффектацию простоты. Надеюсь, она исправит это; время убедит ее, что простота очаровательна только в неопытной юности, или, скорее, того рода простота, которой она обладает. Есть простота, которая придает мягкость, тон (как сказал бы художник) всему характеру, но она исходит незапятнанно из бесхитростной чистоты ума; всякая аффектация этого служит лишь как рваная вуаль, сквозь которую вы постоянно проникаете к первоначальному уродству — Куда это я забрела? Бедная миссис Грин опасно больна, у ее друзей мало надежды на ее выздоровление. В субботу не ожидали, что она проживет день — истекла несколькими квартами крови из легких; она любимица всех, кто ее знает, ценнейшая женщина. О делах: мама говорила мне что-то о покупке муслина для Ариксины — платье для работы, но я забыла, сказала ли она мне потом покупать его или нет. Я могу достать очень красивый за 2 доллара или 2 1/2; дайте знать. Скажите Октавии, что я получила маленькую шляпку, которую мистер Браун купил для меня в Бостоне, и пришлю маленькую тубу и остаток денег, как только узнаю, что она в Бостоне. Мода: — Дамы носят палевые пальто и капоры того же цвета, отделанные бархатной отделкой того же цвета с лацканами, накидкой и внутренним жилетом. Если бы я нашла возможность, я бы отправила вам капор, а маме — чепчик. Прощайте — скажите Ариксине написать мне. Джеймс Кинг пишет Чарльзу Кингу, что Ариксина ему понравилась больше всех кузин.




To Miss Miranda Southgate.










New York, Dec. 13, 1807.







Я ждала некоторое время, чтобы услышать, что вы в Бостоне, но так как я не получала известий ни от кого из семьи несколько недель, я напишу вам и адресую в Портленд. Я рада слышать, что маленький Уильям продолжает быстро поправляться, ибо миссис Дерби пишет мне еще позже Миранды, что он почти выздоровел. Как вы, должно быть, счастливы! Никто, кроме тех, кто испытал такую тревогу, не может представить счастье такой перемены. Я получаю известия от вас не так часто, как хотелось бы. Миранда пишет редко. Чарльз Кинг сказал мне вчера вечером, что в последнем письме от нее она говорит, что собирается провести часть зимы в Бостоне с вами — из этого я делаю вывод, что вы намерены начать вести хозяйство до весны. Я составила план, чтобы вы навестили меня следующей весной. Думаю, возражений быть не может; ваш муж может договориться оставить Бостон на месяц или несколько недель, я уверена. Условия в дилижансе до Провиденса такие хорошие, что вы можете доехать за полдня — сесть на пакетбот и быть в Нью-Йорке через три дня с легкостью. Вы можете либо взять Уильяма с собой, чего я бы хотела, либо оставить его, если предпочитаете. Действительно, я не вижу никаких возражений против этого плана. Ваши друзья в Нью-Йорке наводили справки о вас. Мэри Мюррей говорит, что вы совсем ее забросили, что она не получала от вас ни строчки некоторое время — не помню, как долго. Кажется, я говорила вам, что миссис Огден потеряла своего младшего ребенка, около 5 месяцев от роду. Харриет Бим, которую, я полагаю, вы знали, умерла на прошлой неделе — печально, такая молодая. Миссис Дерби пишет мне, что ее отец все еще далек от силы и твердости, хотя и намного лучше; очень вероятно, что его здоровье никогда полностью не оправится от этого потрясения. Я очень обязана мистеру Брауну за покупку маленькой шляпки для Уолтера. Это был не тот вид, который я имела в виду, однако — те, что здесь, носят только девочки, для мальчиков — только квадратные тульи. Передайте мою нежную любовь Горацио и Набби, Изабелле и мужу, Ариксине — я хочу отправить ей выкройку, чтобы сшить платье; у меня есть очень красивая, с небольшой работой. Прощайте; пишите мне очень подробно об Уильяме.




E. S. Bowne.










To Mrs. Wm. Browne (Octavia Southgate).










New York, Jan. 13, 1808.







Я ежедневно ожидала известий от вас, моя дорогая Миранда. Я получила письмо от Октавии с той же почтой, что принесла мне ваше, сообщающее о печальной перемене в их перспективах, на которое я ответила немедленно и использовала все аргументы, которые, как я думала, могли утешить ее в такое время. Ее твердость и решительность в изложении подробностей, ее рассуждения на эту тему продемонстрировали истинное превосходство ее ума. У нее были суровые испытания; опасность для ее ребенка, а теперь этот удар; я дрожу, когда думаю, с какой меньшей твердостью я бы, вероятно, действовала в тех же испытаниях. Я чрезвычайно хочу услышать все подробности их краха, как мистер Браун переносит это, где они проведут зиму. Я всей душой желаю, чтобы Октавия и ее ребенок приехали и остались со мной, пока мистер Браун не сможет немного устроить свои дела. Но я полагаю, было бы тщетно убеждать ее оставить мужа в это время. Вы упоминаете, что надеялись, что папа обеспечит мебель Октавии для нее. Я хочу, чтобы вы написали мне подробно, сделал ли он это. Октавия пишет мне, что он наложил арест на все личное имущество, о котором знал в то время. Папа, я боюсь, тоже будет сильно страдать от их краха. Я слышала, Вебстер уехал — у него, я думаю, были деньги моего отца. Мистер Боун всегда думал, что он вел довольно рискованную игру, давая деньги в долг таким образом. Надеюсь, он не сильно пострадал — у него, во всяком случае, будет утешение знать, что образование его детей в основном завершено; у него всегда будет достаточно, чтобы жить в комфорте и покое, а что касается того, чтобы оставить много, я думаю, это очень несущественно. Я рада обнаружить, что его акции здесь принесли очень хороший дивиденд в этом месяце. Надеюсь, это не подавит его дух — пожилые люди чувствуют потерю имущества гораздо сильнее, чем молодые. Однако папино состояние — это пустяк в наши времена, так как он не в долгах, имеет хорошую ферму и всегда будет иметь все блага жизни; действительно, я думаю, это будет иметь хороший эффект. Он всегда был полон решимости оставить такую сумму нетронутой, и ради этой заветной цели лишал себя комфорта удобного дома в течение многих лет. Случай вмешался в выполнение его плана; теперь он будет наслаждаться тем, что у него осталось, не думая о том, чтобы оставить именно столько; его дети выросли или скоро вырастут, и у него не должно быть другой заботы, кроме как наслаждаться тем, что он честно заработал, теперь, в старости. Я уверена, что все его дети от всей души желают этого, даже если бы он не оставил им ни фартинга. Старый мистер Кодуайз разорился, ужасная вещь для такого пожилого человека. Мистер Макомб [отец Энн и Роберта] тоже ушел; все Франклины тоже, и многие другие, которых я сейчас не припомню. Прощайте; пишите мне немедленно и расскажите каждую подробность. Моя любовь Ариксине; она у мисс Мартин, потому что я никогда не слышала?




E. S. Bowne.










Miss Miranda Southgate.










Boston, December 21, 1808.










My best Friends:







Вследствие письма от мистера Боуна, полученного сегодня, я должна сообщить вам, что вместо того, чтобы направляться в Скарборо, мое следующее путешествие — в Нью-Йорк. Он пишет мне, что по совету мистера Кинга они пришли к выводу, что для Элизы будет лучше поехать в Чарльстон, Южная Каролина, чтобы избежать суровости нашей зимы; что он сам вынужден оставаться в Нью-Йорке до февраля, и что он хочет, чтобы я вернулась и поехала с Элизой и Октавией, как только смогу. Так как у меня нет ничего существенного, что могло бы мне помешать, я уеду отсюда через день или два в Нью-Йорк и буду полностью удовлетворена, если смогу оказать им хоть малейшую услугу своим вниманием. С чувствами высочайшего уважения и почтения,




I am your obedient servant      W. Browne.










To Mr. and Mrs. Southgate.










New York, Dec. 27, 1808.







Вы беспокоитесь, моя дорогая мама, услышать от меня самой, как я. Октавия рассказала вам обо всех моих жалобах: мой кашель чрезвычайно упорный, у меня временами небольшая лихорадка, хотя довольно нерегулярная, и иногда неделю без нее. У меня новый врач, который лечит меня; он француз, пользующийся большой известностью, особенно при легочных заболеваниях, и был удивительно успешен в лечении кашля; он держит меня на молочной диете, но разрешает есть яйца и устрицы. Он не дает никаких опиатов; парегорик и лауданум он полностью не одобряет; он не дает никакого лекарства, кроме отвара корней и цветов; исландский мох или лишайник, приготовленный в виде чая, он дает очень много, и от кашля я принимаю белый грудной лосьон, как он его называет, сделанный в основном из белого миндаля, гуммиарабика, трагаканта (или чего-то подобного), сиропа семян дыни. Он думает, что мне уже намного лучше. У меня совсем нет боли, и не было. Мой кашель, кажется, — все мое расстройство. Он думает, что может вылечить это; действительно, он говорит с полной уверенностью и говорит, что не сомневается, что как только я попаду в более теплую погоду, мой кашель скоро оставит меня. Мистер Браун прибыл сюда прошлой ночью, и мы, вероятно, отплывем не позднее воскресенья. Октавия напишет подробно. Вы будете часто получать известия от меня, моя дорогая мама — в настоящее время мой ум кажется таким занятым; оставляю своих детей, готовлюсь к отъезду и делаю приготовления, чтобы закрыть свой дом. Это настоящее испытание — оставить моих малышей; я оставляю их у их бабушки. У моей маленькой Мэри есть кормилица; она прекрасный, живой ребенок и быстро растет. Прощайте, моя дорогая мама; я не думала, что смогу написать и половину этого; любовь всем моим друзьям.




Eliza S. Bowne.










Charleston, South Carolina, Jan. 1, 1809.










Our most esteemed Friends:







Мы уже неделю в городе. Мы обнаружили, что Элиза немного набралась сил с момента прибытия, и что ее кашель не такой мучительный, как до того, как мы покинули Нью-Йорк. Она не жалуется на боль, но ее лихорадка и ночная потливость продолжают беспокоить ее через день и ночь, как это было раньше. Она может ходить по своей комнате с легкостью; и она ездит верхом, когда погода хорошая, что ей очень нравится, и, без сомнения, это приносит ей большую пользу. Улицы полностью песчаные, гладкие, насколько это возможно, никаких мостовых, ни камня не видно, что делает езду для нее очень легкой. Здесь тепло, как у нас в начале мая (если не в середине), и когда погода ясная, воздух чистый, очень мягкий и освежающий. Разница между этим местом и Нью-Йорком настолько велика, что я не могу не думать, что это должно иметь большой и хороший эффект на Элизу. Что касается меня, я обнаружила, что мой кашель прошел полностью, а у меня он был почти все время дома зимой. Октавия определенно поправилась, и наш маленький Фредерик чувствует себя очень хорошо. Элиза ест хомини, рис и молоко, яйца и устрицы, приготовленные разными способами, овощи тоже, которые мы находим здесь в большом совершенстве; фруктов в изобилии почти всех видов. Апельсины, выращенные здесь, не сладкие, но очень крупные. Их оливки, виноград и инжир превосходны. Их мясо и рыба не такие хорошие, как наши. Их птица прекрасна; большое изобилие оленины, диких уток и мелкой морской птицы; зеленый горошек у нас будет примерно через месяц; так что, помимо смены климата, у нас есть многие роскоши северного лета. Дядя Кинг дал нам письма к генералу Ч. Ч. Пинкни и его брату майору Томасу Пинкни — оба они были вне города на своей плантации; их сестра, миссис Хови, получила письма и была очень внимательна и добра ко всем нам. Она вдова, лет 55, я бы судила, первой респектабельности, и кажется очень приятной, любезной и жизнерадостной пожилой леди. Она посылает Элизе что-нибудь вкусное почти каждый день. Ее дочери, миссис Ратледж, две мисс Пинкни (дочери генерала), миссис Гилкрист с дочерью, мистер и миссис Манниго, миссис Миддлтон, мистер и миссис Изард, мистер и миссис Дессо и мистер Хейворд составляют для нас обширный круг знакомств. Все они кажутся очень добрыми и гостеприимными к нам, простыми и открытыми в своих манерах, и все же самыми благородными и непринужденными. Элиза видела только миссис Хови, миссис Ратледж и двух мисс Пинкни, но она думает, что через несколько дней сможет принимать короткие визиты от нескольких своих друзей, и даже думает, что это может иметь значение, чтобы оживить ее. Она ездит верхом, когда погода хорошая, и очень довольна видом всего, что растет в садах здесь, так похоже на наш июнь. У нас был визит только от одного врача; он думает, что пустить ей немного крови было бы полезно, но она еще не согласилась. Он одобрил ее диету и чай из исландского мха, который был рекомендован в Нью-Йорке, и который, как говорят здесь, имел большой эффект в устранении жалоб на кашель. Миссис Манниго сказала нам вчера, что нашла немедленное облегчение от него после того, как долго болела. Мы ожидаем мистера Боуна в течение двух недель, и тогда я ожидаю немедленно вернуться в сторону Скарборо. Мы надеемся получить известия от вас через несколько дней; ни слова мы еще не получили из Нью-Йорка с момента нашего прибытия. Нашего дорогого мальчика мы думаем, что видим каждый день играющим вокруг нас, не думая о том, кто любуется им на расстоянии 1100 миль.

Наши наилучшие пожелания всегда с вами.




Affectionately,      W. Browne.










To Mr. and Mrs. Southgate.










Charleston, Jan. 28, 1809.







Дорогая Кэролайн, я посылаю с капитаном Кроуэлом маленькую пару туфель для Мэри, маленькую игрушку-кукушку для Уолтера и стакан апельсинового мармелада для мамы. Я получила только одно письмо из Нью-Йорка с тех пор, как я здесь, и то от Мэри Перкинс, ни строчки от моего мужа. Я не могу сказать вам ничего лестного о своем здоровье: я очень несчастна; в настоящее время у меня своего рода перемежающаяся лихорадка; сегодня днем я приму рвотное и надеюсь на хороший эффект. Как мои дорогие малыши? — надеюсь, не слишком беспокойные. Октавия в прекрасном здоровье и становится довольно толстой для нее. Фредерик был необычно беспокойным. Мой дорогой маленький Уолтер! — я едва доверяю себе думать о них — драгоценные дети — как они привязывают меня к жизни! Прощайте. У меня сегодня сильная головная боль и плохое настроение.




Eliza.










Caroline Bowne (with 2 small parcels),

No. 288 Pearl Street,

Blazing Star.      New York.







Это, по-видимому, последнее письмо, написанное миссис Боун. (М. К. Л.)

От миссис Уильям Браун миссис Кинг.




Charleston, February 2, 1809.







Я ждала день за днем, моя дорогая тетя, в надежде иметь что-то приятное, чтобы сообщить вам, но я очень боюсь, что теперь у меня не будет ничего, если вообще будет, сказать о нашей дорогой Элизе, кроме того, что причинит вам боль. Я села писать вам, не зная, что сказать. Я так привыкла притворяться в последнее время, что едва могу отбросить это, ибо когда я пишу отцу и матери, все так приукрашено, что невозможно добраться до истины. Вы не знаете, как я потрясена, моя дорогая тетя. Боюсь, я поступаю неправильно, обманывая их, ибо это мое твердое мнение, что она никогда не будет здорова. Посоветуйте мне, скажите, что я должна делать. Думаю, вам я могу сказать правду — я думаю, она становится все больнее с каждым часом с тех пор, как покинула Нью-Йорк. Ее путешествие имело странный эффект на нее: она страдала мало от морской болезни, но каждый плохой симптом, который у нее был раньше, казался усиленным; она кашляла много и очень сильно, ее лихорадка и ночная потливость были чрезмерными. Вы можете представить, что она была очень ослаблена; но я надеялась, что это временное явление, и несколько дней тишины и покоя восстановят ее; но вместо этого, сразу после нашего прибытия, возникла своего рода перемежающаяся лихорадка, у нее был регулярный озноб и лихорадка каждый день, она очень потеряла в силе, аппетита совсем не было. Последние четыре или пять дней ее расстройство принимает другой вид. Сейчас четверг. В воскресенье доктор Ирвин приказал ей принять кваши, чтобы предотвратить озноб; она приняла его согласно его указанию — это вызвало лихорадку в час ночи, и она не покидала ее до 12 часов ночи, она буквально свирепствовала весь день. С тех пор у нее не было ночной потливости, не было озноба, но ее кашель и лихорадка значительно усилились. Ее нервы чрезвычайно расстроены; такой тремор, что сегодня она не может кормить себя совсем. Она так слаба и истощена, что не может ходить одна. Сейчас 11 часов — я сижу рядом с ней, и она все еще кашляет и в такой горячей лихорадке, что не может вынести, чтобы что-то касалось ее. Я не спрашивала мнения ее врача относительно нее; это излишне, я чувствую, я знаю, каким оно должно быть. И все же не странно ли, что она сохраняет бодрость духа? Она с величайшей тревогой ждет теплой погоды. Дай Бог, чтобы не было слишком поздно! Доктор Ирвин был врачом, которого рекомендовала миссис Хови; он нездоров и оставил своих пациентов на попечение доктора Барроу. Эта замена очень порадовала нас, ибо доктор Барроу считается столь же искусным и чрезвычайно добр и отечен в своих манерах, действительно, он напоминает нам так сильно нашего дорогого отца, что мы уже очень любим его.




February 3.







Бедная Элиза провела очень мучительную ночь. Она кашляла так долго, что была совершенно истощена; ее лихорадка была очень высокой, и она едва произнесла громкое слово сегодня. Ее нервы в ужасном состоянии. Я спросила доктора Барроу, что он думает о ее ситуации; он говорит, что не может сказать ничего обнадеживающего. Он сказал, что расстройство сильно овладело ею и ужасно расшатало ее нервы. Он очень боится нервной лихорадки — что ее пульс был очень плохим, почти до 150, как он мог сосчитать. Не очевидно ли из его откровенности, моя дорогая тетя, что у него мало или совсем нет надежды на ее выздоровление? И все же я так сильно сочувствую каждому ее чувству, что, видя ее более спокойной и комфортной сегодня вечером, я возобновила свои надежды и пришла в дух. Ей было намного лучше сегодня днем и вечером, меньше лихорадки, меньше тремора в нервах, и с тех пор, как она в постели, у нее не было плохого приступа кашля. Почта ушла на север сегодня. У меня так мало времени писать, что я пропустила ее. Я дам вам знать завтра, как она, а следующий день — снова почтовый день. Я знаю, какой добрый интерес вы и мой дядя проявляете к нашей дорогой Элизе, и я знаю, что не могу быть слишком подробной. Наши друзья здесь добрее, чем я могу выразить вам. Иногда кажется, что мы среди наших собственных родственников. Они думают о каждой мелочи для комфорта и удобства Элизы, что я могла бы сама.




Monday, February 6.







Сегодня утром Элиза была лучше, моя дорогая тетя, чем была за последнюю неделю. Ее голос вернулся, и она кажется сильнее во всех отношениях. Вчера и прошлой ночью у нее была небольшая лихорадка, это утро восхитительно, и она собирается ехать верхом. Вы снова услышите от нас в скором времени. Я знаю, миссис Богарт не потребуется никаких извинений, я уверена, за то, что я не пишу. Повторение таких симптомов мучительно для меня сверх всякой меры.




Your affectionate niece      O. S. Browne.







Миссис Боун.




New York, Feb’y 4, 1809.







Твое письмо, любовь моя, от 13-го и 14-го утешило меня. Ты должна сохранять бодрость духа; ты поправишься, говорит доктор Бержер; приступы, подобные твоему, не относятся к опасному виду, как некоторые думают; он одобряет, что ты снова принимаешь лишайник. Я отправил сверток от мистера Кинга с капитаном Слокумом, который отплывает завтра. Я расстроен, что не могу поехать с ним, но так уж вышло. Почти невозможно, чтобы я уехал отсюда до 25-го числа этого месяца. Мистер Дженкинс, мой помощник, отсутствует, и я не могу оставить офис, пока он не вернется, не отказавшись от него совсем, и у меня большинство моих домов для сдачи в этом месяце, включая те, что я недавно построил, и которые не закончены, но я полон решимости уехать отсюда в течение этого месяца. Надеюсь, у тебя теперь удобное место; какие отвратительные были первые lodgings! Не думай о расходах: достань все и делай все, что хочешь, мы можем себе это позволить. Жаль, что без моего присутствия здесь можно было бы так же легко обойтись, но так уж вышло. Я думаю, правильно, что у тебя должен быть врач. Я привезу вещи, которые ты упоминаешь; наши дети здоровы.




Ever,      Walter Bowne.







Судно «Генерал Итон» еще не прибыло. Я напишу мистеру Брауну этим рейсом, если будет время; если нет — почтой в понедельник или вторник.

(С пучком лишайника для Э. С. Б.)

Следующее письмо от мистера Руфуса Кинга его племяннику Горацио Саутгейту покажет, насколько сильной была тревога по поводу здоровья миссис Боун.




New York, February 9, 1809.










Dear Sir:







Прошу прощения за то, что так долго откладывал ответ на Ваше письмо, написанное, кажется, в ноябре. Растения долго были в пути и прибыли только к Рождеству, когда у нас стояло несколько дней мягкой погоды, что позволило нам высадить их в грунт. Мистер Марс заслуживает похвалы за то, как тщательно были упакованы растения, и хотя они провели вне земли гораздо больше времени, чем следовало, я надеюсь, что многие из них удалось спасти. Прилагаю почтовый перевод (выписанный на Ваше имя) Бостонского отделения банка на 47 долларов, что составляет сумму по счету Марса, и прошу Вас принять мою благодарность за хлопоты, которые Вы взяли на себя в этом деле. Если весной представится возможность отправить груз прямо из Портленда в Нью-Йорк, в любое время в апреле или мае (ибо это самое подходящее время, вплоть до середины июня, для пересадки вечнозеленых растений), я бы хотел, чтобы Марс прислал мне еще несколько елей, один ящик среднего размера, а также немного мелких вечнозеленых кустарников, которые встречаются в лесах и на пастбищах и которые, как я помню, в изобилии росли на пастбище фермы Найта и которые мы называли лавром или «овечьим ядом». Можно добавить любые другие мелкие растения, чтобы заполнить ящик.

Вчера мы получили известие от миссис Боун, которая оправилась от усталости после морского путешествия и почувствовала себя несколько лучше. Я надеюсь, что мягкая погода ранней весны сделает для нее больше, чем могли бы сделать лекарства в суровую погоду нашей зимы и весны. Не должен скрывать от Вас — хотя считаю, что Вам не следует без необходимости усиливать тревогу Вашей матери, — что меня не покидают опасения относительно недуга Вашей сестры; он настолько обманчив и коварен, что я не питаю того доверия к благоприятным отчетам, которое в любом другом случае был бы склонен питать. Я отнюдь не считаю, что у нее нет шансов на выздоровление. Напротив, имею удовлетворение верить и ожидать, что она вернет свое обычное доброе здоровье. То, что миссис Браун находится с ней, — очень важный фактор в случае, когда хороший уход и внимательная забота имеют столь большое значение.

С искренним уважением, остаюсь, дорогой сэр,




Yr obliged serv’t,      Rufus King.










Horatio Southgate, Esqr., Portland, Maine.










Charleston, February 21, 1809.







Я не позволю никому, кроме себя, сообщить Вам ужасное известие, которое несет это письмо, мои дорогие родители. Благий и милосердный Господь не оставит Вас в этот страшный час. Наша дорогая Элиза освободилась от своих земных страданий, и я смиренно верю, что теперь она — блаженный дух на небесах! Я не предлагаю Вам утешения; я вверяю Вас в руки Благого Бога, который поддерживал меня, когда мои силы оставляли меня. В последние несколько дней болезни она временами приходила в сознание. Она говорила о своем приближающемся конце с великим спокойствием, сказала, что много думала об этом, что с великим удовлетворением и уверенностью уповает на Бога в надежде на будущее счастье; желала, чтобы ее час настал скорее, дабы она избавилась от боли, видя страдания своих близких. Она переносила страдания с удивительным терпением; никогда не роптала. В самый последний момент ее взгляд выражал то удовлетворение, которое она уже не могла выразить словами. Вчера в два часа пополудни произошла эта самая скорбная сцена. Октавия проявила великое мужество, сидя рядом с ней, когда та могла говорить лишь глазами. Она узнала нас и с видимым удовлетворением слушала молитву, которую я прочитал всего за час до печального момента. Это был день тяжелейшего испытания для нас.




With much affection and regard to all,

W. Browne.







Бедный мистер Боун не приехал.




To Mr. & Mrs. Southgate.










Charleston, March 12, 1809.







Надеюсь, моя дорогая Миранда, это будет последнее письмо, которое ты получишь от меня из Чарльстона. Бедный мистер Боун прибыл сюда в четверг. Он не знал ни слова, и, уехав из Нью-Йорка, не получил ни одного из тех писем, что содержали тревожные известия. Он был совершенно не готов к удару, который ждал его; никогда никого так не жалела. Он действительно сломлен тяжестью своего горя. Но той неистовости, которой я боялась, я не вижу. Нельзя судить по тому, как мелкие неприятности влияют на людей, о том, как они перенесут великие. Я знаю это по себе — я вижу это в нем. Сегодня он более спокоен, и мы готовимся к отъезду. Он очень признателен, что мы дождались его здесь, в чем мы сомневались из-за больших расходов в этих домах. «Минерва», очень прекрасный пакетбот, прибыл вчера из Нью-Йорка. Мы вернемся на нем. Он отправится в течение недели или десяти дней. Какое печальное путешествие! Но все же я не буду так думать. Я еду к моему дорогому отцу и матери, моим добрым сестрам — право, это восхитительная мысль.




Your sister,

O. Browne.







Среди писем, которые так бережно хранила ее дочь, миссис Лоуренс, был найден следующий отрывок из ежедневной газеты:

Скончалась в Чарльстоне, Южная Каролина, 19-го числа прошлого месяца, миссис Уолтер Боун, супруга Уолтера Боуна, эсквайра, из Нью-Йорка, и дочь достопочтенного Роберта Саутгейта из Скарборо, штат Мэн, в возрасте 25 лет. Скорбящий муж и малолетние дети, опечаленные родители, братья и сестры, а также многочисленные уважаемые друзья и знакомые, которыми она была столь справедливо уважаема и любима за свои таланты и добродетели, будут глубоко оплакивать этот ранний и прискорбный триумф Короля Ужасов. Но они не будут «скорбеть, как не имеющие надежды». Ее бессмертный дух, освобожденный от тела, как мы верим, уже допущен к ясному и совершенному, непосредственному и несомненному, преображающему душу и вечному видению Бога и Искупителя. Почему самые нежные узы природы должны разрываться почти сразу после их возникновения, почему страшный закон смертности должен исполняться над самыми достойными и дорогими объектами супружеской, родительской и общественной любви в момент радужных ожиданий взаимного счастья — это один из темных и таинственных вопросов в книге Провидения. Пути Господни неисповедимы для человека, «облако и мрак окрест Его, правда и суд — основание престола Его». Все скорбные события легко объясняются мудростью Божьей. Его суверенной воле разум и религия, долг и интерес требуют от нас склониться с благоговением. Какая темная и мрачная завеса опускается из-за ранней смерти наших друзей на наши земные радости! Как нежно мы тем самым предостерегаемся не искать удовлетворения в этом пустом, изменчивом и преходящем состоянии! Как настоятельно призываемся обратить свои привязанности к горнему, чтобы обеспечить себе непосредственное участие в тех возвышенных и долговечных радостях, которые проистекают из служения и благоволения Божьего и предвкушения полного и бесконечного блаженства в Его присутствии.

Надпись на памятнике на церковном кладбище Арчдейл, на Арчдейл-стрит, Чарльстон, Южная Каролина:



SACRED

TO THE MEMORY OF

ELIZA S. BOWNE








Wife of Walter Bowne of New York,

Daughter of Robert Southgate Esqr.,

of Scarborough, District of Maine,

who departed this life on the 19th

day of February, 1809, aged 25 years.










1. История миссис Роусон хорошо известна. Она была англичанкой, Сюзанной Хасвелл, дочерью морского офицера, и была привезена в Америку отцом в 1767 году, когда ей было всего пять лет. Их корабль потерпел крушение у острова Лавелл в Бостонской гавани, и они прожили в Нантаскете почти десять лет, после чего вернулись в Англию. Там она вышла замуж за Уильяма Роусона, музыканта, и вышла на сцену. В 1795–96 годах мы видим ее играющей в Балтиморе и Бостоне. Она опубликовала несколько комедий и ряд романов; один из них, «Шарлотта Темпл», приобрел большую популярность. Она умерла в Бостоне в 1824 году. Она преподавала в школах в нескольких местах — в Медфорде, Ньютоне и Бостоне, и была весьма успешна.




2. Джозеф Коффин Бойд из Портленда, штат Мэн. Женился на Изабелле, старшей дочери доктора Саутгейта.




3. Горацио Саутгейт, старший сын доктора Саутгейта, последовал юридической профессии в городе Портленд, штат Мэн, и в течение двадцати одного года был регистратором по делам о наследстве округа Камберленд, штат Мэн. Мистер Саутгейт был женат трижды. Его первой женой была подруга его сестер, Эбигейл Маклеллан, дочь Хью Маклеллана, известного торговца с Ост-Индией. Мэри Вебстер была второй женой мистера Саутгейта; она была дочерью Ноа Вебстера, чье имя хорошо известно в связи со словарем, который он написал. Третьей женой мистера Саутгейта была Элиза Нил из Портленда. От трех жен у мистера Саутгейта была большая семья детей, среди которых были преподобный Горацио Саутгейт и преподобный Уильям Скотт Саутгейт.




4. Изабелла Саутгейт вышла замуж за Джозефа Коффина Бойда. Она была старшим ребенком доктора Саутгейта.




5. Мэри Блэк, вторая жена Ричарда Кинга, мачеха миссис Саутгейт. Она вышла замуж за мистера Кинга вскоре после смерти его первой жены, которая была ее кузиной, и была доброй и преданной матерью для его троих детей.




6. Октавия Саутгейт, третья дочь доктора Саутгейта. Она вышла замуж в 1805 году за Уильяма Брауна.




7. Сара Лиланд была дочерью сводной сестры миссис Саутгейт, Доркас Кинг, миссис Джозеф Лиланд.




8. Ариксен и Роберт Саутгейт, младшие сестра и брат Элизы. Ариксен вышла замуж за Генри Смита из Сакараппы, штат Мэн.




9. Уильям Кинг, сын Ричарда Кинга от его второй жены Мэри Блэк, был крупным землевладельцем недалеко от города Бат. Мистер Кинг был избран первым губернатором, когда округ Мэн был преобразован в штат с собственным правительством.




10. Элеонора Коффин, впоследствии миссис Джон Дерби, была дочерью доктора Коффина, соседа доктора Саутгейта. Марта Коффин, другая дочь, недавно вышла замуж за мистера Ричарда Дерби. Миссис Кодман, упомянутая в предыдущем письме, была сестрой доктора Коффина.




11. Пион (вульгарно называемый «Пини»). Примечание М. Б. Л.




12. Энн, дочь Сайруса Кинга (сводного брата миссис Саутгейт) и его жены Ханны Стоун. Она была названа в честь своей тети, миссис Уильям Кинг, Энн Фрейзер. Впоследствии она вышла замуж за мистера Бриджа.




13. Мистер Джуэтт женился на Салли Уикс, подруге и соседке мисс Саутгейт. Он был внуком Аарона Джуэтта, который построил первую лесопилку на водопаде Алджерс, Данстан, в 1727 году и вел то, что тогда считалось обширным лесозаготовительным бизнесом.




14. Мозес Портер был кузеном Элизы. Он был старшим сыном миссис Аарон Портер (Паулины Кинг).




15. Миранде и Ариксен Саутгейт в то время было соответственно двенадцать и восемь лет. Их кузине Салли Лиланд было примерно столько же. Фредерик Саутгейт, родившийся в 1791 году, стал тьютором в Боудин-колледже и умер холостым в 1820 году.




16. Изабелла Бойд, второй ребенок Изабеллы Саутгейт и Джозефа Коффина Бойда. Она умерла от чахотки — роковой болезни, унесшей так много ее тетушек, сестер и кузин.




17. Руфус Кинг, старший сын Ричарда Кинга и Изабеллы Брэгдон, брат миссис Саутгейт. Он родился в 1755 году и женился на Мэри Алсоп. Он был делегирован штатом Массачусетс на Конвент по разработке Конституции Соединенных Штатов, был членом Конгресса от Массачусетса, сенатором Соединенных Штатов от Нью-Йорка, а в то время — посланником при Сент-Джеймсском дворе.




18. Мэри Алсоп родилась в 1786 году. Она была дочерью Джона Алсопа и Мэри Фрогат.




19. «Профили» мистера и миссис Саутгейт висели в доме мистера Кинга на Ямайке примерно до 1875 года, когда они были переданы его внучкой внуку миссис Саутгейт, мистеру Лоуренсу из Флашинга, Лонг-Айленд.




20. «Бродс», таверна недалеко от Портленда, куда веселые компании молодых людей отправлялись на гулянья.




21. Рукопись, находившаяся под печатью, была так разорвана, что сделала это предложение неразборчивым.




22. Паулина Портер, дочь доктора Аарона Портера из Портленда. Она вышла замуж сначала за Эноха Джонса, а затем за Эдварда Бичера. Ее сестра Харриет вышла замуж за Лаймана Бичера.




23. Отцом мисс Райс был Джозеф Райс; он собрал роту из пятидесяти человек и, получив известие о стычке при Лексингтоне, как можно скорее отправился в Кембридж и присоединился к полку полковника Финни. Это был первый полк, вошедший в Бостон после его эвакуации британцами 17 марта 1776 года. В письме Руфуса Кинга доктору Саутгейту от 6 августа 1776 года он говорит: «Полк Финни приказано перевести из Бостона в Тикондерогу. Полагаю, благочестивый старейшина предпочел бы остаться там, где он есть, но раньше он любил действовать — надеюсь, теперь он будет удовлетворен... Генерал Гейтс, несомненно, даст бой при Тикондероге».




24. Фиппсбург.




25. Это письмо так и не было закончено.




26. Мэри Кинг Портер (в то время двадцати лет) вышла замуж за Натана Коффина.




27. Э. Хаскет Дерби-младший родился в Салеме в 1766 году и умер в Лондондерри, Нью-Гэмпшир, в 1826 году. Мистер Дерби женился в 1797 году на мисс Люси Браун. Он был сыном Э. Хаскета Дерби, который женился на Элизабет Крауниншилд, ведущем купце Салема и основателе торговли с Ост-Индией; известном в анналах Салема как «Король Дерби». У отца, мистера Дерби, было четыре сына, которые женились и имели семьи. Это были Э. Хаскет-младший, только что упомянутый; Джон, который женился на мисс Бартон, а во второй раз — на мисс Элеоноре Коффин; Э. Херси, который женился на мисс Ханне Браун Фитч; и Ричард К., который женился на мисс Марте Коффин. Отцом Э. Хаскета Дерби-старшего был Ричард Дерби, купец, делегат Провинциального конгресса в 1774–75 годах.




28. Кухня Румфорда или жаровня была изобретена Бенджамином Томпсоном (графом Румфордом), уроженцем Салема. Мистер Томпсон, пройдя через различные фазы существования, отправился в Баварию, где благодаря своим способностям нравиться и удивительным изобретательским талантам привлек внимание короля и был им возведен в графское достоинство Румфорда. Одним из особых исследований графа Румфорда были законы, управляющие теплом и холодом, и мы обязаны ему значительным улучшением наших дымоходов, каминов и кухонных плит. До его времени вся готовка велась на открытом огне. В «Жизни графа Румфорда» Эллиса, страница 240, мы находим следующее: «Жаровня, если не первая, то была самым простым, остроумным и эффективным аппаратом такого рода, который благодаря расположению дымоходов для подачи горячего воздуха вокруг пищи в духовке, а также экономии топлива, позволял готовить многие блюда на одном огне и значительно облегчал труд и добавлял комфорта повару. Они были особенно популярны в Салеме, где многие процветающие граждане имели повод вспомнить за обедом об «ученике в лавке мистера Эпплтона»».




29. Мадам Милликен, вероятно, дочь Джона Эйера. Она была женой Джона Милликена из Бостона.




30. Семья доктора Саутгейта проживала в Лестере.




31. Уоберн.




32. Биллерика.




33. Дракат.




34. Франсестаун, названный так в честь жены губернатора Вентворта.




35. Леди Несберт, жена сэра Джона Несберта, прославившаяся скачками против Джона Рэндольфа в 1719 году.




36. Джозеф Олстон из Южной Каролины женился 2 февраля 1801 года на Теодосии Берр, единственной дочери Аарона Берра.




37. Это был мистер Уильям Констебль, который женился 26 февраля 1810 года на мисс Мэри Элизабет Маквикар, дочери Джона Маквикара, эсквайра.




38. Патрон Стивен Ван Ренсселер недавно женился на своей второй жене, Корнелии Паттерсон. Мисс Саутгейт писала фамилию так, как ее тогда обычно произносили.




39. Ренсселер Вестерло и его сестра Кэтрин Вестерло, которая впоследствии вышла замуж за мистера Вудворта. Их матерью была Кэтрин Ливингстон, старшая дочь Филипа, широко известного как «Подписант», поскольку он был одним из подписавших Декларацию независимости. Мисс Ливингстон сначала вышла замуж за Стивена Ван Ренсселера, патрона поместья, и родила от него троих детей: Стивена, который наследовал отцу; Филипа, мэра города Олбани; и дочь. Миссис Ван Ренсселер вторично вышла замуж за доминиканца Вестерло.




40. Уолш (?).




41. Оливер Кейн, купец из Нью-Йорка. Он женился в Провиденсе, Род-Айленд, 22 мая 1803 года на мисс Энн Элизе Кларк, дочери Джона Иннеса Кларка.




42. Джеймс Г. Кинг.




43. Генерал Генри Нокс был генералом американской армии во время Революции. Он вступил в нее в начале войны в качестве капитана Бостонских гренадеров. Он был первым военным министром Соединенных Штатов. Он женился на дочери министра Флакера. Генерал и миссис Нокс стали чрезвычайно тучными и были, пожалуй, самой крупной парой в городе Нью-Йорке в то время, когда Вашингтон был инаугурирован в качестве первого президента Соединенных Штатов. Дом генерала Нокса находился в Томастоне, штат Мэн.




44. Генерал Пинкни из Южной Каролины служил в американской армии. У него было две дочери, одна из которых вышла замуж за полковника Фрэнсиса К. Хьюджера.




45. Ходжкинсон впервые появился в Нью-Йорке в роли Вэпида. Он родился в Манчестере, Англия, в 1767 году; его отец был трактирщиком по имени Медоукрофт. Юный Медоукрофт сбежал из дома, взял фамилию Ходжкинсон и примкнул к театру. Его жена, на которой он женился по прибытии в Америку, епископом Муром, была мисс Бретт из театра Бат. Она умерла в Нью-Йорке от чахотки в сентябре 1803 года. Мистер и миссис Ходжкинсон получали 100 долларов в неделю за свои выступления, что было самой высокой суммой, выплаченной до сих пор любым двум исполнителям в Америке.




46. Этот Джозеф Джефферсон был дедом нынешнего Джозефа Джефферсона.




47. Мистер и миссис Уильям Кодман. Миссис Кодман была урожденной мисс Коффин. Уильям Кодман в то время имел страховое агентство по адресу Саут-стрит, 28, Нью-Йорк.




48. Миссис Хендерсон и мисс Деннинг были дочерьми Уильяма Деннинга, известного нью-йоркского купца.




49. «Колумбия Гарденс» находились на углу Бродвея и Принс-стрит.




50. «Маунт-Вернон Гарденс», впоследствии называвшиеся «Сады Контуа», находились на северо-западном углу Бродвея и Леонард-стрит.




51. Миссис Делафилд была урожденной мисс Халлетт. Она вышла замуж 11 декабря 1784 года за мистера Джона Делафилда, англичанина, прибывшего в Нью-Йорк в 1783 году. У них было двенадцать детей. Среди них были майор Джозеф Делафилд, женившийся на мисс Ливингстон; мистер Руфус Делафилд, женившийся на мисс Бард; доктор Эдвард Делафилд, женившийся на мисс Флойд; Генри Делафилд, женившийся на мисс Мансон.




52. Малбон, знаменитый художник-миниатюрист. Он родился в Ньюпорте, Род-Айленд, и в очень юном возрасте проявил большой вкус к живописи. Он путешествовал по тогда известным частям Соединенных Штатов, рисуя портреты людей в Чарльстоне, Бостоне, Филадельфии, Нью-Йорке и т. д., многие из которых существуют до сих пор. Его цена за написание головы составляла 50 долларов. Он умер от чахотки в Саванне 7 мая 1807 года на тридцать втором году жизни.




53. Люсия, Зилпа и Джон были детьми генерала Пелега Уодсворта. Зилпа впоследствии вышла замуж за Стивена Лонгфелло и была матерью Генри Уодсворта Лонгфелло. Генерал Уодсворт жил в Хайраме, на реке Сако.




54. Доктор Уильям Мур был знаменитым врачом Нью-Йорка. Он женился на мисс Саре Фиш и имел от нее многочисленное потомство. Среди них были Натаниэль Мур, президент Колумбийского колледжа, и доктор Сэмюэл Мур, также любимый врач.




55. Он возвращался со своей миссии в Лондоне, где был посланником Соединенных Штатов при Сент-Джеймсском дворе.




56. Николас Лоу, купец в Нью-Йорке. Среди его потомков — миссис Юджин Скайлер и жена господина Ваддингтона, в настоящее время посла Франции при Сент-Джеймсском дворе.




57. Мистер Уотсон в то время был вдовцом с одним сыном, Джеймсом Уотсоном. Этот сын стал большим франтом в нью-йоркском обществе, но умер холостым и душевнобольным.




58. Уильям Хендерсон, женившийся на Саре Деннинг.




59. Георг III Английский.




60. Вифлеем. Это место, первоначально основанное религиозной сектой, называемой моравскими братьями. Они были знамениты своими школами — одной для мальчиков, которую содержали Братья, и школой для девочек, которую содержали Сестры. Молодых леди отправляли в Вифлеем из Нью-Йорка, Филадельфии и отдаленных частей страны, чтобы получить образование в этом месте. В письме Джона Адамса своей дочери от понедельника, 10 февраля 1823 года, он говорит об этом: «Я видел замечательное заведение для образования молодых леди в Вифлееме. Около 120 из них живут под одной крышей. Они спят все вместе на одном чердаке. Я видел 120 кроватей в два длинных ряда в одной комнате. Кровати и постельное белье были отличного качества и необычайно опрятны. Как бы тебе понравилось жить в таком женском монастыре?»




61. Поскольку в Нью-Йорке вспыхнула желтая лихорадка, город был покинут всеми, кто мог его оставить. Даже дела велись в соседней деревне Гринвич, которая сейчас включена в состав самого города, а ее границы затерялись в окружающих улицах. Следующие объявления были скопированы из «Ивнинг Пост» за четверг, 25 августа 1803 года, как представляющие интерес, поскольку рекламодатели были не только известными ньюйоркцами, но и личными друзьями миссис Боун:

Контора Вулси и Роджерса перенесена на Кортландт-стрит, 28.

Переезд. Уильям Кодман перенес свою контору в угловую комнату на северо-востоке на 2-м этаже Сити-отеля, Бродвей.

Джон Г. Богарт, адвокат и нотариус, перенес свой офис в дом судьи Ливингстона, Бродвей, 37, недалеко от Таможни.

Джон Мюррей и сыновья перенесли свою контору в загородную резиденцию мистера Мюррея на Гарлемской дороге, в 3 1/2 милях от города.

[Это было на Мюррей-Хилл, примерно на углу 37-й улицы и Пятой авеню.]

Поскольку редактор вынужден отсутствовать в городе несколько дней, дискуссии относительно желтой лихорадки, конечно, будут приостановлены на некоторое время.




62. Мистер Бойд, зять миссис Боун, был в Англии несколько месяцев и теперь ожидалось его возвращение домой.




63. Миссис Бойд, Изабелла Саутгейт.




64. Франт Доусон, мистер Дж. Доусон из Вирджинии. Он был отправлен президентом Джефферсоном в апреле 1801 года в качестве курьера с Договором или Конвенцией между Францией и Соединенными Штатами, ратифицированными последними. Корабль, на котором он плыл, потерпел крушение, и Договор был утерян, хотя посланник был спасен. Другой договор был составлен и отправлен как можно скорее, но задержка вызвала большое раздражение.




65. Хайлендс. Холмы вокруг Вест-Пойнта на Гудзоне называются так. Дорога от Пикскилла до Гаррисона через холм под названием «Нос Энтони» особенно крутая и каменистая. Ферма Беверли, принадлежавшая мистеру Уильяму Деннингу, лежала посреди этих холмов. Дом стоит до сих пор и почти не изменился.




66. Миранде Саутгейт или, скорее, Октавии. (М. К. Л.)




67. От Октавии Саутгейт миссис Саутгейт.




68. Мистер Ньюболд и мистер Филип Райнлендер были известными ньюйоркцами. Последний женился 22 декабря 1814 года на мисс Мэри Колден Хоффман.




69. Мистер Джефсон был англичанином, недавно прибывшим в Нью-Йорк.




70. Джон Дуэр женился на мисс Энн Баннер 19 октября 1804 года, а его брат Уильям Дуэр вскоре после этого женился на Марии Деннинг. Мистер Райнлендер сосватал двух мисс Дуэр не за тех мужчин. Фанни вышла замуж за Беверли Робинсона, а Салли вышла замуж 10 марта 1805 года за Джона Уизерспуна Смита и умерла 10 июля 1887 года на сто первом году жизни.




71. «Очаровательная маленькая девочка» миссис Кейн стала миссис Джеймс Кинг из Олбани и матерью многих известных ньюйоркцев.




72. Леди Темпл была дочерью губернатора Боудойна и вышла замуж за сэра Джона Темпла. Их дочь, впоследствии миссис Уинтроп, была матерью достопочтенного Роберта К. Уинтропа. Она долгое время была правящей красавицей в Бостоне.




73. Мистер и миссис Богарт были близкими друзьями мистера и миссис Руфус Кинг, и они занимали соседние участки на Ямайке.




74. Миссис Хейворд была дочерью мистера и миссис Роджерс. Она вышла замуж за мистера Хейворда из Южной Каролины. Мисс Хейворд вышла замуж за мистера Каттинга из Нью-Йорка и была матерью господ Уильяма, Хейворда и Брокхольста Каттингов.




75. Вулси Роджерс женился в четверг вечером, 1 декабря 1807 года, на мисс Сьюзан Байард.




76. Харриет Кларк, дочь Джона Иннеса Кларка из Провиденса и сестра миссис Кейн.




77. Миссис Оливер Кейн вышла замуж в Провиденсе, Род-Айленд, 22 мая 1803 года за мистера Оливера Кейна, купца этого города. Ее детьми были миссис Кинг из Олбани, миссис Уильям Рассел, миссис Николсен, Джон, Де Лэнси и мисс Лидия Кейн.




78. Миссис Гилберт Р. Ливингстон (Марта Кейн), сестра Оливера Кейна. Ее детьми были миссис Генри Бикман, миссис Кодуайз, миссис Констебль, преподобный Гилберт Р. Ливингстон и Джеймс Кейн Ливингстон.




79. Миссис Фиш (мисс Элизабет Стайвесант) вышла замуж 30 апреля 1803 года за полковника Николаса Фиша. Эта дочь была миссис Дэниел ле Рой. Достопочтенный Гамильтон Фиш и миссис Ричард Моррис также были детьми полковника Фиша.




80. Паулина Портер, дочь Паулины Кинг и доктора Аарона Портера из Портленда, вышла замуж за Эдварда Бичера.




81. Мэри Кинг Портер, ее сестра, вышла замуж за Натаниэля Коффина из Сако.




82. Горацио Саутгейт женился на своей первой жене, Набби Маклеллан, 29 сентября 1805 года. Миссис Боун здесь намекает на помолвку своей сестры Октавии с Уильямом Брауном.




83. Роберт Мюррей, племянник мистера Боуна.




84. Фредерик Саутгейт, ее младший брат.




85. Джон, Чарльз и Джеймс Кинг, сыновья Руфуса Кинга, кузены миссис Боун. Джеймс в то время учился в Гарвардском колледже.




86. Миссис Гиллеспи (Амелия Деннинг). Эта дочь умерла совсем маленькой девочкой от гнилостной ангины.




87. Уолтер Боун-младший. Старший ребенок Уолтера Боуна и Элизы Саутгейт.




88. Китти Байард вышла замуж за Дункана Кэмпбелла. Ее сестра Сьюзан вышла замуж за Вулси Роджерса 1 декабря 1807 года.




89. Мэри, старшая дочь Роберта Уоттса и его жены леди Мэри Александр, вышла замуж за доктора Ромейна, который оставил ее вдовой после нескольких лет супружеской жизни. В возрасте семидесяти трех лет миссис Ромейн вышла замуж за свою первую любовь, Питера Бертрама Крюгера, вдовца с восемью детьми. Помолвка мисс Уоттс с доктором Ромейном стала сюрпризом для ее друзей, которые знали о ее привязанности к мистеру Крюгеру.




90. Джон Алсоп Кинг, старший сын Руфуса Кинга и его жены Мэри Алсоп. Джон А. Кинг был дважды губернатором штата Нью-Йорк. Он женился в 1810 году на Мэри Рэй. Чарльз Кинг, второй сын Руфуса Кинга, некоторое время был президентом Колумбийского колледжа в Нью-Йорке. Он был женат дважды: сначала на мисс Грейси, а во второй раз на мисс Лоу, дочери близкого друга его отца Николаса Лоу.




91. Мисс Фэрли была дочерью майора Фэрли из британской армии, который был известным острословом. Рассказывают много анекдотов о его странных высказываниях. Одно из них заключалось в том, что, будучи на смертном одре, он получил совет от своего врача принимать дрожжи в качестве лекарства. «Зачем?» — сказал майор; «чтобы я поднялся?» Мисс Фэрли вышла замуж за актера Купера.




92. Жена французского генерала Моро. Они приехали в Соединенные Штаты в 1805 году, но он вернулся, чтобы сражаться с союзниками, и был убит в 1813 году, некоторые говорят — пулей, направленной самим Наполеоном.




93. Миссис Стивенс была урожденной мисс Рэйчел Кокс из Филадельфии и вышла замуж за полковника Стивенса из Хобокена, Нью-Джерси.




94. Мисс Лайд вышла замуж за Джонатана Огдена. Среди ее детей были миссис Роберт Голет, миссис Доминик Линч Лоуренс и миссис Джозеф Огден.




95. Миссис Джон Лоуренс.




96. Ральф Айзард и его жена, внучка Этьена де Ланси, дворянина-гугенота, приехавшего в эту страну в 1686 году. Мистер Айзард был назначен комиссаром от Конгресса в великое герцогство Тосканское и выполнял другие важные дипломатические поручения. Он был одним из первых сенаторов Соединенных Штатов от Южной Каролины. Муж миссис Мэнниго был внуком мистера и миссис Айзард. Она была родственницей мисс Уоттс из Нью-Йорка и ради них была особенно внимательна и добра к их подруге миссис Боун. Мистер и миссис Хейворд были родителями знаменитой красавицы мисс Элизабет Хейворд, которая вышла замуж за Джеймса Гамильтона.












TRANSCRIBER’S NOTES








	Нестандартное написание и диалект сохранены.

	Использованы цифры для сносок, помещенных в конце последней главы.
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